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Altera  pars  commentationis 

.de  aedibus  Homericis" 


•)r 


ad  finem  perducitur. 


arma 


MsaoSfiai  xaXai  duobus  Odysseae  locis  commemorantur.     19,  37  Telemachus  cum  patre    De  vocibu» 
ad  thalamum  portavit  et,  quum  eum  falleret  Minerva  lucernam  praeferens,  divinum  lumen,  •^*'^*^  ^'  "*" 
quo  omnes  oeci  partes  collustrarentur ,  admiratus  est  his  verbis  :  Q  naTeq ,    tj  fiiya  &avfia  to'<r  Tr^hipog^fulof 
ocp^aXfioioiv  OQtofiat.     Eftnijg   fioi  loixoi  fteyaQCJv  xaAai  re  fieaoofiaL   hiKaTivaL  xe  ooxoi  pov,dt  povov 
xal    xioveg   vtpoa'   exovreg  Oaivovv'  6q)d^aXfioig    wg  el  nvQog  ai&OftevoLO.     Altero  loco  20,   354  nomine,    de 
Theoclymenus  vates  procis  propter  tristia  ac  funesta  portenta,    quae  spectaret,   exitium    denun- 
tiavit  et  inter  alia  monstra  fatalia  haec  attulit  :  A^ifiavL  <J'  iQQadatai  toIxol   xaXaL   xe  fieao- 
dfiaL.     Quum  ex  poetae    verbis   utroque    loco   nihil   recte   cogatur,    nisi   partes    quasdam    oeci 
fieaoSfiiov   voce   designari,   interpretes    mirum,    quantum  discesserint,   cf.   varias  interpretationes 
apud  Ameisium  de  Doederleinii  glossario  disputantem  Muetzell.    Z.  f.  G.  8.  Jahrg.  Berlin  1854, 
p.  640.     Veterum   tamen  interpretum  sententias,    quamvis    variae  sint,   ita    posse  explicari  puto, 
ut  et  inter  se  satis  congruant  et  ab  Homeri  locis  supra  allatis  minime  alienae  sint.     Quod  ante- 
quam  conemur,  duo  auctores  adhibeamus,  qui  in  continenti  oratione  hac  voce  usi  sunt,  interpretis 
munere   functi   non   sunt.     Prior,   Hippocrates  neQi   aQi^Qtov  (Tom.  IV,   p.  288  et  290  ed. 
Littre  Paris  1844),  ubi  enarrat ,  quo  modo  femur  xorr'  toxiov  luxatum  in  locum  reponendum  sit, 
ita  :  vKQefidoaL  XQ^  "^ov  avi^Qwnov  tdiv  nodcov  nQog  fieaod fir^v  deofii^  dvvai(^  fiev,  ftal^axcp 
6e  xal  nkcaog  exovzL'  Tovg  de  nodag  dLexeiv  XQfj,  ooov  zeaaaQug  daxTvlovg  dn'  dllrjlwv,  r  xai 
elaaaov  •  xQri  de  xai  indvw^ev  twv  eniyowidwv  nQogneQi^e§Xf^ai>aL  nlaTtl  Lfidvri  xai  fiaki^axt^, 
dvaTeivovTi  ig  ttjv  fieaodfirjv  t6  de  axelog  t6  OLvaQov  ineTdod^aL  XQr^  <^S  ^io  daxTvXovg 


*)  Annot.  Paginarum  nunierus  non  ad  scholastica  anni  1856  exempla  accommodatus  est,  qnae  ab  undecima 
pagina  inceperunt,  tricesima  septlma  terminata  sunt,  sed  ad  ea  exempla,  quae  seorsum  edita  snnt  quorumque  paginae 
a  primo  numero  nsque  ad  vicesimum  septimum  et  si  ultimam  (vacuam)  paginam  addas,  ad  duodetricesimum  excurrunt. 
Quum  eandem  numerorum  normam  secutus  sim,  si  qui  loci  e  prioribus  aiterius  commentaiionis  plagulis  fanni  1856) 
afferendi  erant,  is,  qui  scholastico  illius  anni  exemplo  utetur,  anteqnam  evolvat,  decem  de  paginarum  numero 
d  e  d  u  c  e  t. 


ao 

ftalXov  rov  hiQOV  •  a/i6  ds  tr/;ff  yijg  ir^v  xsq^aX^  anB%it(ii  wg  dvo  nr^x^aS,  jj»  oXiyf^  nXiov,  >) 
eXaaaov  x.  t.  X.*  Proximis  verbis  efficitur,  si  caput  aegroti  hominis  circiter  trium  pedum  inter- 
vallo  a  solo  distaret,  insood/^rjv,  trabem  illam,  e  qua  totum  corpus  suspensum  esset,  minimum 
fere  novem  pedes  a  solo  abfuisse.  Tota  enim  ratio  femoris  in  locum  reponendi ,  quae  1.  1.  de- 
scribitur,  postulat,  ut  corpus  per  pedes  suspensum  nulla  re  inipediatur  neve  extrema  pars 
pedum  ad  ipsam  trabem  acclinetur.  Praeterea  jnsoodftT]  illa  fuisse  transversaria  trabs  cuivis 
videbitur.  Quo  autpm  acdium  loco  et  cui  bono  fuerit,  minime  cognoscitur.  Alter  locus  apud 
inferioris  aetatis  poetam  invenitur.  Quintus  Smyrnaeus  XIII,  451  sq.  in  Trojae  excidio  de- 
scribendo  haec  tradit  :  ^AXXv^  S"  av  (feiyovzi  dta  (.nyaQOio,  ftead df{tj"EiLtneoe  xato/nivTj,  inl 
d'  TjQinev  ainvv  oXei>Qov.'^  Quae,  quamquam  ad  trabis  transversariae  si^nificationem  bene  con- 
veniunt  et  facile  commonent  precum  Agamemnonis  II.  II,  413  sqq.  Mr^  nQiv  en*  tji?.tov  dvvai 
xai  ini  xrirpag  iXd^tXv,  TlQiv  fis  xard  nQt^vig  /SaXietv  TlQtdftoto  /it  iXai^QOv  Aid^aXoev  x.  t.  X. 
coll.  ipsius  Quinti  XIII,  430  navrrj  6'  dXXoi>ev  dXXa  xaTTjQeinovxo  fiiXa!}Qa  'Yip6i}ev,  tamen 
certura  tignorum  genus  non  declarant.  Hoc  unum  certissimum  est,  hunc  quoque  locum  alicnis- 
simum  esse  a  vi  illa  in  vulgus  tradita  vBlenden,  Ntschenii,  quam  Homericis  /leaod/tatg  subjecerunt. 
Jam  varias  /teadd/tr^g  interpretationes  affero.  Tantum  ea,  quae  ad  navem  attinent,  ne 
multus  sim,  omitto.  Ceteras  ita  dispono,  ut  antecedant  ipsis  interpretum  verbis  certi  significatio- 
num  loci  nunieris  distincti,  ad  quos  et  /tsaodftr^g  explicationes  infra  ponendas  et  cognatarum 
vocum  interpretationes  referre  liceat.    Est  igitur 

A.  —  wlLZuAMll  (orta  ex  r>i.ieaod6/trjii  avyxonfj  Et.  M.  p.  681,  5,  feminino  adjectivi 
fieaodoiiiog,  cf.  Lobeck.  Par.  466)  1.)  trabs  quaedam  transversaria  donius  2.)  tabulatum  quoddam 
trabi  impositum  3.)  cavatio  quaedam  sive  recessus  quidam  super  contignationem  vel  inter  tigna 
relictus  4.)  obscoenae  significationis  o.)  haec  vox  in  glossis  quibusdam  corruptis  vel  dubiis 
lexicorum  invenitur. 

1.)  Galenus  eig  ro  'InnoxQaTOvg  nsQi  oQiyQajv  vn6/tvi^/ta  J  ed.  Kuehn.  Tom.  XVIII,  pars 
I,  pag.  738  (ed.  Chart.  XII,  454.  455)  ad  locum  Hippocratis  de  articulis  supra  exsciiptum 
fteaodftr^v  vocari  scribit  to  /tiya  ^idov  dnd  tov  hiQOv  Toi^ov  nQog  tov  eTSQOv  dtrjxov,  iv  ts  Tolg 
navdoyjiiov  oixotg  Tolg  /leydXotg,  iv  oig  iaTaai  Ta  xr/^Vi/,  xat  xax'  dyQOv  vfioitog  iv  To7g  yeioQ- 
yixo7g  oixotg. 

2.)  a.  —  Galenus  in  expl.  voc.  Hippocr.  ed.  Franz  p.  522  Meaodftij  :  r^  xaiy  eva  olxov 
eig  dio  ftffteQioftivov  dtOQi^ovaa  tov  doxoij  elQ^tg  %  olov  fteaodftr^  (fteaodoft^  suspicatur  Fr.)  ug 
ovaa.  Tivsg  de  xai  t6  vneQxeifievov  OTiyog  fteaodftr^v  xaXovai.  2.)  b.  —  Hesychius  Meaodftai, 
xai  MeaodftaTa-  xd  fteaoazvXa'  Tiveg  ds  Ta  Ttov  doxaJiv  dtaaxriftaTa  (proxima  ad  3.)  pertinent). 
2.)  c.  —  Scholia  B.  H.  Q.  ad  r,  37  fieaodftat  :  6  ^AQiaiaQxog  tcc  fteaoazvXa  (v.  alteram  in- 
terpretationem  hujus  vocis,  quam  ad  3.)  adscribam  e  Ducangii  Glossario) ,  eviot  de  xa  fttxa^v 
Ttjjv  doxiov  dtaazilftaTa  (proxima  ad  3.)).  —  Schol.  Vulg.  ad  eundcm  locum  Ta  fteTa^v  Tuiv 
xtovcov  dtag^odyfiaTa,  o'iitveg  rjaav  nSQi  Tovg  Toi^ovg  to  dxQa  (iaOTa^ovTsg  tcov  doxtov.  Eadem 
repetit  Eustath.  p.  1855,  1  :  otxov  ueaodftat,  ra  fieaooTvXa  xard  ^AQiaiaQXOV  xai>'  tTiQOvg  de 
rd  ftSTa^i  Tiiiv  doxcov    ivioi  ds ,   diacpQdyftata  rj  xai  dtaOTr^ftaTa  fteza^v  tcuv  xiovcov,  di,  q)aai. 


*)  Post  vocem  tl^^iq  in  Ms.  D  additur  ftoxotSig,  in  cod.  Mosqn.  uo^aig.  C.  F.  Hcrmann  in  literis  1844  ad 
me  datis.  fortasse  scribendum  putavit  fivvoiStq,  Lobeck.  Path.  part.  prior.  p.  296  :  „fiotea(Sig  boc  est,  puto,  6o/.o6i£  tj 
Siooi^ovda  Toig  Souovg,  nno  verbo  to  fttaoToixov  sive  paries  intergerinus,  quo  conclavia  disp.irantnr.a 
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negl  tovg  tolxovg  rjaav  (diaati^ftava  ad  3.).  2.)  d.  —  Hes.  nevTrjxovtofiiaodfiov  •  nolvoTeyop' 
al  yaQ  Mtaodftait  axiyai.  2.)  e.  —  ftsaodnT; ,  ^  fieajj  atiytj  Gloss.  Apionis  in  Et.  Gud.  ed. 
Sturz,  p.  608,  V.  31. 

3.)  Pergula.  Gloss.  Lat.  Gr.  (v.  Robert.  Steph.  Thes.  ling.  lat.,  Basil.  1741  tom.  III  p.  477, 
col.  1  in  V.)  :  „Pergula,  MeaodfiTj,  'YneQt^ov,  ^OQOcpi^,  Itbvov  oixr^fia.'^  Ad  eandem  hanc  tertiam 
significationem  pertinere  intelliges  diaari^fiaTa  illa  inter  tigna  (supra  in  2.)  b.),  praeterea  fieao- 
atvXa  Aristarchi,  quum  Ducange  Glossar.  med.  et  infim.  Graec.  p.  914  in  v.  fisaoarvka  hanc 
interpretationem  adjiciat  y^Tabernae  in  Intercolumniis  extructae,  in  Basilic.  lib.  56,  tit.  10,  §  4; 
lib.  58,  tit.  11,  §  11.  Tabulata  intercolumnis  (sic)  affixa,  in  1.  45  Cod.  Theod.  de  Operib.  publ.a 
—  Etiam  illud  vneQxeiftfvov  aTtyog  in  2.)  a.  et  ai  OTeyai  in  2.)  d.  huc  referri  possint,  quum  to 
aTeyog  et  /;  aTiyt]  non  modo  contignationem  quandam,  sed  etiam  habitationum  genus  significare 
possit.     Praestat  tamen  utroque  loco  priorem  contignationis  interpretationem  servare. 

4.)  Obscoenam  vim  inesse  puto  in  duabus  glossis  Hesychii  :  Msoodfia'  yvfivrj,  nam  sic  bis 
in  codice  scriptum  est,  ante  et  post  j^Meaodfiai,  x.  —  diaaxr^fiaTa^  (v.  Schow  p.  531),  et  MeaO' 
ddfia.  yvvrj.  Aaxmeg.  Per  translationem  enim  fieaodfia  et  fieaodofia  naturam  mulieris  signi- 
ficare  videntur,  v.  infra  xarijknp  ad  4.). 

5.)  Corrupta  vel  dubiae  significationis  sunt  :  Hesychii  lemma  KavacpOQog,  fieoodiirj',  sic  in 
cod.  exstat,  v.  Schow  p.  400.  Hunc  locum  diu  ipse  conjecturis  tentavi,  sed  eas  taceo,  quum 
nihil  mutandum  sit.  KavacpoQog  fieo^odfirj,  nam  comma  inter  utramque  vocem  delendum  censeo, 
et  ob  codicis  lectionem  et  ob  literarum  seriem  retineri  debet.  Significare  videtur  a  u  t  ipsum  vneQ(f)ov, 
cui  summum  tectum  impositum  est  e  cannis  confectum,  v.  supra  (in  hujus  comment.  part.  II, 
p.  10,  init.)  et  de  vnfQi^ov  notione  nunc  quidem  supra  A ,  3.),  a  u  t  trabem  illam  transversam, 
cui  storeae  canneae  impositae  et  praestructae  erant  v.  Voemelium  in  programmate  gymn. 
Francof.  a.  1849  ad  Dem.  de  cor.  §  169  „ta  yeQQa  die  Buden  oder  doch  ihre  etica  auf  Stangen 
ruhenden  Dacher*  et  Hes^xh.  in  v.  Fe^Qa'  tq  ano  xalafiiov  /;  nanvQiov  inyaatr^Qia.  Neve  of- 
fendat  te  simplex  litera  v  in  xava  pro  xavva  cf.  hanc  vocem  in  Stephaiii  thesauro  ed.  Didot.  et 
Hesychii  glossam  Kavadoxa  XiiXt]  (Alberti  Z^yAct)  oiaTOv.  Aaxwveg.  —  Hesychii  MeaoXavmv. 
fieaodofiiov,  ni  fallor,  scribendum  est  Meaokafiiov.  fieaoddftiov,  quum  Xaftta  (v.  hanc  vocem 
Et.  M.  p.  555,  53)  xai  nQogrp/oQixov  sit  xai  at^ftaivei  ta  xciOftaTa  (cf.  Crameri  Anecd.  vol.  2, 
p.  239,  13  sive  Bekkeri  p.  1395  et  Hesychii  glossam  Aaft^ai.  ra  x<'ff//ara).  Cogites  igitur, 
nkiatum  medium  vel  cavemam  in  mediofi,  sive  mavis  ita  nominari  recessum  illum  inter  columnas, 
V.  supra  3.),  sive  fteaodfirpf  navis,  quam  Pseudolucian.  Amor.  c.  6  fieaoxoiXov  nominat  »jtov 
laTOv  ix  Tiov  fteaoxoiXatv  ccQavTeg  x.  t.  X.^  —  Suidae  verba  MtaodfiTj.  t6  fiiaov  non  tam  cor- 
rupta,  quam  nimis  incerta  sunt,  quare  Bernhardy  vertit  «Columna  in  medio  posita»,  quod  num 
usquam  fieaodfirj  significet,  valde  dubito.  Equidem  malim  intelligere  mediam  illam  cavationem, 
de  qua  supra  3.)  verba  feci. 

JJ'    Ali  1 111  \2d  ^),  quod  vocabulum  Eustathius  loco  statim  afFerendo  voce  fteoodfir^g 

explicavit,  alias  quidem  ligna  vel  lapides  sursum  tendentes  designare   videtur,    cf.  anteridas  sive 


®)  Penultimam  hujus  vocia  rcctc,  opinor,  Bernhardy  (Suid.  in  v.)  circumdaxit,  quum  et  passim  litera  F  hnjas 
vocis  accentu  notata  fuisse  tradatur  (Et.  M.  p.  112,  25;  Et.  Gud.  69,  3.  371,  45;  Eustath.  1.  supra  exscripto,  Hea  in 
T.  arri^fiStg  in  primisque  Et.  M.  p.  184,  11),  et  T  litcram  certe  in  versu  Euripideo  (Et.  M.  112,  27)  brevem  fuisse 
constet.    Hodie  in  lexicis  vulgo  ultima  voci»  syllaba  acuta  exeitatar,  qnod  sola  auctoritate  Etymologi  (p.   112,  23  sqq.^ 

1  * 
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erismas  apnd  Vitruv.  VI,  8  (11),  6  et  corrapta  verba  Glossarii  Latinograeci  apud  Robert.  Steph. 
Thes.  in  v.  tubicen  nTubictnes  in  berro,  aynjQldsg,  datol.<i  —  Hes.  ed.  Alberti  I.  p.  396.  n.  13 
«Glossae  :  ^AvtkQideg  Obices.  AvrrjQideg  Tubicines  in  berroa.' —  Baldus  Lexicon  Vitruv.  p.  9 
ed.  Elzev.  »Optimae  Glossae  :  Obtces  dvtrjQidBgy  avTi9eastg.  Eaedem  glossae  Tibicines  (sic) 
aynjQidag  exponunt«  ,  —  sed  Hesychii  glossa  avtr^Qidsg ,  %a  avreQeidana  ^vXa  ij  Xi&iva  xaxa— 
axevaanarat  Et.  Gud.  59,  3  dvtt^Qeig,  t6  vnoaTiJQiyfia  fulciendi  vim  praecipuam  esse  declarant, 
ita  ut  Eustathii  verbis,  quae  sequuntur,  et  trabes  transversariae  fulcientes  tabulata  quaedam  et 
haec  tabulata  ipsa  describi  videantur. 

ad  1.)  et  2.)  Eustath.  pag.  903,  49  "EveQOi  de  axrlXag  nQO^Xr/cag  q)aai,  zdg  leyoftsvag  dvcrj. 
Qeidag,  dg  oi  fisv  did  di(pi^6yyov  yQatpovaiv  iv  t^  i^Qi'^7]  avXkafifj  /uera  Tr^v  ccQxovaav  xaza  Tovg 
ai]iii€i(oaainsvovg  t6  xXeig  xai  t6  dvTt-Qetg  (cf.  Et.  M.  p.  184,  10  sqq.) ,  oi  ds  did  tov  T  xa%d 
Tov OTtxiaavTa,  xQt^ftvrj  asavTtjv  ix  /asaTjg  dvTr^Qidog  ytrjTOi  ^e  a 6  d firjgn.  (Versusipse 
apud  Eustathium  hoc  loco  et  apud  Et.  M.  p.  112,  26,  ubi  Euripidis  esse  dicitur,  paulo  corru- 
ptius  scriptus  est.  Emendavi  verba  ex  Et.  M.  p.  537,  35).  Tsmg  ye  fir^v  nQO^Xrjreg  xaxd 
Ttvag  ai  Xey6fievat  xai  dvrrJQidegf  oia  Td  leyofxeva  txQtaifiaTa,  d  e^io&ev  in^  daq)aksi(f  Tsixovg 
nQfaTU  Tid^evTaty  TJTOt  nQoxstwat  xai  nQO^s^Xrprcat  dvceQeidovTa'  neQi  lov  Tivsg  xai  ovtco 
cpQd^ovaf  arr^lai  nQO^lrTsg,  nXdxsg  fisycclat  nQo  tov  Tsixovg,  nQO^e^Xrjinevat  tov  edaqovg  xai 
ai^vjjQ/iioajusvat  dXXr^Xatg  vno  noda  tov  Tsixovg  dvri  SQVfxcnog. 

ad  3.)  ^Avrr^Qig  de,  txvTi^Qtdog,  xai  arj/iaivst  Trjv  &vQida.    Suidas  ed.  Bernhardy  I,  p.  466,  16. 

C-.    KAIiiAIt.      Huic   voci  Hesychius   in  glossa  KccTdXiip.  fisaodfirj  (sic)   et  ad 

lemma  xcnrjXtx^  (sic),  Pollux  VH,  123  vim  fiea6d/nT]g,  scholiasta  in  Arist.  Ran.  564  Trjg  fie- 
a odofiov  vel  T^g  xXiftaxog  subjiciunt. 

ad  1.)  Hesych.  KarrjXitp  (sic)  fisaddfirj.  fisaoToixov.  doxog,  jJ  vno  Tivog  (scr.  vndtovog) 
/SaaTa^ovaa  t6v  oQOcpov.  oi  ds  IxQiwfia,  to  sv  ttp  oixi^'  b  xai  fisXTtov.  (Vox  fieaototxov 
et  quae  extremo  loco  posita  sunt,  ad  2.)  referri  debent). 

ad  2.)  Praeter  fieaoTOixov  et  ixQiiofia  in  Hesychii  loco  ad  1.)  allato  cf.  Bekker.  Anecd. 
vol.  n  p.  1200  n.  32  xatr^Xtip,  xcctr^Xtqog '  arjfiaivet  de  ttjv  fiearjv  OTsyrjv  dn6  tov  (sic) 
nrjXov  rj  Ttvog  toiovcov  ,  icp'  cov  ra  xcctaatQioficna  tid-evTat ,  xai  to  ano  trjg  tQonetog  swg  tov 
iaTOv,  (^  nQogdidsxat  6  iazog.  Verba  ab  i(p'  tov  possunt  et  verba  xai  t6  dno  x.  t.  X.  non  pos- 
sunt  non  ad  navem  referri.  —  Aristophanis  Ran.  v.  566  altera  coparum,  olim  se  Herculem 
voracem  et  rapacem,  quum  gladio  stricto  ipsas  in  caupona  persequeretur,  effugisse  his  verbis 
refert  :  vco  ds  dsiaaaai  ys  nov  ^Eni  t?Jv  xccTrjXiq)'  evd^vg  dvenr^dr^aafiev.  Ad  hunc  locum  scholia 
(Paris.  Didot  1842)  xaTrjXt(pa  :  Trjv  fteaodofiov  {rj  Trjv  xXifiaxa)  —  inclusa  a  cod.  Raven. 
absunt — .  —  xXifiaxa  Br.  aavida,  iv  rj  ndvta  td  narXovfieva  Ttd-iaaiv,  elg  r/v  dva^aivovteg  oi 
xcctotxidtot  oQvtg  ixel  xotftiovtat.  x.  t.  X.     Venet.  cod. 

ad  3.)  Poiluc.  1.  Vni,  su  123  xaTrjXtip  jy  fieaodftrj.  xanvr^v  8s  xai  xanvoSoxrjv  EvnoXtg  to 
fiev  eiQrjxev  iv  BanTatg,  t6  ds  iv  Jrjfiotg'  Xeyeiv  <J'  eaTi,  xai  xondyeia  oixr^fiata  xai  vnoysta' 


niti  videtar,  qui  ibid.,  y.  25  ipse  nominatiyam  dvrr^pttg  paroxytonnm  scripsit  £x  analogiae  praeceptis  si  rem  dijadi- 
care  velis,  afferre  licet  Herod.  freoi  JX.  <rpog.  ed.  Lehrs  p.  254  ad  I,  571,  sed  dabium  est,  an  Herodiani  verba  ad  ea 
tantum  paronyma  feminina  conveniant,  quae  e  masculinis  primae  declinationis  dncanttlr.  Arcadii  praeceptum  p.  34. 
coll.  Gottling ,  Allg.  Lehre  v.  Accent  d.  gr.  Spr.  p.  272  sqq.  generalius  est,  quam  «ai  certo  haec  verborum  forma 
sabjiciatar. 
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svi  (F  eineiv  Xid^ov  anhjqov  xat  Xid^ov  nwQivov.  Cnr  verba  dilatatis  typis  non  descripta  hac  ad- 
scripserim    et  ex   huius   commentationis  I,  p.  35   apparet    et  ex  iis  cognoscetur,  quae  infra  de 

fieXd&Qfp  et  ad  explicanda  verba  TiaQcc  OTa&fiov  tiysog  afferemns. In  loco  Luciani   statim 

afferendo  glossa  marginalis  apud  Lehmann.  vocem  xcnr^Xi(pog  interpretatur  :  xaxdXvaig  i.  e.  de- 
versorium  publicum  cf.  Herod.  V,  52  init.  xataXvaLEg  et  med.  xaraytoyai  cum  Suid.  in  v.  .xocra- 
yoty^.  jjnaQa  ^HQodoT(p  navdoxeiovu.  Quae  vocis  vis  quam  similitudinem  habeat  cum  vpergulsm 
sive  ntabulato  intercolumniis  affixo  (v.  A,  3)«,  infra  apparebit. 

ad.  4.)  Obscoene  dictura  puto  Luciani  illud  (Lexiph.  c.  8)  ^«ra  Sb  6  fth  rig  ini  xrp>  xa- 
TT]Xig>a  ava^^ixrjadf^evog  iniqfOQTjfia  i^rjTeiy  6  de  Xrjxivda  enai^ev  x.  t.  X.  cf.  contextum  rerum 
ibi  traditarum  et  Guyeti  annotationem  ad  Xtjxivda  enai^ev. 

L).    MijAAtrrUlN   (fidXad-Qov,   xfneXe^QOv).     De   tertiae    formae    litera    initiali  cf. 

Buttm.  Lexil.  II,  p.  265,  n.  7;  vocales  tertiae  formae  ita  ex  altera  forma  ortae  sunt,  ut  (iaQa— 
&QOV  a  lonibus  mutatum  est  in  ^eQe&QOV.  Ceterum  praeter  ipsam  conformationis  analogiam 
fiaXad-QOv  levem  habet  auctoritatem,  quum  in  glossa  Et.  Gud.,  quae  sola  hanc  formam  continet, 
interpretatio  addita  sit  tam  inepta,  ut  vix  ad  fieXad^QOv  eam  referas,  nisi  similem  /neXa&QOv  per 
e  scripti  explicationem  apud  Eustath.  1925,  50  contuleris.  Vulgaris  forma  MeXai^Qov  ab  Homero 
sola  usurpatur.  De  significatione  vocis  apud  poetam  infra  plura  adjiciam  ;  nunc,  ne  glossarura 
conspectum  interrumpam,  singulos  locos  Homericos  cum  scholiorura  excerptis  adscribam. 

ad  \.)  8,  279  noXXa  de  xai  xa&cneQd-e  vfieXad-Qotpivu.  i^exexwTO  Hi  t' 
aQdxvia  Xen^d  x.  t.  X.  —  Cod.  T  (Hamburgensis  Prelleri  apud  Dindorfium)  ad  h.  v.  fxeXa- 
^QOcpiv  :  vneQdvo)  tov  fteXd^Qov.  fieXa&QOV  de  xvQiaig  t6  fieoov  Trg  aieyr^g  ^vXov  to  vno  tov 
(sic  cod. ;  Prellerus  et  Dindorf.  scripserunt  vnatov^  equidem  emendo  -nvnoTOVOvii)  xaXovfievov 
dno  Tov  fteXaivead^ai  vno  tov  nvQog.  Quibuscum  conjunge  Hesych.  MeXa9^Qoq>iv.  ix  xwv  doxiov 
Ttjg  aTeyr^g.  twv  fieXd&Qiov,  tiov  doxwv  Ttjg  azeyrjg  coll.  Apoll.  Soph.  110,  30  ed.  Bekk.  et  Et. 
M.  p.  576,  16  MeXa&Qov  xvQiiog  XeytTai  ro  fxeaov  Tr^g  OTlyr^g  ^vXov  to  vvnoTOvovu.  xaXov- 
fievov  ano  tov  fieXaivead^ai  ino  tov  xanvov'  OTav  ovv  einr]  O/ut^Qog,  Avttj  d'  aiitaXoeaa a 
dvat^aaa  fieXd& qov  E^eTO  :  —  tovto  (prjai  dr^Xovv  Tiveg  de  tov  OQoqov,  /;  tov  olxov. 
(Kulenkamp.  ad  I.  I.  Etymologi  pro  vnoTOvov,  scribi  mavult  vnsQTOVov,  quod  Eustath.  p.  249,  20; 
Favorinus  in  v.  (leXa^QOv  et  cod.  Havn.  1971  Etymologi  (v.  Bloch.  ad  I.  I.)  exhibent,  unde 
etiam  Et.  Gudiani  (385,  6)  vneQTOv  (sic)  manavit.  Sed  alii  libri  Et.  M.  I  I.  et  Zonaras  (v.  ad 
vocem  'YneQTOvov  in  Thesauro  I.  Gr.  Stephani  ed.  Didot.)  praebent  vnoTOvov,  quam  formam 
ipsa  illa  scripturae  menda  v.  supra  C  ad  1.)  et  codicis  T  in  D,  1.)  mirum ,  quantum  confirment. 

19,544  xar'  c^'  ei^eT^  (aquila  per  somnium  visa)  ini  nQO  vxovt  i     vfteXa&Qoju  — 

Eustath  ad  h.  I.  xaxd  xovg  naXaiovg  t6  i^ix^v    v  t  ij  g     d  o  x  o  u  a     fieQog,  olkio  Xeyoftevov  6id 

TO   fieXaivead^ai  xai  ^eQea&ai   vno  i)Xiov. 22,  239    avTi)    d'  ai^aXoevTog  avd  fieya- 

QOio  fieXa&QovE^eT^  dvat^aaa,  x^^^^^^vt  eixiXrj  dvxr^v.  Varias  lectiones  vid.  supra 
Et.  M.  p.  576,  16;  praeterea  Et.  Gud.  385,  7.  8  aii^aXoevTog  dvat^aaa  fieXdd-QOv  e^ero; 
Et.  M.  p.  565,  35  aii^aXoevTog  vneQ  fieydQoio  fieXad^Qa.  Vossius  ad  hymn.  in  Cerer. 
187  — 189  scribendum  putat  :  ^Avxri  d'  aid^aXoevTi  dvd  fteyaQoio  fieXd&Qqi  i^er' 
ixvat^aaa.'^  Schol.  in  Theocr.  Id.  t/,  13,  p.  193,  1.  10  ed.  Gaisford  Avtoi  S'  aiOaXoevxag 
navd  Q  (jo  y  a  g  (i  [dvaQioaag  Can.)  fieyaQOio.  Vulgatam  tuentur  Schol.  in  Apoll.  Rhod.  H, 
1088  fieXaifQOv  xry  OQoqrv.  KQdxT^g  de  v  t  jj  v  d  o  x  6  va  i^edi^axo,  cog  xai  naod  T(p  noir^fj 
j,aid:  X.  T.  X.*-  et  Et.  Gud.  p.  382,  23 ;  praeterea  scholii  Vulgati,  cod.  Havniensis  Et.  M.  et  Eustathii 
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verba   infra  ad  2.)  collata. 11,  278  dipafxkvtj  (iQOXOv  ainvv  dg>'  viprjXolo     n  fi  e  l  a~ 

^  ^  o  V  «    (Epicaste  in  Orcum  descendit).    Schol.  Harl.  avaipoixivrj  (sic)  fiQOXOv  vtprjlov  xal  Ti;ff  ytjs 

dq^earrjxota.    Schol.  Vulg.  ftsldi^QOv  vvv    n  d  o  x  o  v  a Hyinn.  in  Cerer.  188.  —  'H  (Ceres) 

d*  o^'  «7i'  ovdov  efir]  noai'  xal  (ia  Dftekd^QOva  Kuq8  xoq^'  nlfjasv  Se  i^vQag 
aekapg  &eioio,  nbi  Vossius  p.  59  trabem  transversam  medium  lacunar  oeci  mulierum  susti- 
nentem  significari  dicit,  Hesychium  autem  in  v.  fiela&Qa.  oixiai.  itvneQd-VQau.  doxog  dky 
xal  i]   iidiovos   vocabulo  recte  ^superi   liminis  forium"  vim  tribuere  negat.     Sed  quam 

aliam,  inquam,  trabem  dea  capite  attingere  potuit,   in  ov6(^  stans,  nisi  ipsum  cneQ^vQOv. 

Hymn.  in  Vener.  174  e  JTiot^Vov  de     vfteldif-QOvu     x  v  Qe  xd  Qrj  (Veneris). 

&d  2.)  H,  4\4  nQiv  fie  xard  nQr^vig  ^aleeiv  IlQidfioio  n  fi  e  k  a  d- q  o  v  a  .  quem 
locum  supra  pag.  30,  v.  11  cum  Quinti  Smyrn.  XHI,  451  sq.  contulimus.  —  Eustath.  ad  h.  1. 
p.  249,  19  llyeTai  de  fielai^QOv  fih  xardxovg  naXatoig  tj  6  nOQOCpogu  Jj  to  fteaov  tf^g  axk— 
yr^  ^vXov,  0,  (paat ,  xaXelxai  vneQzovov,  xai  yivtxai  ano  zov  fteXaireai^ai  ai^oftevov  nvQog 
xanvip  •  ix  de  tovtov  xai  6  oXog  olxog  fiiXa^QOv,  u)oneQ  xai  ano  eaxiag  tf^g  rov  nvQog  log  ix 
fteQOvg  eaiia  to  oXov  otxr^fta.  —  Paraphr.  Bekk.  ad  H,  414  zov  xov  TlQidftov  olxov.  Interpre- 
tatio   vniQxovog  ad  .1.),  metaphrasis  j^olxog'^  ad  7.)  in  ipsa  hac  fteXaif-QOv  voce  referenda  est.  — 

—  Schol.  Q.  ad  x»  239  ftiXa&QOv  ti]v     -n  6  q  o  q)  r^vn  coll.  ^,  279. In  annotatione  ad  Etym. 

M.  ed.  Kulenkamp.  p.  960  Bloch.  e  cod.  Havn.  1971  haec  affert  :  MiyuQOv  di  eaxtv  o  olxog' 
ftiXai^QOV  de  y>rj  6  q  o  (p  i)  <i,  dno  xov  fteXaivea^ai  vno  xov  y.anvov ,  ajg'OfirjQog  Od.  Xt  239. 
AvT-^  d'  aid^aXoevtog  dvd  fieyaQOto  ftiXa i>Qov.    Ov  yaQ  dv  einoi  ttg  olxov  (sic)  olxog. 

—  Eustath.  ad  1925,  45  Ai^aXoevxog  de  fleyuQOv  ftiXai^QOv  Xeyei  nt  rj  v  o  q  o  g)  jj  vu  dto  iQel 
iv  toig  e^f,g '  drj  tove  dviax^v  l/i&rp>d  aiyida  vxpoi^ev  «1  oQogfjg,  cug  xavtov  elvai  oQogrjv  xal 
fteXad^QOv  X.  t.  X. 

ad  3.)  Hujus  significationis  nullum  certum  exemplum  novi ,  si  quidem  recessum  illum, 
cavationem  illam,  id  quod  in  ceteris  tertiae  huius  significationis  exemplis  factum  esse  vidimus, 
ad  superiorem  contignationem  quandam  referri  velimus.  Certe  incertis  vestigiis  verborum  LXX 
ad  Reg.  I,  8,  5  :  Kal  navta  td  ^vQtoftaxa ,  xai  ai  xioQat  xexQuytovoi  ftefieXai^Qcofiivat^ ,  quem 
locum  interpretes  ad  Hes.  ed.  Alberti  II,  p.  561,  annot.  3.  et  Schleussner.  Lex.  in  v.  fteXad^QO— 
Oftai  „trabibu8  connector,  in  cellam  disponor"  afferunt,  eo  minus  uti  velim  ad  hanc 
vocis  vim  demonstrandam,  quo  magis  pergulae  in  superiore  contignatione  ratio  ab  ea  vi  hujus 
vocis  abhorret,  de  qua  infra  ad  6.)  disputabimus. 

ad  4.)  De  obscoena  sententia,  quae  fteXai^QOV  voci  subjici  possit,  dubitari  non  sinit  glossa 
Hesychii  :  MiXaif^QOv '  oixrjfta '  n  x  a  i  x  6  t  tJo  v  yvvaixtuv  fi  6  q  t  o  v,  a  sive  hanc  signi- 
ficationem  eodem  modo  explicas,  ut  supra  in  v.  fieaodftr^  et  xaxf^Xttp  ad  4.),  sive  derivas  eam  a 
culinae  vi  fteXdd^QOv  propria  et  comparas  obscoenam  vocis  tovnxdvtov  vim  justo  accuratius  ex- 
plicatam  a  scholiasta  in  Arist.  Pac.  887  (891). 

His  fteXdd^QOv  interpretationibus  supra  allatis  si  jam  tres  alias  adjicio,  nolo  quidem  eas  ad 
similitudinem  cum  fteaodfirj,  a  qua  profecti  sumus,  referre,  sed  satius  duxi  omnia ,  quae  ad  vo- 
cem  fieXd^QOv  attineant,  una  huc  conferre,  ne  significationum  conspectus  incidatur. 

5.)  Hesychius  ftiXad-Qa'  oixiai  *  ytvneQi^vQan,  de  qua  vocis  vi  jam  supra  ad  1.)  ex- 
trem.  disputavimus. 

6.)  Schol.  ms.  fi.  y.  ad  Pindar.  Olymp.  VI,  3  :  MiXai^Qov  de  Xiyexat  6  olxog,  iv  ip  ftayet- 
Qevovaiv ,  rjyow  n  1 6  ftayeiQeXova,  dno  tov  fteXaiveiv  tov  dii^^eQa  did  tov  xanvov 
drjXovoti. 
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7.)  sexcenties  niXa&QOV  generali  significatione  idem  est,  qnod  olxia.  Ne  scriptorum  loro» 
in  rem  notam  cumulem,  cf.  Hesychii  glossas  7W«Aa^()0v.  yioixr^fiau.  MsXa&qa  nolxiatu' 
MsXdd-  Q(ov  Xwfiai.ttSv  yyoixcova  al /?^cf/?at;  adde  Bachmann.  Anecd.  1,297  ftikad^Qov, 
ol  X  ov  et  Bekk.  Anecd.  III,  1096  /xslad^QOv     *o  i  x  i  a    2 1  x  s  X  lov    y  X  w  a  a  a<i. 

Ji'.   llLl£jii  l/iM»    Hanc  vocem  ut  cum  iis,  quae  supra  posui,  conferam,  facit  locus 

scholl.  in  Theocr.  //,  v.  13.  Ibi  enim  quum  poeta  dixisset  Herculem  Hylam  puerum  nullo 
diei  tempore  a  se  dimisisse  ov^^  onox'  OQxdXixoi  fuvvQol  noil  xoXtov  oQipsv  2etaa/.isvag  meQa 
fioTQog  in'  ai!>aX6tvTt  ntTtvQt^y  scholiasta  addit  (Gaisf.  poet.  min.  Graec.  vol.  V,  p.  193,  7  [166, 
1]).  niTevQOv  dh  aavldiov  Xtniov  xal  tsto fiipov,  qi  xal  eig  Tovg  OQoqtovg  dvTi  xeQafti<i)v  noXXoi 
^QiijvTai.  Oi  de  ai&a  Xoev  niTevQOv     vt^v    doxova     Xiyovaiv.    '£2g  xai  'OfifjQog ' 

Avtol  d'  aOyaXoeirag  dvd  (nuyag  (avaQcoaag  Canonicianus  cod.  recentissimus)  fteydQOio. 
De  sententia  eorura  certe,  qui  aliyaXoev  niTevQov  interpretabantur  vt}]v  doxovu  dubitari  nulio 
modo  potest.  Quum  cnim  Theocritus  voce  ntTevQOv  certo  significet  locum,  quo  gallinae  cum 
pullis  volare  soleant  ad  requiescendum,  doxog  illa  alia  esse  non  potest  atque  ea,  quam  supra  in 
ceteris  vocibus  explanandis  hic  simpliciter  r?;»'  doxdv,  illic  trv  vnoTOvov  doxov  nominatam 
invenimus.  Compara  enim,  quaeso,  vooem  xaitlXiqog,  quam  Hesych.  aut  doxov  vnoiovov  aut 
ixQiwfta  domus ,  scholion  in  Arist.  Ran.  v.  566  disertis  verbis  nominat  aavida,  iv  t]  ndvra  to 
ntoXovfteva  Tid^iaoiv ,  eig  t^v  dvapaivovTeg  oi  xatotxidio  t  OQVtg  ixel  xotftvjvTai. 
Plane  confirmatur  autem  res  Polluc.  X,  156  THt evQOv  de,  ov  rdg  ivotxtd iag  OQvtO^ag 
iyxaO-e  vdsiv  avftfii^rjxev,  AQiGTOfdvr^g  Xiyti,  waneQ  xal  xQSftdaTQav  ev  Ta7g  reffi).atg. 
Ac  ne  quis  comparatione  xQtfiaOTQag  sive  xQfftdOQag  Socratis,  quam  aut  stoream  pensilem  aut 
corbem  pensilem  modo  huc ,  modo  illuc  portatam  fingunt,  v.  Ast.  Lex.  Plat.  in  v.  neQiq^iQio  et 
Stallbaum.  in  Socrat.  Apol.  p.  19.  C,  interpretationem  supra  propositam  incertam  fieri  putet, 
hanc  in  rem  adhibeo  scholium  ad  Arist.  Nub.  v.  226.  sneiz'  dno  toqqov  :  Ta^Qog  fttTiw— 
Qov  Tt  ixQiov,  scp'  01'  ai  aXextQvorideg  xotfnovrat.  TOiavTt^v  dr^  Tiva  vnoXr^nTiov  Ttjv  xQfftaOTQav 
ioxevdad-at.  Neque  quae  in  scholiis  ad  v.  218  de  xQfftaOQt^  traduntur  :  xQfftdOQa  dij  XiytTat, 
6id  TO  ovTcog  avTJ^v  ad  fteTicoQov  tivai  xQtftaftivr^v.  vvv  fiivTOi  ra  ntQiT  t  e  vovt  a  {oipa) 
eig  avTr;v  eitoOafiev  dnoT  iO  ead-ai  nimis  abhorrent  ab  iis,  quae  de  xaTrXitpi  cauponae  e  scho- 
lio  ad  Arist.  Ran.  566  attulimus,  vaavida,  iv  rj  navia  td  nwXovfttva  TiOiaoiv.  Accedit,  quod 
etiam  alii  scriptorum  loci  ei  ntTtvQOv  interpretationi  obsecundant,  quae  hac  voce  «trabem  il- 
lam  transversam  domus  sive  tabulatnm  huic  trabi  impositum  vel  aftlxum«  designari  dicat.  Quod 
enim  Babrius  his  verbis  exprimit  v.  Suid.  IliTavQa  Tiyva  BajSQiog' 

'O  J'  ix  ntTavQOv  xXayyov  tlns  ^or^aag'  (Hemsterh.  (tcjoOTQtjaag) 
ndOev  ftaOrjOrj  ndoaov  eig  tco  Xeinet, 
Tov  coQOvoftov  Ovaag  fts ; 

idem  Fab.  Aesop.  p.  151  ed.  Furiae  (v.  Bernhard.  ad  1.  1.)  sic  reddunt  :  6  ff  ix  tiyovg  xXay- 
yr-v  elne  cpiovr^aag,  et  quae  Septuagintaviri  Proverb.  9,  18  scripserunt  :  '0  de  ovx  oidev  OTt  yrje- 
velg  noQ'  orJr^  oXXvvTai,  xai  ini  niTavQOv"Aidov  awavTa.  egregie  explicat  Bachm.  Anecd.  vol. 
II,  p.  354,  10  Eig  niTavQOv"Aidov,  rjovv  eig  tov  olxov  Tov'Aidov  ano  ftiQOvg'  ciigneQ  dnd 
trjg  atiyrjg  r)  oixiag.  Postremo  conferas  Photii  glossam  p.  426,  11,  quae  ad  locum  fabulae 
Aristophanis  perditae  respicere  dicitur  (v.  H.  Steph.  Thes.  ed.  Didot.  in  v.  niTOVQOv  p.  1012  A. 
extr.).     niievQOV'    ndv  to  fiaxQov   xal    vnonXaxv  xaX  fieritoQOV   ^vXov.   ^AQiOTocfdvr^g    iv  tt^  e 
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(i.  e.  nhsvQov,  non  nhavQOv)  cum  fdeaodftrjg  ipsius  explicatione  A,  1.)  to  fiiya  ^vKov  dnd  vov 
kriQOv  %ol%ov  nqog  xov  evtQOV  ditjxov  x.  %.  k. 

Antequam  suscipiam  fisaodfiTjs  rationem ,  qualem  e  scriptoram  locis  et  glossis  supra  ex« 
scriptis  eniere  liceat,  accuratius  verbis  definire ,  cavendum  est,  ne  quis  alienas  voces  cum 
psa  ftsaodfifi  me  comparasse  et  res  inter  se  diversas  tanquam  similes  miscuisse  dicat.  Qua  in  re 
ne  longior  sim,  omitto  voces  avzTjQidog  et  xctcrjXiq^og,  quum  utrique  voci  ab  ipsis  grammaticis 
(v.  Eust.  B.  ad  1.)  et  2.),  Hes.  et  PoUucem  coU.  schoU.  in  Arist.  Ran.  supra  in  lit.  C  init.)  in- 
terpretatio  fisaodfirjg  addita  sit.  Neque  hic  repetam  necesse  est,  nixsvQOv  eandem  illam  trabem 
et  contignationem  significare  posse,  quas  supra  xatr^Xupog  nomine  appellatas  vidimus,  quum  ad 
ipsam  literam  E  hujus  rei  argumenta  protulerim.  Aliter  de  vocabulo  /ueAflr^^oi;  judicandum  esse 
putabis,  quum  et  interpretationes  quaedam  graramaticorum  et  tres  significationes  hujus  vocis 
propriae  a  ceteris  quattuor  vocabulis  abhorrere  videantur.  Ex  interpretationibus  affero  glossam 
jy  dicccovog  D  ad  1.)  extr.  ,  t6  vniQJovov  ibid.  ad  1.)  init.;  ex  significationibus  D,  5.)  ftikaS-Qa 
vniQ&vQa  ,  D,  6  ftilai^QOv  fiaysiQSiov,  D,  7  fiilai^Qa  oixiai.  Ad  hoc  animadverte,  quod  in  ex- 
plicanda  prima  (trabis)  significatione  tribus  locis  ftsXad^QOv  descriptio  a  ceteris  vocibus  paulo  de- 
flecti  videtur  verbis  zo  fiiaov  rr^g  atiyrjg  ^vXov,  v.  cod.  T  in  D  ad  1.),  Etym.  M.  p.  576,  16  ibid. 
et  Eustathium  p.  249 ,  19  in  D  ad  2.).  —  Sed,  ut  tres  significationes  fisXa&QOV  proprias,  quas 
infra  demum  primigenia  vocis  vi  stabilita  explicare  liceat ,  nunc  mittamus ,  difficultates  ceterae 
facile  tolhintur.  Quivis  enim  videt,  trabem  illam  transversam,  quae  superiorem  contignationem 
quandam  sustineat,  tt^v  vnorovov,  etiam  nominari  posse  vniQTOvov,  quum  fulciat  x6  vnsQ  Tjjv  xs~ 
q>aXrjv  i.  e.  OQOipov,  oxiyrjv,  6Qoq>rp>  PoIIuc.  I,  81  (v.  supra  II  p.  10).  Eadem  aiitem  recte  appel- 
latur  vdiatovogii,  quippe  quae  pertineat  an6  lov  eriQOv  xoixov  nQog  tov  ezsQov  v.  A,  1.).  Prae- 
terea,  quin  ipsum  ftiXad-QOv  aeque  atque  xaTi;Xiip,  v.  C  ad  1.)  compluribus  locis  eadem  vnoro- 
vov  voce  explicetur,  dubitari  non  potest,  v.  D  ad  1.)  init.,  ita  ut  /;  doxog  ibid.  apud  Eustath., 
schol.  in  Apoll.  Rhod.,  schol.  Vulgat.  eadem  habenda  sit,  quam  schol.  in  Theocr.  v.  E  simpli- 
citer  usurpavit  ad  nsTSVQOv  nomen  interpretandum  quamque  alii  vnoTOvov,  vniQTOvov,  diaTOvov 
appellant  ,  Galenus  vero,  v,  A,  1.)  interpretatus  est  55T0  ftiya  ^vXov  ano  tov  STiQOV  xoixov  nQog 
%6v  tTSQOv  dujxova.  Quod  ad  verba  ro  ftioov  Trjg  OTiytjg  ^vXov  attinet,  dubitare  fortasse  quis  possit, 
utrum  interpretanda  sint  «media  pars  trabis  illius  d/arovoy,  an  «medialacunaris  oecoimpositi  trabs«. 
Sed  neutrum  fieri  potest.  Illa  interpretatio,  quamvis  apta  ad  varium  fisXai^Qov  usum  explicandum, 
grammaticae  praeceptis  contraria  est.  Fuit  enim  dicendum  fiioovTOtrjg  oiiyT^g  ^vXov,  —  haec  e  variis 
lacunaris  trabibus  transversis  toti  oeco  impositis  mediam  ftsXdif^QOv  diarovov  nomine  appellaret,  ita, 
ut,  quod  nunc  vulgo  dicunt  vDohnea  idem  significaret,  —  veterum  Germanorum  upardono  (gl. 
Schmell.  1,  145  uherdono) ,  quanquam  alia  in  re  adhibitum,  idem  sonaret,  quod  Graecorum 
vniQ  vTi^ovog.  Sed  toti  oeco  virorum,  in  quo  solo  fiiXaO^QOv  proprie  dictum  fuisse  potest,  si  e 
ftsXaivsaO^ai,  nomen  cepit,  ob  foci  locum  supra  (II  p.  19.  20  et  p.  26  post  med.)  demonstratum 
—  cf.  etiam  fisyaQOio  ftiXa&QOV  22,  239  —  antiquo  tempore  alterum  lacunar  praeter  ipsum 
tectum  impositum  non  fuit.  Quod  ut  probare  nolo  verbis  Overbeckii  Pompeji  p.  184  med.  coll. 
Becker.  Charikl.  ed.  princ.  I  p.  195  et  Ottfr.  Mueller.  Handb.  der  Arch.  d.  K.  ed.  2^*  p.  29 
§  47,  2,  -^Das  Oberhaus  der  Frauen  reichte  nicht  nach  Art  unserer  Stockwerke  iiber  den  ganzen  Un~ 
terstock"^  —  ibi  enim  de  universis  aedibus.  non  de  solo  oeco  virorum  disputatur,  —  ita  refutari 
non  puto  Philopatoris  navis  thalamegi  exemplo,  cujus  fnyioTi^  oix(p  {avfinoait^)  —  Athen.  Dei- 
pnos.  lib.  V-,  p.  205,  c  —  atiytj  TSTQaywvog  xvnaQiooivt^  imposita  erat  xai  aXXo  avftnoaiov  (ibid. 
e  extr.)  /;»  ini  xfi  tov  ftsyioiov  otxov  OTsyrj  xsiftsvov.    Nam  ibi  posterioris  temporis  aedes  eae- 
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que  in  navi  exstrnctae  describuntur.  Immo,  si  quid  video,  res  ex  ipso  vocis  fieXa^QOv  usu 
efficltur.  Si  enim  apud  Homerum  11,  278  legimus  «Epicaste  in  Orcum  descendit  onpceftevt]  fiQo— 
XOV  alnvv  aq)  vxprjXoXo  ntka^QOv  (cf.  Plut.  de  curiosit.  c.  II)  et  si  (Apoll.  Rhod.  Argon.  III, 
789)  Medea  loquitur  :  Ttdyali^v  (tJ)  Xaiuov  ovaQTr^aaaa  ftsla^QOv  x.  r.  X.,  non  lacunaris  me- 
dio  tigno  transverso,  opinor,  laqueum  annectentes  mulieres  illae  necem  sibi  parare  voluerunt. 
Neque  cum  eo  consenties,  qui  si  non  lacunar,  at  planum  tectum  oeco  impositum  statuens,  ad 
mediam  trabem  transversam  tecti  illius  laqueos  suspendii  causa  annexos  fuisse  dixerit.  Suspen- 
debant  se  potius ,  qui  necem  sibi  consciscere  volebant,  ex  eadem  trabe,  quam  avTt]Qidog  rj^oi 
fi€a6d(.tr^g  nomine  appellatam  invenimus  in  Euripideo  versu  KQf;fivrj  aeavrrjv  ix  (.liar^g  anr^Qidos 
rTOi  Dfisao  dftrjga  supra  B  ad  1.)  quaque  Hippocrates  (supra  pag.  29  et  30)  utebatur  ad 
femur  luxatum  in  locum  reponendum.  Ejus  altitudinem,  quam  fere  novem  pedum  fuisse  1.  1. 
demonstravimus;  ad  utramque  rem  fuisse  accommodatam  nemo  negabit. 

Quo  loco  autem  fuerlt  illa  trabs,  cujus  varla  nomina  collegimus  cuique  tabulata  imposita  (De  doplloi 
fuisse  ex  interpretum  verbis  ad  A,  2  allatis  apparet,  et  qua  ratione  cavatio  illa  inter  tigna  vel  ^"'^""/'o»'  ^ 
inter  columnas  relicta  cogitanda  sit,  si  recte  eidem  superlorum  habitationum  etc.  nomen  imponere 
velimus,  jam  investigabimus.  In  oeci  parte  interiore  proxime  ipsum  fitxov  et  ioxaoav  erant  co- 
lumnae,  cf.  6,  307;  23,  90.  ^EaxaQa  non  in  ipso  oeci  recessu,  fivxt^ ,  ad  literam  o,  quo 
loco  eam  in  imagine  aedium  ad  priorem  hujus  commentationis  partem  addita  adumbravi,  sed 
paulo  propius  medium  oecum  ante  Ipsum  ftvxov  constituenda  esse  videtur,  cf.  de  aedd.  II,  p.  19. 
20  et  24  sqq.  et  v.  deformationem  (B)  aedlum  in  extrema  hac  commcntatione  descriptam  ad 
lit.  O.  Quodsi  columnarum  illarum  ordlnem  ita  disponimus,  ut  sequantur  Ilneam  rectam,  mediam 
inter  soxctQUV  et  fivxov  ab  uno  oeci  latere  ad  alterum  ductam,  nihil  facimus,  quod  rel  ipsi  vel  Ho- 
meri  verbls  slt  contrarlum.  Adltus  ad  f.ivxov  per  medium  intercolumnium  illius  ordlnis,  quod, 
per  me  Ilcet,  una  ordlnis  columna  omissa  latlus  efficias,  patet.  Totus  oecus  autem  illo  ordlne 
in  duas  partes,  priorem  multo  majorem,  posteriorem  multo  minorem,  dlviditur  et  interloris  hujus 
partls   spatlum    medlum,    ad  dextram   ac  sinistram   parietibus   intergerivls  ^)    seclusum   idem  ille 


'j  Altcruter   horum    parietum    intergerivorum   significatur   verbis   Toi-/^ov    rov   irioov   IX,  218;  XXIV,  598  et 
23,  89.  90    i^tr    J.Tctr'  OSva^og   ivavTi^  iv   nv^oc  avyr   Toi /ov  tov    irioov   o    5'    aoa   crqnc    /.iova   iia/.o^v 

Hdro  ■/.■  T.  X-  coU.  164  t^er    ini  ^^ovov  iv&ev  dviiSTi)  AvtLov  tj^  akojrov. IX,  218  verisimile  fit,  Achillem  roiyav 

Tov  iTtoov  considentem  ibidem  consedisse,  quo  in  loco  cum  solo  Patroclo  sederat  cithara  canens  v.  190  i.  e.  in  in- 
teriore  vlnsirjq  parte,  iv  nv/ci,  cf.  y^drjyv  crqoTino  v,  192  et  aqoriqa  aye  ^'  199-  Hunc  in  locum  hospites  duceri',  antiqui 
temporis  mos  crat,  cf.  de  Tclemacho  Thcoclymenum  iv  fivyZ  hospitio  excipiente  supra  de  aedd.  II,  p.  13  post  med. 
Idem  docent  latini  poetae,  qui  heroicae  aetatis  fabulas  tra^unt,  ut  Ovid.  Met.  XIV,  261,  ubi  comites  Uiixi  pcr  Ciroes 
famulas  ad  dominam  ducuntur,  quae  spulchro  sedet  recessu,  sublimis  solio»  et  «dictaacceptaque  salute«  ('.^71) 
nmisceri  tosti  jubet  hordea  grani"  (273).  Adde  Stat.  Thebaid.  I,  510  sqq.  Ibi  enim  Adrastus  Tydea  et  Polynicen 
•Inncctcns  manibus  tecta  ultcrioris  ad  aulae  Progreditur  ;  canis  etiamnum  altaribus  ignes,  Sopitum  cinerem  et  tcpidi 
libamina  sacri  Servabant,  adolere  focos  epulasque  recentes  Instaurare  jubet  —  v.  525  jamque  ipse  superbis  Fnlgebat 
stratis  solioque  effultus  eburno,  Parte  alia  (i.  e.  dvTiov  sive  Toiyov  tov  iTioov)  juvenes  siccati  vulnera  lymphis 
Discumbunt."  Filiae  Adrasti  accitae  v.  534  «Arcano  egressae  thalamo«  i.  e.  ex  malicnim  domo  apparent.  —  XXIV, 
597  sqq.  ad  ^tv/ov  refcrimus,  quum  472  sqq.  dicatur  :  Priamus  iv  Si  iiiv  avruv  Evq\  eraqoi  S'  acrdvev&e  Ka&fiaTo- 
Tu  Si  Sv  oio,  Hqog  AvToniSov  t«  Y.al  Aky.iiioc  o^o(^  'Aqtjog,  rroinwov  aaoeovTt.  viov  S  aaiktjyev  iSoSrq  'Ed&ov  v.ai 
fiivoV  iri  y.ai  fraqiy.eiro  Tqanri^a-  Quae  omnii»  vix  aptiore  loco  atque  ir  uv/p  oi/.ov  prope  i6/aoav  cogitare  poteris. 
Eodem  igitur  spectare  putabis  v.  597.  698  e^ero  S'  (Achilies)  iv  vltdiip  nokvSatSdko,  iv&ev  aviOrrj,  Toi/ov  tov 
iTiqov-  Ccrtissimum  autem  sententiae  meae  argumentum  duco  ex  verbis  Odysseae  23,  89.  90  e^tT  i^tir'  (Penclope) 
OSva^og  ivavTiii,  iv  avqog  Oi^"yi>  Toi/ov  tov  iriqov'  o  S'  dqa  nqog  y.iova  fia/.qr^v  UiSto  v..  t.  k.  Quum  coln- 
mnam,  ad  quam  Ulixes  se  acclinavit,  proxime  ic/dqav  fuisse  oporteat,  cf.  v.  71   ct  Eustath.  1939,  23  ftoog  avro  ro 
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f4t>Xog  oeci  est,    de   quo   tam   saepe  verba  fecimus.  —  Jaip  altenitram  jueaodfiuiv  genus  cogitari 
potest. 

Aut  ipsi  epistylio  toti  (i.  e.  uni  tigno,  quod,  columnarum  ordini,  quem  diximus,  impositum, 
ab  uno  oeci  latere  ad  alterum  pertinebat)  tabulata  et  e  trabium  compage  superiores  habitationes 
non  nimis  altae,  postremo  summa  tecta  superstructa  erant.  Haec  ratio  est  simplicissima  et  sine 
dubio  eadem,  quam  Galenus  locis  supra  ad  A,  1.)  et  2,  a.)  allatis  describit  et  sua  aetate  nav- 
doxtiiav  et  yscaQyixiSv  oixwv  propriam  fuisse  dicit,  Columnis  quidem  /neaodftag  impositas 
fuisse  illis  locis  non  demonstratur ,  sed  ex  se  intelligitur  et  ita  rem  habuisse  etiam  ex  eorum 
oneQipiov  adumbratione  verisimile  fit,  quae  Athen.  E,  c.  38,  p.  205  in  Philopatoris  navi  thala- 
mego  explicanda  xQvmcSv  nomine  appellat.  Verba  Athen.  p.  204  extr.  sunt  :  nsQi^  ds  trjg 
veiog  neQinoxoi  xaxd  tag  TQeTg  nkevQag  iyeyoreaav  dinXoiy  wv  rj  fiiv  neQif.ieTQog  rjv  nsvre 
nXei>Q(av  ovx  eXaxTUiv,  i)  de  didd^eatg  tov  ftev  xarayeiov  ne Qiatvkiit  naQanhjaiog,  tov  d^  vns- 
Q(f>ov  xQvnTi]  (pQayfiolg  xai  it^vQiai  neQiexofievrj  ndvtoi^ev.  Aedium  vero  partem 
xQvntTjg  nomine  designari  intelliges  ex  Suet.  Calig.  c.  58,  ubi  locus,  in  quo  Caligula  interfectus 
est,  indicatur  his  verbis  :  »Cum  in  crypta,  per  quam  transeundum  erat,  pueri  nobiles  ex  Asia 
ad  edendas  in  scena  operas  evocati  praepararentur,  restitit.«  De  eodem  loco  c.  59  :  »in  ea 
quoque  domo,  in  qua  occubuerit,  nullam  noctem  sine  aliquo  terrore  transactam ,  donec  ipsa 
domus   incendio    consumta   sit.a     Casaubonus    ad  priorem  locum    adjicit  :   »Dio   atevionov  vocat 

(lib.  59,  c.  29;  II,  p.  936  ed.  Reimar.  tr^Qy^aavteg  avtov  ix  tov  i^eaTQOv  i^eXi}6vTa dns- 

xteivav,  iv  aTSvcani^  tivi  dnolafiovteg),  losephus  atsvcanov  r^QSfir^xota,  idem  atevdg  odovg,  quuni 
ait  ateviov  ooadjv  tdv  odiSv  xai^  dg  snQa^av  to  SQyova.  Quodsi  hoc  genus  fieaodfitSv,  vnsQ(yov 
non  nimis  altum  satisque  angustum,  cum  hujus  temporis  aedificiis  comparare  velimus,  id,  quod 
nunc  vocamus  „entre-sol^,  similitudinem  quidem  quandam  referret  fieaddfi^g,  quoniam  utrumque 
vnSQ(^(ov  genus  inter  duas  contignationes  exstructum  est,  sive  superior  contignatio  ipsura  summuni 
tectum  est,  id  quod  vulgo  in  fieaodfiaig  factum  esse  puto,  sive  alia  vneQ([)a  ipsi  fieaodfir]  super- 
structa  sunt,  quo  modo  hodie  vles  entresols»  aedificantur  et  quod  interdum  apud  Graecos  factuni 
esse  Hesychii  illud  vnsvrijxovtofieaodfiov  noXvateyova  v.  supra  A,  2,  d.)  demonstrat  ^).  Tamen 
hac  in  re  plurimum  interest  inter  utrumque  vneQ(y(ov  genus,  quod  fteaddfiai  illae,  quantum 
quidem  ex  veterum  scriptorum  et  grammaticorum  verbis  cognoscere  liceat,  nunquam ,  ut  hodie 
*>les  entre-sols<i ,  toti  inferiori  domui  erant  impositae,  sed  in  modum  porticus  superioris,  einer 
GtMerie,  oecum  magnum  aut  ab  uno  latere  tangebant,  aut  nonnunquam,  quod  infra  e  Galeni 
neQi  dvTiSoTiov  T.  XIV,  p.  17  (ed.  Kuehn.)  cognoscemus,  a  pluribus  lateribus  circumdabant. 
Ad    hanc  rei  imaginem  confirmandain  facere  non  possum ,    quin  verba  C.  F.  Hermanni  e   literis 


xard  -r^v  idxaoav  nv^i  hd-a  —  —  OSvddeic  fCero,  Penelope  antem  ex  mulierum  domo  veniens  cf.  v.  85.  88  con- 
sederit  OSva^og  havriij,  iv  nvgog  ai)yj,  roi^ov  rov  i-ri^ov,  non  possnmus  non  putare  eam  in  reccssu  illo  oeci  sedisse. 
Cnjas  iDteriorem  parietem  mulierum  domui  adversum  si  verbis  roiyrov  tov  iri^ov  significari  dixeris,  cf.  Faesi  ad  23, 
89  sqq. ,  duplex  difficultas  tollenda  erit.  Nam  si  recessum  panlo  longius  patuisse  introrsus  putes,  id  quod  veri 
simile  cst ,  Penelopes  sedes  nimis  longe  abcsset,  quam  ut  apte  cum  Ulixe  colloqueretur.  Ad  hoc,  id  quod  gravis- 
simnm  argumentum  esse  judico,  nemo  ad  significandam  sedem  Penelopes  Ulixi  sedi  prope  focum  collocatae  adversam, 
cf.  v.  89  h.avri)i  etv.  164.  165  avriov  ^g  aXoxov,  verbis  uteretur  wroi^ov  rov  iTi^ov',  si  huic  parieti  alter  cogitari  non 
posset  oppositus  praeter  priorem  totius  oeci  parietem ,  in  quo  janna  principalis  aperta  erat  quique  ab  ipsa  Ulixi  sede 
erat  remotissimus.  Contra  omnia  recte  habebnnt,  si  Penelopen  nni,  Ulixem  alteri  parietum  illorum  intergerivorum 
propiorem  fuisse  sumseris. 

*)  Apionis  glossam  ^udoSuij,  7  fiidti  driyt],  v.  A,  2.)  extr.,  et  Bekk.  Anecd.  I,  p.  269.  260  j>t6  S'  Ix^todat,  ras 
i»  uaxfov  ^vXov  dwriO-efiiva^  driyag  vfio  driyaig  iTipaig  (tfvv^civai)"  et  ad  hoc  et  ad  illud  vni^^ov  genus  referri 
pOBse  patet. 
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a.  1844  ad  me  datis  huc  afFeram.  Qui  1.  ].  ad  Galeni  verba  (supra  A,  I.)  ovTotg  di  {(neaodnij) 
'  avofia^sxai  %6  fiiycc  ^vkov  ano  tov  treQOv  Toixov  nQog  tov  eccQOV  dirxov,  ev  te  toTg  twv  nav— 
dox^i(f>v  oiitoig  tolg  /neyaloig  iv  olg  iataai  td  xti^vrj  xal  xav'  dyQov  ofioicag  iv  To7g  yfwpyt- 
xoTg  oixotg)  explicanda  haec  scripsit  r)die  SteUe  bei  Oalen  steht  Ihnen  gar  nicht  im  Wege  :  nav^ 
dox^Ta  sind  Karavanseraia ,  wo  im  ftiyag  oixog  auch  fur  die  Thiere  der  Reisenden  Platz  sej/n 
mufs;  damit  diese  aher  nicht  zu  sehr  geniren,  so  lauft  an  einer  Wand  in  mafsiger  Hohe  ein 
Korridor  her,  unter  welchem  sie  ihre  Lagerstatte  finden ,  wahrend  daruber  Menschen  scldafen  oder 
sonstige  Geschafte  betreihen  kdnnen.fi  (Antiquum  deversorium  coroplurium  contignationum 
describit  Thuc.  3,  68,  2.) 

Illam  fieaodfiJjg,  quam  supra  posuimus,  descriptionem  exprimunt  multae  vocis  interpreta- 
tiones  a  veteribus  grammaticis  traditae,  ut  Galeni  A,  2,  a.)  et  Hesychii  2,  b.)  tiveg  de  td 
t(ov  doxtSv  diaatrfiata,  scholiorum  B.  H.  Q.  ad  t,  37  evioi  ds  td  fista^v  twv  doxwv 
diaatr;ftata ,  Eustathii  p.  1855  xa^'  ktsQOvg  ds  td  fieta^u  ttJv  doxcSv.  Nemo  enim  non 
videt  tdg  doxovg  secundum  glossas  illas,  quae  accurate  distinguuntur  ab  eorum  opinione,  qui 
[xeaodfiag  inter  columnas  exstructas  esse  putabant,  super  columnas  esse  ponendas,  eadem 
doxcHv  significatione  servata,  atque  in  schol.  Vulg.  ad.  t,  37  ouiveg  (xioveg)  rjoav  nsQi  tovg 
toixovg  td  dxQa  ^aaid^ovteg  ttJv  doxwv.  Quocum  convenit,  quod  Galeni  verba  A,  2,  a.) 
jy  xa^'  eva  olxov  eig  duo  ftsf.ieQiafjevov  diOQi^ovaa  tov  doxov  eiQ^ig,  quae  ad  hoc  prius  fisaodftwv 
genns  referenda  esse  duximus,  explicantur  voce  doxoiaeiog  (v.  supra  annot.  5.).  Hanc  vocem 
autem  Hesychius  sic  interpretatur  :  doxcjaig  ateyrj  et  /}  doxcuoig  jy  ateyr]. 

Sed  alterum  quoque  fieaodfioiv  genus  a  compluribus  interpretibus  describitur,  et  quidem 
ab  iis,  quibus  in  aedibus  Homericis  explicandis  summa  fides  liabenda  est.  SchoHa  Vulgata  enim 
ad  t,  37  ita  :  (v.  supra  A,  2,  c.)  MeaoSfiai  :  td  fieta^u  xvjv  xiavcav  diaq)Qayfiata ,  oittveg 
rjOav  neQL  tovg  toixovg  td  dxQa  ^aata^ovteg  tcSv  doxalv.  Unde  efficitur,  quum  doxoi,  sive 
lacunaris  trabes  intelligis,  sive,  quod  malo,  ad  tecti  materiationem  eas  refers,  columnis  impositae 
fuisse  dicantur,  diaq)Qayfiata  illa  fieta^u  tcSv  xiovoiv,  quibus  fteaodfidlv  nomen  indidit  scholiasta, 
non  eodem  loco  esse  cogitanda.  Immo  sub  doxiov  illarum  compage  et  sub  epistylio  vacua  spatia 
relicta  erant,  per  me  licet,  fere  quattuor  vel  quinque  pedum  in  altitudinem,  quibus  diacpQdyfiata 
illa,  i.  e.  transversi  parietes  intergerivi,  fere  septem  vel  octo  pedes  supra  oeci  fundum  editi, 
inter  columnas  substrata  erant.  Eandem  fteaodftcSv  imaginem  referunt  non  modo  Eustathii  verba 
p.  1855,  supra  2,  c.)  diaqiQdyftara  rj  xal  diaatrjfiata  fieta^v  tcSv  xiovcdv,  o'i,  cpaai, 
neQi  tovg  toixovg  rjaav,  ubi  nemo,  opinor,  intervalla  supra  columnas  relicta  intelliget,  sed 
etiam  Aristarchi  glossa  ftsaoatvXa.  Quae  vox  quum  (v.  A,  3.))  locis  a  Ducangio  laudatis 
significet  » tabernas  in  intercolumniis  exstructas «  sive  «tabulata  intercolumnis  {sic)  affixa«, 
non  minus  quam  quae  sub  E  de  ta^Qt^  et  ibid.  de  xQSfiad-Q^  ex  Aristophanis  scholiis  attulimus, 
xQeftai^Qag  formam  intelligi  jubet,  qualem  hodie  nomine  Gallico  „soupente'^  appellamus.  Qua 
in  re  ne  hujus  temporis  exemplum  desideres,  exscribere  liceat  verba  scriptoris  Gallici  «Courier», 
qui  in  literis  »a  sa  cousine  Madame  Pigalle,  Resina,  pres  Portici,  le  ier  Nov.  1807.  a  repetitis 
in  SUpfle  franz.  Leseb.  S.  137  ff.  ejusmodi  structuram  adumbrat,  quam  in  domo  hospitis  sui, 
carbonarii  Calabri,  deprehendit.  r)Le  souper  Jini,  on  nous  laisse ;  nos  hotes  cou^haient  en  bas, 
nous  dans  la  chamhre  haute  ou  nous  avions  mange.  Une  soupente,  elevee  de  sept  a  huit 
pteds,  ou  Ton  montait  par  une  echelle,  c^etait  la  le  coucher  qui  nous  attendait,  espece  de 
nid,  dans  lequel  on  sHntroduisait  en  rampant  sous  des  solives  chargees  de  provisions  pour  toute 
Vannee.  Mon  camarade  y  grimpa  seul  etc.a  Vix  tamen  monendum  erit,  ne  quis  putet,  Calabram 
0  6* 
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illam  xQefidft^Qccv  ad  amussim  Ulixeae  fteaodftr^  imagiuem  exprimere.  DifFerebat  enim  illa  et 
loco,  septem  enim  pedes  non  a  fundo  domus,  sed  a  superioris  contignationis  fundo  distabat  et 
rudi,  ne  dicam,  squalido  structurae  genere,  cui  generi  xaldg  Homeri  fi£a6df.iag ,  quamvis 
simplices  fuerint,  subjicere  nolumus.  Similitudinem  vero  inter  antiquam  xQfftdi>Qav,  quam  supra 
cum  altero,  Ullxeo,  ftsaodfiwv  genere  comparavimus,  et  Calabram  illam  aoupente  non  modo 
in  nominibus  inesse  putamus,  sed  etiam  in  simili  utriusque  aedificii  usu.  Ut  enim  in  xQefidd-Qif 
zd  neQineuovra  (oipa)  dnoTi!>eai>ai  solebant,  v.  supra  E,  coll.  Arist.  Plut.  811  to  tneQi^ov  — 
i.  e.  V.  scboll.  ?5to  teyogu.  —  iaxddojv  yefiet  et  Xen.  Oecon.  IX,  3  to  de  ^r^Qd  twv  areyojv  %6v 
aXiov  [naQexdlei) ,  postremo  Luciani  verba  per  translationem  dicta,  supia  C  ad  4.)  eni  xrjv 
xoTr^Xtcpa  dva^Qtxfjodfievog  inicpoQrjta  e^l^tei.  —  ita  y>  soupente  <*■  illam  fuisse  cellam  quandam 
penariam  facile  concedes.  Ad  lioc  xQefidi^Q^  sive  soupente,  qualem  descripsimus,  optime  con- 
veniet  levis  illa  structurae  ratio,  quam  significat  TaQQov  nomen  apud  sclioliastam  in  Arist.  Nubes 
V.  supra  E.  Neque  aliena  sunt,  quae  supra  A,  5.)  ad  Hcsycbii  verba  xavaq^OQog  fieaodfir)  ex- 
plicanda  congessimus,  quamquam  ibi  non  tam  domus  XQefidi>Qat,  quara  pergulae  similis  structurae 
prope  viam  publicam  significantur  (cf.  Hesychii  yeQQa  axr^vdg  ct  Et.  M.  p.  228,  48  yfQoa  (sic 
Sylb.  annot.  ad  I.  1.)  xal  al  axrjvai  ev  aig  td  wvia  imnQuaxilO  coll.  cum  :  xaT)[hq)a  (C,  2.)) 
aavida  (in  caupona),  kv  ji  ndvza  td  nwlocfieva  TlK^ittOiV. 

Restat,  ut  demonstremus,  quomodo  xQffidiyQag  ejus  ratio  et  cum  Homerici  oeci  structura 
et  cum  fieXa>'>Q0v  illa  circumlocutione  ro  fiiaov  tfjg  aTfyijg  ^vkov,  a  qua  hanc  in  rem  traducti 
sumus ,  apte  possit  consociari.  J^QeftaD^Qag  formam,  si  ordini  illi  columnarum  inter  ioxuQav  et 
ftvxov  positarum  affixam  eam  putas,  ita  fere  animo  fingas.  Epistylium,  etiam  hac  ratione  pro- 
bata,  ab  uno  oeci  latere  ad  alterum  pertinebat,  atque  xQefia^Qa  ex  eo  pendcbat  intercolumniis 
affixa  ita,  ut  alia  tigilla  inter  singulas  columnas  immissa,  alia  a  columnis  usque  ad  interiorem 
ipsius  domus  parietem  introrsus  pertinentia  xQefiai^Qag  compagem  sustinerent  atque  includerent, 
Seriem  pergularum  hac  compage  inter  singulas  columnas  ortarum  in  solo  ipsius  fivxov  aditu  in- 
terruptam  fuisse  judico.  Columnis  igitur  ab  utraque  aditus  hujus  parte  collocatis  epistylium  illud 
quidem  aeque  ac  ceteris  impositum  erat,  pergula  afflxa  non  erat,  ne  humiliora  tabulata  «axcf(>9r 
nimis  essent  propinqua,  neve  lumini  per  tecti  foramen  infuso  in  fivxov  vel  fumo  e  fivxcJJ  evolanti 
nimis  officeretur.  Ita  altera  illa,  Ulixea,  fieaodft/^g  forma,  quam  cum  xQefidi}^Q(Ti  (soupente) 
comparavimus,  non  modo  conveniet  ad  loca  circumjacentia,  qualia  supra  ex  Homericis  carminibus 
depingere  conati  sumus,  sed  etiam  secundum  grammaticorum  verba  accurate  expressa  est.  In- 
ter  columnas  enim  pergulae  exortae  sunt  idque  epistylii  {diaTOvov)  significatione,  quam  fteao— 
dftr^g  propriam  esse  vidimus,  diligenter  observata.  Ad  hoc  difficultas  illa  verborum  t6  fiiaov  Ttjg 
OTeyt^g  ^vXov,  quae  sola  supra  impedire  videbatur,  quominus  vocibus  nfiiXaiyQOV  D  ad  1.)  et  fie— 
aodftrj  A  1.)«  ejusdem  trabis  transversao  vim  subjiceremns,  tolletur,  si  xQffiai^Qus  illius  (alterius 
fteaodfirjg)  rationem  probaverimus.  « Hlcdium  enim  tignum  tignorum  axiyrjga  in  hac 
ratione  recte  epistylium  nominabitur ,  si  contuleris  et  tigilla  transversa  infra  epistylium  inter 
singulas  columnas  immissa  et  superiora  materiationis  tigna.  Totam  vero  tigillorum  et  tigno- 
rum  illorum  compagem  OTeyr^g  uno  nomine  appellari  nemo  mirabitur,  quuni  axiyr^g  nomine  et 
lacunar  et  ipsum  tectum  significari  posse  supra  (II,  9)  demonstratum  sit. 

Sed  quamquam  fiilai^QOv  a  grammaticis  eandem  trabem  nominatam  esse  constat,  cui  fteao- 
dftr^g  nomen  vindicavimus,  tamen  sunt  fortasse,  qui  apud  Homerum  si  non  omnibus,  at  plurimis 
in  locis  generaliorem  »Iacunaris  totius,  tecti,  universarum  aedium»  significationem  in  voce  fieXa- 
&QOV  inesse  contendant.      Vulgo  enim  a  poetis  domus  universa  hoc  nomine  appellatur.     Exami- 
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nemus  igitnr  8?hgulos  poetae  locos  supra  D,  ad  1.)  et  2.)  citatos.  —  8,  277  Vulcanus  ante  alte- 
ram  cf.  v.  268  sqq.  Martis  adulterium  in  thalamum  nuptialem  se  confert,  ut  lecti  genialis  spon- 
dne  vincula  circumfunderet.  v.  279  adduntur  verba  nokld  dk  xai  xa&vnsQd-e  fieXad^Qoqnv 
i^exixvrro  x.  t.  l.  Quae  si  interpretes,  v.  supra  D,  ad  1.)  explicant  :  ix  taiv  doxiov  ri[g  aze-yTjg 
sive  vneQotv(a  xov  (^eXa&QOV  fiiXa&QOV  de  xvQiwg  to  fiiaov  rrjg  ariyr^g  ^vXov  to  vnorovov, 
noli  lacunar  illius  thalami  proprium  sive  trabem  mediam  lacunaris  hujus  intelligere.  Est  fiika- 
&QOV  idem  illud  tignum  xakovfuvov  dno  tov  fieXaiveaO^ai  vno  tov  nvQog,  quod  supra  descri- 
psimus  cuique  thalamum  et  amphithalamnm  haud  raro  vicinos  fuisse  ex  hymno  Hom.  in  Cerer.,  ex 
Galeni,  Vitruvii,  aliorum  scriptorum  verbis  infra  demonstrabimus.  Utrimque  a  dextro  et  sinistro 
fivxov  latere  cubicula  illa  sub  communi  illo  fteyd  qoio  fieldi^QO)  (22,  239)  exstructa  erant ; 
suum  cuique  fiiXai^Qov  opus  non  erat.  —  19,  544  aquila  a  Penelope  in  somno  visa  aip  d'  iX— 
9iov  xar'  a()'  t^ei*  ini  nQOvxovrt,  fieXdi^QO),  quibus  verbis  Vossius  permotus  est,  (pag.  455, 
ann.  38  ed.  princ.  repetitae,  v.  supra  de  aedd.  I,  p.  19,  ann.  21  et  II,  p.  25  init.),  ut  anseres  in 
domus  mulierum  conclavi  ali  putaret  et  in  eadem  aedium  parte  de  fumarii  cujusdam  (Eauch- 
fangs)  margine  aquilam  Penelopae  cecinisse  diceret.  At  alterum  caminum  cum  altero  fumario 
veri  similcm  non  esse  supra  II,  p.  26  post  med.  docuimus  ex  libro  Beckeri  ^Ckariklcs'^  ed.  C.  F. 
Hermann.  neque  si  maxime  anseres  ex  illa  domus  parte  rapti  erant,  hanc  ob  causam  necessario 
Penelope  ibidem  cum  ancillis  lamentata,  aquila  vaticinata  est.  Postquam  aquilam  avolantem  vi- 
dit,  lamentans  oecum  mulierum  vel  ftvxov  fores  petere  ibique  amicarum  pedisequarum  corona 
cingi  poterat  cf.  4,  718  et  supra  (II,  25  sub  extr.).  Tum  aquila  per  tecti  foramen  iterum  de- 
volasse  et  in  raargine  extrcmo  ejusdem  illius  fitXdOQOv,  quale  nos  supra  animo  finximus,  consi- 
dens  vocem  edidisse  videtur.  Hanc  rationem,  modo  rem  ita  fieri  potuisse  concedas,  Vossianae 
praefero,  ne  simplicem  fitXdi>Qov  vim,  quam  ex  veterum  interpretum  verbis  enodavimus,  ex  ar- 
bitrio  mutasse  videar.  Neque  Eustathii  explicatio  in  1.  I.  allata  :  MiXui^Qov  de  xard  zoig  na- 
Xaiovg  x6  i^ixov  rijg  doxov  ftiQog,  ovrco  Xeyofisvov  did  t6  fteXaheoO^ai  xai  &iQeaOai  vno 
r^Xiov  obstat,  nam  nemo  ob  duo  postrema  verba  (quamquam  verum  quoque  fiiXaOQOv  sole  col- 
lustrari  potuit  v.  II,  22  post  med.)  loco  prominentis  tigni  transversarii,  quod  e  fumido  colore  no- 
men  invenisse  traditur,  semel  supponet  summum  tignum  tecti  in  altum  erectum,  quum  fiiXaO^QOV 
usquam  de  domus  fasti^io  dictum  esse  non  constet.  Plane  igitur  probo,  quod  altera  versio 
Vossiana  1.  1.  exhibet  vund  safs  auf  dem  Simse  des  Balkens^t,  modo  mccum  oeci  virorum  ftiXa- 
x^QOv,  non  domus  mulierum  intelligas.  —  —  22,  239.  In  tanta  lectionum  varietate,  v.  siipra 
D,  ad  1.)  alterutrum  datur;  aut  vulgata  verba  nAvjr^  (Minerva)  d'  aiOaXoevtog  dvd  fteyaQOio 
fiiXaOnov  "E^er'  drai^aoa,  x^^^^ovi  eixiXtj  dvtTjvn  retinenda  sunt,  aut  ex  Theocriti  scholio  pro 
aiOaXoevTog  et,  quae  sequuntur,  recipiendum  est  vaii^aXotnag  atd  oaiyag  fityuQOiou.  Ceterae 
lectionis  varietates  corruptum  esse  versum  indicant,  medicinam  verborum  non  praebent.  In 
vulgata  quae  offcndcre  potuerunt,  primum  sunt  verba  fteydQoio  fiiXuOQOv  (v.  Et.  Gud. 
p.  882,  25  et  additamentum  ad  Et.  M.  e  cod.  Havn.  1971,  v.  Emendatt.  ed.  Kulenkamp.  p.  960 
liov  yuQ  dv  tinoi  tig  oixov  o}xog<i),  sed  hanc  difficultatem  jam  antiqui  grammatici  facile  sustule- 
runt  interpretando,  sive  fiiXaOQOv  to  vuoiovov  ^vXov  esse  voluerunt,  Et.  M.  576,  16,  coll.  Gud. 
385,  6,  sive  tjjv  6ox6v,  v.  scholiastam  in  Apoll.  Uhod.  II,  1088,  sive  T>yv  oQOifr^v,  v.  iocos  supra 
D,  ad  1.)  exscriptos.  Deinde  sunt ,  quibus  displiceat  adjectivum  aiOaXotviog  vocabulo  fttyd- 
Qoto  additum,  non,  id,  quod  exspectare  debebas,  vocabulo  fiiXaOQOv,  qnae  res  Vossio  tanti  esse 
videbatur,  ut  suam  conjecturam  ai&aXoevzt  dvd  fityaQOio  fteXdOQti)  in  vulgatae  locum  substitue- 
ret  (hymn.  in    Cer.   ad  v.    187  —  189).      Tamen   adjectivum  aiOaXottg,  quamvis  aptura  sit  voci 
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fiela&QOVt  cf.  II.  II,  415,  hanc  ob  causam  a  fjeyoQfftf  cf.  19,  7,  oinnino  abjudicare  non  poteris;  adhoc  et 
codd.  omnes  et  optima  scholl.  in  Apoll.  Rhod.  vulgatam  tuentur.  MiXa&QOv  al&aXoev  habet  levis- 
simae  fidei  auctor  Et.  Gudianus  385,  7  ;  ille  vero,  cujus  solius  lectio  proprii  aliquid  exhibet,  scho- 
liasta  Theocriteus,  et  ab  initio  corruptela  aperta  Amol  pro  Avt-^  et  in  verbis,  quae  sequnntnr,  prae- 
positioni  dva  pro  fieyaQoio  ftika^QOv  notam  versus  clausulam  ex  22,  143  appinxit.  Itaque  qnod 
scholiasta  nilli  farragini  adnotationum  raro  bonarum,  saepe  ineptissimarumtf  (Fritzsche  de  poet.  Gr. 
bucol.  p.  37)  proprium  admiscuit,  mirandum  ma^is  qaam  probandnm  ^adetur.  Sed  res  aliter 
habet.  Primum  ipse  locuples  auctor  modo  laudatus  p.  37,  annot.  *  scholium  Theocriteum  in 
XIII,  13,  quum  in  eo  »ad  interpretum  sententias  respici  Iiqueat«,  in  eorum  numero  habet,  quae 
margini  carminum  ex  commentariis  vetustissimorum  interpretum  adscripta  esse  judicat.  Deinde 
propter  ipsum  mendum  AvtoL  pro  Avtj]  librarius  mihi  sua  non  ex  Homeri  carminibus  mutu- 
atus  esse,  sed  tradita,  quamvis  non  intellecta ,  fideliter  servasse  videtur.  Postremo,  idque 
omnium  multo  est  gravissimum,  verba  scholiastae  01  d^.  aid^aloev  niiBVQOv  rr^v  doxov  Xsyovoiv. 
Sig  ital  OftrjQOS'  AvToi  d'  ali^aXoevrag  avd  (tuiyas  fuyaQOio  ne  patiuntur  quidem  vulgarem  Ho- 
merici  versus  lectionem.  Id  enim,  quod  scholiasta  probatum  it,  ald^aXo  ev  nit  s  vqov  apte 
dici  triv  doxov,  quum  apud  Homerum  quoque  eadem  trabs  sive  similis  quaedam  ati^aXoeaaa 
domus  pars  nominetur,  id  refutatur  potius  quam  probatur  verbis  aikt}  d'  atif-aXoevTos  dvd 
fisyaQOio  fiiXai^QOv.  Contra  optime  habere  atO^aXoivras  dvd  (xoyas  nsy.,  si  atO-aXoevras  ge- 
neris  communis  fuisse  concesseris,  cf.  ipoXoevros  tx^dvtjs  Eust.  p.  287,  32  et  Krueger.  gramm.  gr. 
II,  1,  §  22,  7,  ann.  4.,  infra  videbimus.  Alteram  rationem  si  scholii  verbis  accommodare  velles, 
alOaXoevTOS  vnsQ  fisyaQOio  fieXa^QOv  codicum  vestigia  magis  servaret  quam  Vossii  lectio,  quam 
supra  exscripsimus.  Utcunque  res  habet,  fiiXad-QOv  sive  hanc  vocem  poeta  scripsit  sive  inter- 
pres  quidam  hac  voce  l>(oyas  explicavit,  hoc  loco  nihil  aliud  esse  potest,  quam  didxovov  illud 
epistylium  oeci  virorum  (ro  vnotovov  ^vXov,  r^  Soxog)  vel  tabulatum  huic  tigno  impositum  ij 
OQOq^i].  —  —  De  loco  11  ,  278  jam  supra  pag.  37  init.  disputavimus  et  discrepantem  ejus- 
dem  loci  lectionem  'Alipafiivi]  (iQoxov  ainvv  dq)'  inptjXoto  dofioio  (Plut.  de  curios.  c.  2  afterre 
quidem  volumus,  non  refutare.  —  —  Verba  hymni  in  Cerer.  188  fitXdOQOv  Kvqs  xaQTj  et 
hymni  in  Vener.  173.  174  (174.  175)  evnotrjov  de  fieXa&Qov  Kvqb  xdQTj  optime  quidem  ad 
epistylium  didTOVOV  sive  trabem  illam  transversam  referri  possunt,  sed  uterque  locus  magnam 
habet  difflcultatem  :  prior,  quia  dubitari  potest,  utrum  epistylium  illud  idem  superum  limen 
esse  potuerit  januae  ad  ftvxov  ducentis,  cf.  de  superi  liminis  vi  supra  D,  ad  1.)  extr.,  an  Vossio 
auctore  fiiXa^QOv  alterum  in  oeco  mulierum  oporteat  intelligi ;  alter  locus  (hymni  in  Ven.)  cor- 
ruptissime  sic  scriptus  erat  saTTj  ciQa  xXiairj  evnonjTOto  fieXai^Qov  rjQe  xaQTj.  Prima  verba  eoTTj 
aQa  exhibent  cod.  Mosc,  Par.  A.  C ;  Par.  B  solus  ndQ  pro  aQa.  In  extremo  versu  cod. 
Mosc.  xvQe  xaQtj.  Quodsi  Ruhnken.  ad  hymn.  in  Cerer.  v.  188  ex  codicum  vestigiis  restituit 
nEattj  ndQ  xXiairj'  evnoitriov  dk  fteXai^QOv  Klqs  xaQrj,  solam  particulam  di  et  adjectivi  evnotrj— 
Tov  exitum  de  suo  dedisse  videtur.  Numerosus  versus  exsistit,  modo  sententia  omni  ex  parte 
possit  placere.  Quid  enim  est  illud  ndo"  xXtairj?  Barnes.  vertit  nad  ostiumu  Matthiae  »ad  tu- 
gurii  portam".  Mirum  sane,  quod  Venus,  Anchisen  e  somno  excitatura  (v.  176  i^  vnvov  t'  dvi- 
yeiQev),  primum  casam  reliquit,  deinde  expergefactum  allocuta  est.  At  recte  habebunt  verba,  si 
verteris  «prope  torum«  i.  e.  Xi^os  v.  157,  in  quo  Anchises  cubabat,  itaque  vertendum  esse 
non  quidem  colligo  ex  omnibus  locis  in  Stephani  thes.  et  Pass.  ed.  5"  ad  hanc  significationem 
allatis,  ut  Eurip.  Alc.  1006  (997),  cf.  schol.  ad  I.  1.,  vel  Ath.  p.  474,  d,  sed  ex  Eurip.  Iph.  Taur.  836 
(857)  et  ob  Sertorii  lectum  tricliniarem   in  cubicularem  mutatum  (Plut.  Sert.  c.  26)  res  fit  veri 
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similis.  Obsecundat  Suidae  glossa  :  Kkiaia'  jj  axtjv^.  XaftfiaveTai  de  xai  inl  xXivrjg.  —  Ai^o- 
uai  iv  fivxattff  xXiairj  de  ftoi  iaziv  ecoifirj  sCubabo  in  domus  recessu,  nbi  lectus  mihi  paratus 
esttt  et  Marci  Argent.  epigr.  Anth.  Palat.  ed.  Tauchn.  Tom.  I,  p.  86,  1.  V,  n.  127  :  naq^hov 
^jtkxinnrjv  ig)ilow  ftiya,  xai  noxe  neiaag  Aotrpi  Xa&Qidiwg  slx^  ^^f-  y-kiairj  •  aut  si  illi  quoque 
loci  omnem  dubitationem  de  «lecti  cubicularis«  vi  tollere  non  videantur  —  Bernh.  priorem  locum 
ad  Babrii  fabulam  de  muribus,  quam  Horatius  expressit,  xXiairjg  vocem  igitur  ad  lectum  triclinia- 
rem  referre  voluit  et  in  Anthologiae  epigrammate  verti  potuerit  »prope  casam* ;  —  malo  equi- 
dem  in  loco  hymni  in  Ven.  scribere  'Eaoafaivrj  d'  ev  navia  neQi  XQot  dia  &edu)v'EaTrj'  (Eaaa- 
fikvrj  eotrj  absolute  positum  ut  II.  XV,  6  ^trj  d'  oq'  avat^ag)  aTaQ  xliairjg  evnoti^oio  fiekd— 
^QOV  KvQe  xaQij  *  xakXog  6e  naQeiauiv  aneXaftnev  ^Aft/SQOtov  x.  t.  X.,  quam  in  vulgatae  interpre- 
tatione  »ad  ostium«  acquiescere.  —  —  II,  414  fteXa&QOv  non  solam  trabem,  sed  tabulatum  ei 
impositum  sive  mavis  eam  domus  magnae  partem,  quae  tabulato  illo  tegitur,  significare  videtur, 
V.  locum  Eustathii  supra  D  ad  2.)  exscriptum.  Sunt  quidem  haud  pauci ,  qui  hoc  loco  univer- 
sas  aedes  inteHigi  velint  et  S^uQag  (nvXuivag  paraph.  Bekkeri)  igni  cremandas,  quae  eodem  in 
versu  nominantur ,  aulae  portas  esse  dicant.  Quid,  quod  multi  etiam  ai^aXoev  illud  fteXd^QOV 
trabis  proprium  per  anticipationera  explicant  „antequam  igni  delendam  (domum)  Priami  pro- 
nam  dejecero".  Equidem  aiO^aXoev  (cf.  Naegelsb.  ed.  2*"  ad.  II.  II,  414,  p.  198)  per  anticipatio- 
nem  usurpatum  non  puto ,  sed  fumidum  fteXd&QOv  colorem  indicare  judico.  MeXaif-QOv  ipsum 
et  ob  verbum  xata^aXXeiv  nQrjveg  proprie  dictum,  cf.  trjv  ateyrp>  xata/SaXttv  (supra  II,  15  extr.) 
et  ob  siniilem  fieaodftrjg  mentionem  in  urbis  excidio  describendo  factara,  supra  pag.  30,  v.  9,  malim 
habere  tf^v  OQOtpijv  i.  e.  tabulatum  trabi  illi  impositum,  quamquam  etiam  ipsum  ftvxov  sub  trabe 
illa  situm  intelligi  posse  concedo,  ita  ut  fere  consentiant,  quae  Naegelsb.  1.  I.  his  verbis  decla- 
rat  :  vMsXai>QOv  bedeutet  hier  gewiss  nichts  anderes,  als  des  Priamos  Famtliensaal ,  in  welchem, 
wie  hei  Odysseus  Od.  t,  7  ff.  und  Alkinoos  Od.  ij,  i53.  154,  der  Heerd  des  Hauses  stand,  auf 
welchem  das  Heerdfeuer  hrannte^.  Certe  arctiorlbus  his  finibus  vocis  vim  fuisse  clrcumscriptam, 
antequam  universae  aedes  ex  hac  parte,  ut  dno  trjg  latiag  to  oXov  oixijfia ,  Eustath,  supra  D, 
ad  2.),  noraen  caperent,  demonstrari  potest.  Examines  enim,  quaeso,  Homericum  vocis  usum. 
—  IX,  204  in  verbis  ol  ydQ  q>iXtatot  dvdQeg  efii^  vneaai  fteXdihQio  praepositio  non  minus  pro- 
prie  dicta  est  quam  18,  150  inei  xe  fteXa!>QOv  vneXd^t],  ad  quem  locum  Eustath.  1841,  40 
xai  doxei  xatQiwteQOv  ehat  to  iineXd-ot  tou  eigeXd-oi.  Utroque  loco  penetralia  domus,  ftvxog 
ille  proxime  focum  epistylio  dtatovi^  tabulatisque  ei  affixis  tectus,  indicantur.  Accuratius  quoque 
eadem  vocis  vis  ab  ipso  poeta  qnasi  explanatur.  IX,  640  enim  verba  aideaaai  de  ftiXai^QOv 
sequuntur  haec  :  vntoQog^tot  di  toi  eifiev,  paraphr.  Bek.  vno  trjv  aCt^v  aot  atiyrjv,  schol.  Lips. 
autem  in  v.  I.  d^toXdyq)  ovofiati  IxeTevef  t6  yaQ  aideaaat  fiiXaif^QOV  Tovg  nQoggvyag 
Ttjg  eatiag  Xiyei,  atdeaaat-  t6  6e  ofioTQdne^ov  y.ai  ofioOTeyov  nQOTeivag  xai  noXifttov  av 
ivixrjoev,  tog  xai  %ov  oixov  ovfinQea^evovTog,  cf.  etiam  Eustath.  ad  v.  Q3Q ,  p.  780,  17  sqq. 
Quid,  quod  etiam  ab  aliis  poetis  penetralia  illa  domus  prope  focum  r^  (niyrj  tecta  fteXd»Qwv 
voce  appellata  reperimus.  Nonne  enim  duplici  nomine  eandem  domus  partem  significat  Aeschy- 
leus  Agamemno  v.  818  ed.  Herm.  vvv  6'  ig  fteXa^Qa  xai  66ftovg  eg>eaTiovg  'EXi>i6v  &eoiat 
nQtota  6e^i(6aofiai  coll.  v.  924  elfi'  ig  66fnov  fiiXa»Qa  et  v.  935  xai  aov  fioXovrog  6(ofia- 
iltiv  eatiav,  sacra  penetralia  illa  dico,  in  quibus  ante  omnia  diis  pro  reditu  felici  gratias  agere 
fas  erat. 

MeXa ^ Qov  ^u\em,  quale  modo  descripsimus,  /ui^xov  illum  proxime  focum,  etiam  ftayeiQeiov 
»culinae«   nomine  explicari  (v.  supra  D,  6)  non  miraberis,    quum   non   dubie  eodem   illo  foco 
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sacerrimo  in  mediis  aedibus  sito  (supra  II,  20)  antiquissimi  Graeci  usi  sint  ad  cibos  parandos 
(addit  ad  Beck.  Charicl.  ed.  2**,  p.  74,  init)  et  idem  memoriae  proditum  sit  de  antiquo  Roma- 
norum  atrio ,  in  quo  prope  focos  penetrales  » antiqui  epulabantur «  (Cato  apud  Servium  in 
Virg.  Aen.  I,  730).  Servius  enim  ad  1. 1.  addit  »ibi  et  culina  erat«  cf.  Rein.  ad  Beck.  Gallum 
ed.  alter.  tom.  II,  p.  170.  Neque  dubito,  e  quo  tigno  sive  tabulato  fumoso  (fiskai}Qo,t)  Graecos 
antiquo  more  varia  instrumenta  pependisse  videantur,  Hes.  i.  x.  rj.  45  et  629  nnr^daXiov  vnsQ 
xanvova  (cf.  Heliodor.  Aethiopic.  V,  3  vxal  aQti  ftiv  vneQd-uQOig  ccQrci  de  oxtveatv,  ti  nij  ri  rijg 
OQOcpijg  tJqtjjto,  t^v  xe(paXrp>  nQoaaQaaacJva),  ex  simillimo  antiquos  Romanos  suspendisse  et 
«robora  stivae«  Virg.  Georg.  I,  175  et  »arma  venandi  laxanda  fumo«  Grat.  Falisc.  v.  56  et 
nquae  fumoso  suspensa  tigillo  Conservabat  opes  humilis  casa«  Petron.  c.  136  (coU.  Ovid.  Met. 
VIII,  649  et  Vossio  ad  Georg.  II,  242).  Hinc  comparare  iicebit  nQOixov  niXai>Qov  (supra  pagi- 
na  41,  V.  12)  cum  Plautinis  verbis  (Aulular.  II,  4,  22)  »De  suo  tigillo  funms  si  qua  exit  forastf ; 
praeter  quod  tignum ,  opinor ,  fumus  ad  tecti  foramen  etiamtum  evolare  solebat ,  postquam 
(posteriore  tempore)  xolg  fiaysiQsiotg  xanvodoxf]  attiXr^votidr^g,  dC  r^g  6  xdnvog  s^eiai  cujusque 
nwfia  appellatur  T/jXia  apud  scholl.  in  Arist.  Vesp.  v.  143.  147  et  Suid.  in  v.  ii^Xia ,  in- 
venta  est. 

Jam  facillime  explicatur,  quamobrem  Graeci  ftsXdi^QOv  nomen,  quod,  ut  antiqnum  Romanorum 
atrium,  sacerrimum  locum  domus,  penetralia  aedium,  siijnificasse  demonstravimus,  postea  ad 
universas  aedes  transtulerint.  Hanc  in  rem  enim  non  modo  afferre  licet  verba  Eustathii  (supra 
D  ad  2.))  ix  tovtov  xai  o  oXog  oixog  /xiXait^QOv,  wansQ  xal  ano  taziag  Tr^g  tou  nvoog  wg  ix 
fieQOvg  eaiia  t6  oXov  otxr^fta,  sed  etiam  simillimam  translationem  in  Germanica  voce  admissam. 
Nam  vocem  chemindtd  (ahd.),  chemendte,  Kemendte  (mhd.),  quacum  Benary,  Zeitsch.  f.  Sprach- 
vergl.  v.  Kirchh.  u.  Aufr.  Heft  I,  p.  77  Graecorum  fisXaD^QOv  comparavit,  nemo  non  videt 
idem  esse,  quod  latina  lingua  mediae  aetatis  nominatum  sit  ncaminatwi,  et  a  »camino«  dictam  esse 
(cf.  Italorum  caminata  Saal,  Gallorum  cheminee  Rauchfang  Diez  etym.  W&rterb.  d.  roman.  Spr. 
p.  83).  Recte  igitur  glossa  Aelfrici  apud  Diez.  1.  I.  r.caminatum  f^jjrhus  (Feuerhaus).^  Tamen 
eadem  vox  non  modo  conclave  camino  instructum,  sed  quodvis  conclave,  immo  quamlibet 
domum  significat,  cf.  Schmeller  bayr.  Worterb.  II,  295,  ita  ut  simillima  translatio  in  simillima 
re  facta  sit. 

Duplex  tamen  difficultas  in  ea,  quam  supra  explicavimus,  fteXdd^QOv  ratione  relinquitur, 
primiim,  quod  nos  fteXa9Q0v  idem  esse  contendimus,  atque  penetralia  domus  {Familiemtmmer), 
in  quibus  hospites  prope  focum  excipi  {eOT ida^ai),  mulieres  familiaque  haud  raro  versari  vel 
epulari  soliti  fuerint.  Alii  vero  in  aula  potius  id  factnm  esse  docent  e  Plutarchi  verbis  de  curios. 
c.  3  ndXoL  —  QonxQa  XQOvofii  vanQog  talg  i^vQaig  atai^r-otv  naQtlxev,  'iva  fn]  r/;v  oixodeanoivav  iv 
fteai^  xaraXd^r)  6  dXXoTQiog,  fj  Tr^v  naQ!}evov  /;  xoXa^Oftevov  oixtTrjv,  /J  xexQayviag  Tag  i>eQanai- 
vidag  et  Demosth.  xcrr'  EueQy.  53  tTvxev  7)  yvvrj  fiov  fieTa  tiov  natdioiv  dQiazwaa  iv  TJj  atJXfj 
X.  T.  X.  (v.  Hermanni  addit.  in  Beckeri  Chariclem  p.  76).  Sed  certe  epulatos  esse  antiquos 
homines  saepe  prope  focum  (in  ftvx(p  illo  fteXai^QOv)  jam  recte  coUigitur  ex  verbis  Aristoph. 
Pac.  1130  et  31  vov  yaQ  g>iXi]dd}  ftaxatg,  dXXd  nQog  nvQ  dieXxcov  fttT^  dvdQiov  tTaiQoav  qiXcovu. 
Scholiasta  enim  ad  v.  1131  vavftnivto  xal  eucoxovftat  nQog  t6  ni>Q,  Tovieaii  fteaov  r/;g  oixiag 
xa^e^oftevoga  et  ad  vocem  dieXxtav  :  njtdyiov  naQd  TJj  lart^"  cf.  etiam  Plat.  de  rep.  IV, 
p.  420^  e  y>TOvg  xeQOfteag  xaTaxXivarzeg  eni  de^id  nQog  ro  nvQ  dtanivovrdg  te  xai  evcoxov- 
fisvovga.  Et  quldni  variis  anni  temporibus  locum  coenandi  Graecos  mutasse  putemus,  ut  antiquos 
Romanos,  cf.  Varro  de  vita  pop.  Rom.  apud  Non.  II,  112  (Rein.  ad  Beckeri  Gallum  II,  p.  180): 
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»Ad  focum  hieme  ac  frigoribas  coenitabant,  aestivo  tempore  in  propatulo,  rure  in 
eorte,  in  urbe  in  tabulino,  quod  maenianum  possumus  intellegere  tabulis  fabricatum.«  —  Altera 
quaestio,  quam  solvendam  proponimus,  ad  ipsum  fitXa&QOv  nomen  pertinet.  Qnaerenti  enim, 
qui  factum  sit,  ut  fiiXai^QOVf  quod  trabem  illam  transversam  oeci  virorum  significabat,  ad  culinae 
et  penetralium  oeci  vim  aberraverit,  quum  ceterae  voces,  supra  A  usque  ad  E ,  ab  ejusdem 
trabis  significatione  ad  vneQtpov  cujusdam  vim  ductae  sint,  recte,  credo,  respondebo  ^^propter 
ipsam  vocis  originem.«  MkXa&QOv  enim,  a  fisXag  appellatum,  aptissime  eas  domus  partes  signi- 
ficabat,  quae  fumo  maxime  subjectae  nigerrimum  traherent  colorem,  ut  mediam  trabis  illius 
partera  et  ipsum  fivxov  locum  trabi  illi  subjacentem.  A  nobis  vero  facit,  quod  simillimum 
antiqui  atrii  locum  ab  atro  colore  appellatum  esse  dicunt.  Th.  Mommsen.  R'6in.  Gesch.  Lpz. 
Weidm.  1854,  Tom.  I,  p.  17  ita  :  nDas  griechische  Haus,  wte  Homer  es  kennt,  ist  im  Wesent- 
lichen  dasselbe,  das  in  Italien  besiandig  festgehalten  ward;  das  wesentliche  Stiick  und  urspriinglich 
der  ganze  innere  Wohnraum  des  lateinischen  Hauses  ist  das  Atrium  mit  dem  Ehebett,  dem  Hau^- 
altar  und  dem  Heerd,  dessen  Rauch  die  Decke  schwarzt  —  daher  der  Name  —  und  durch  ein 
Loch  in  derselben  abzieht;  ihm  gleicht  durchaus  das  homerische  Megaron  mit  HausaUar  und  Heerd 
und  schwarzberufster  Deckea  ,  modo  in  voce  fiiyaQOV  distinguas  fivxov  fifyuQOV  i.  e.  fiiXai^QOV  et 
universum  fiiyaQov,  olxov  foco  nsQnpxodofir^fiivov  (v.  supra  II,  p.  19  sub  extr.),  verba  autem 
^Hausaltar  und  Heerd^  ad  unam  iaxaQav  referas,  quum  ara  praeter  ipsum  illum  focum  a  poeta 
non  in  domo ,  sed  in  aedium  aula  raeraoretur.  —  E  ceteris  vocabulis  similia  significantibus  duo, 
^eaoSftT]  i.  e.  fiEaodofirj  (v.  supra  pag.  30,  med.),  et  nitsvQOv,  sive  nitavQov,  nidavQOv  aeolice 
pro  fteziioQOV  dictum  esse  putas  (cf.  Pass.  ed.  5'*™  in  v.  et  graramaticorura  locos  apud  Ahrens. 
de  dial.  Aeol.  p.  151,  annot.  4  cum  Hes.  in  v.  „otov  iv  ftBztuiQO)  xeiftfvov  —  ^iixevQov 
XiyfTaia),  sive  nitavQov  a  niroftai  ductum  putas  ( Lobeck.  path.  259  [par.  291]),  ipsa 
sua  origine  vneQtfiwv  generi  tribui  videntur.  —  KarijXnp,  ut  in  ipsa  origine  niliil  inest,  quo 
ad  sola  vneQ(pa  hanc  vocem  referre  jubeamur,  —  sive,  id  quod  olim  conati  sumus,  a  radice  A//J 
et  scindendi  notione  eam  ducis,  cf.  de  aedd.  I,  p.  30—35,  sive  dno  tov  dXeicptiv  nr^Xt^  noraina- 
tam  putas,  v.  Bekk.  Anecd.  p.  1200  et  Dind.  in  thesauro  Stephani  ed.  Paris.  ad  v.  et  corapara 
verlba  Philonis  Belop.  lib.  V  iv  vnsQi^oig  diaXeXeififtivoig  {diaXrjXififtivoig  repone)  iv  dftoQyi^ 
Herasterh.  ad  Poll.  X,  30,  n.  86  coll.  Plin.  h.  n.  35,  c.  14  «illini  quidem  crates  parietum  luto 
quis  ignorat  ?«  et  Pallad.  de  re  r.  1,  19  —  ita  certe  causa  non  invenitur,  quare  prae  ceteris  voci- 
bus  mediam  illara  trabera  vel  locuni  huic  trabis  parti  subjacentem  designet.  —  Unum  igitur 
restat  vocabulum  avriJQig ,  quod  ipsa  significatione  vnoOTTjQiyfiazog,  Et.  Gud  59,  3  coll.  Hes. 
supra  B,  magis  ad  vneQi^ov  quam  ad  nQogyeiov  oixov  spectare  videtur.  Originem  vocis  ex 
praepositione  avTL  pendere  certum  est,  sive  avTijQt^g,  cujus  paronymum  feminini  generis  esse 
videtur  avTJJQig,  corapositum  putas  ex  avri  et  aQio ,  sive  paragogico  exitu  fictura,  ut  oXtyr^Qt^g 
(Lobeck.  path.  prol.  p.  267)  et  ceyx^,Q^iS  ab  dyxL  auctore  Rostio  ad  v.  in  5**  ed.  lexici  Passoviani. 
Inde  certo  efficitur  vira  «fulciendi;  adnitendi,  acclinandia  in  voce  inesse  debere.  Contra  dubitari 
licet,  utrum  dvTjjQidog  i.  e.  fieaodfir^g  nomen  ductum  sit  a  tibicinibus  ilHs  in  berro  (v.  glossas 
veteres  supra  in  B  et  adhibe,  si  tibi  videbitur,  ad  obscuram  ^berria  vocem  enodandam  Graecorum 
fiaQiv  i.  e.  nuQyov,  xXivrjv,  avXr^v,  OTodv,  fteydXr^v  olxiav,  ^vvoixiav,  ntQiafiqodov  Et.  M.  188,30; 
Hesych.  Suid.  in  v.  ^aQeig,  Valcken  ad  Amraon.  p.  44.  45,  Vitruvii  wbaricae  phalaea  III,  3  (2), 
5,  quibuscum  Schneider.  in  1. 1.  componit  «suggestum  faleris«  Varron.  r.  r.  3,  5,  14,  i.  e.  humile 
podiura  in  ornithone),  quibus  fteoodftr^g  doxog,  IxQiiofta,  irarao  totura  vneQt^ov  fultum  erat,  an 
ipsa     trabs    transversa,    quippe    cui   imeQi^ov  irapositura  esset,   fulcri   nomine  appellata    sit,   an 
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deniqne  lorica  quaedam,  at  prnpnp^nacnlis  illis  (supra  Eustath.  B  ad  1.)),  ita  vn€Q(itotg  circumdata 
appellandi  fuerit  causa.  Haec  proxima  ratio  minime  sperncnda  esse  vfdetur,  quum  eaedem 
veteres  glossae  supra  B  allatne  exhibeant  »Ol»ices  airr^Qtdfg  otvniyiofigv'  et  facillime  ila  expli- 
centur  Suidae  vcrba  :  ^Avir^Qig  (de  accentu  supra  ann.  6.))  de  dvrt^Qidogy  ttai  ar^ftairfi  Trv  ^vQida. 
Neque  enim  dubito,  quin  fcncstrae  sijrnificcntur,  quales  antiquo  tempore  fuisse  dicit  Hieron.  in 
Ezech.  41,  16  ;  jjFcnestrae  factae  erant  in  modum  rctis  instar  cancellorum,  ut  non  lapide  specu- 
lari  nec  vitro,  sed  liiinis  intcrrasilibus  et  vcrmiculatis  clauderentur».  (Theod.  Obbar.  ad  Hor. 
Carm.  I,  25,  1.).  Verisimilior  autem  res  fit ,  quum  etiam  apud  alios  priscae  simplicitatis  homi- 
nes,  ut  apud  Germanos  mcdiae  aetatis  similem  rem  simili  voce  appellatam  rrpeiiamus.  Nam 
quod  nos  dicimns  ^Z.e/tnff"  aeque  ac  verbum  nlehncn^  a  plur.  praet.  vcrbi  f/oth.  hleinan  (?) 
ahd.  hlinan  (?)  xXhetv,  ac-clinarc  «luctuni  media  actatc  sonabat  nlendn  et  non  modo  signifi- 
cabat,  ut  dvcrQtg^  rfulcrnm,  fnlcimentum,  rcclinationcma  (Kilian.  Etym.  tcut.  lincr.  in  v.  ct  Bcn. 
Muell.  1,  964*),  sed  ctiam  «podinm*  (vid.  ibid.  ct  voc.  opt.  4,  64)  i.  c.  pcrgulum  sive  porticum 
snperiorem  extra  domus  parietes  porrectnm.  Altera  autem  forma  cjusilem  vocis  ytUne^  (ahd. 
Jind  —  hlind—)  non  niodo  »reclinalorium«  (Gjaff"  IV,  1095)  et  «canccllosa  {linun  GI.  Mons.  ad  W 
(IV)  Reg.  1,  2  55cccidit  per  canccllos  cocnaculiu)  si^inificat,  sed  ctiam  plane  «fcncstram  clathra- 
tama  —  cf.  Graff  I.  1.  1096  :  Bibl.  5  linen  canccllos  (de  fcncstra  pcr  canccllos  pros[)cxi)  —  ct, 
qui  locus  omnium  maxime  est  perspicuus,  Frauendienst  Ulrichs  v.  Liechtenstein  hei  A/l  Wackcr- 
nagel  ad.  Lesebuch  p.  627  : 

„  Dd  ging  ich  von  den  fiechen  dan 
Gegen  einer  line  hin  ndher  Jldn. 
Dd  fiirfd  tcas  ein  tepich  guot 
Oehangen,  als  man  ofte  tuot 
Fdr  line  dd  man  wil  windes  niht 
Noch  lieht  :  fur  div  e^  gefchiht. 
Vor  der  line  der  tepich  hie  : 
Dar  tn  vil  chleine  iht  windes  gie.'^ 

et  pag.  628,  1 

jf  Sd  du  ich  die  het  gefprach, 
Ein  iuncfroxjce  ut^  der  lin  her  fach. 
DCi  si  vns  sach  du  Jvnder  ftin, 
Vnd  vjfer  tcdren  ntwan  ztc^n, 
Du  tet  si  mder  zu  die  lin, 
Vnd  gie  fd  zu  ir  vrowen  hin  : 

cf.  ibid.  V.  9  „«5  dem  tor'* ,  ne  ^line'*  januam  si>;nificasse  videatur.  Sed  ne  confidcntius 
rem  incertam  judicem  ,  potuit  dvrr^Qtdog  nomen  etiam  a  media  illa  trabe  transversa  vel  ab 
vneQiini)  ei  imposito  tibicinibusque  fulto  ad  vim  »fcnestrae«  transferri,  quum  e  t  antiquo  tempore 
plerumque  fenestras  in  superioribus  conti(;nationibus  apertas  fuisse  veri  simile  fiat,  cf.  locos 
Aristophanis  et  Plutarchi  apud  Becker.  Charicl.  I,  203.  204  et  Gallum  ed.  Rein.  II,  p.  220  extr., 
et  pro  rimis  clathratis  vel  velo  obductis  sine  dubio  saepe  liberet  pergulis  vel  maenianis  extra 
domum  porrectis  ad  spectandum  uti  (cf.  Plin.  h.  n.  XXI,  3,  6  Fulvius  —  e  pergula  sua  in 
forum  prospexisse  dictus  —  Rein.  ad  Beck.  Gall.  II,  201,  de  Maenianis  doctissimam  Osanni 
dissert.  de  col.  Maenia  p.  22  et  passim  — ),    quum    denique   re   vera   similiima   translatio   usu 
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veniat  in  Italorum  yfialcoy  balcone' ,  nam  est  j,balcOt  m.  ein  hoher  offener  Platz  —  Biihne,    Erker 
—  Stockwerk;    balcone,  m.  ein  Fenster  —  Bcdkon.'^^) 

'Pioytjp  nomen  si  explicare  voles,  non  ex  veterum  interpretationum  inopia,  sed  ex  nimia  (//tfi  poyoi 
copia  Jaborabis.  Sunt  enira  sex  septemve  inter  se  diversae  opiniones ,  quas  grammatici  ad 
Homeri  verba  avd  (noyog  fifyciQOio  Od.  22,  143  explananda  aflierunt.  1 )  Sunt  qui  sisnificari 
velint  tdg  iv  tqJ  fifydQtit  diodovg  Et.  M.  99,  4  cf.  diodot  Eustath.  1922,  3  vel  tdg  iijg  oixiag 
vneQfjiag  dtodovg  schol.  Vulg.  ad  I.  1.,  rdg  ir^g  oixiag  diodovg  iv  toTg  vneQroaig  oixoig  Hes. 
in  V.  dvd  QOjyag  fjfy.  2)  Alii  tjjv  OQOoU-vQav  intelligi  volunt,  t/*v  ixtoftadaf  quo  nomine  xiveg 
tr^v  OQOoi^vQav  rjOftr^vivoav  Eust.  1921,  16,  quamquam  Hes.  in  v.  'Fwyag  (sic)  utramque  vocem 
disccrnit,  cf.  Et.  M.  99,  4  sqq.  ovdireQOV  Qijjyag,  wg  xulag,  iV  i^  i6  dvuQltrjfia  %ov  toiyov  et 
705,  45  xr^v  OQaoDvQav  Qioydda  xaXoiaiv,  olov  ixorjfia  ouaav  xai  diax07ii]v  zou  toiyov.  3)  Multi 
Qcoyag  interprctantur  vi^vQidagu ,  Hes.  in  v.  Qioyag,  Apollon.  Soph.  p.  139,  24  et  30,  28  ed. 
Bekk. ;  Eustath.  p.  1922,  3;  schol.  Vultr.  ad  %,  143;  glossa  2^**"  maims  in  cod.  Monac.  ad  I.  1., 
4)   nonnulli   »scalas«  rdg  dvaftaaeig  ano  xou  dteaiavai  Et.  M.  99,  4;    Apoll.  Soph.  p.  30,  27; 
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*)  Vocabulum  ftBalkom*  ab  Italorom  vbalcone'  ductum  adque  nostratcs  translatnm  esse  nomo  ignorat.  Etiam 
Italnm  voccm  c  Gcrmania  ad  Venctos  migrasse  olim  jnm  adiiotavit  Baldus  in  Lcx.  Vitrnv.  ad  v.  ncontignatio*  : 
«Frcqncntissimc  uiuntur  hoc  vocabulo  Latini  auctorcs  ad  signiGcandam  partcm  il'nm  domits,  qnam  nos  solarium, 
Vencti  Gormnnica  vocv;  Palcum,  Gracci  driyaq,  et  Galli  Graecos  imitantes  cstages  dicunt"  {eslage  a  driyii  Dn 
Cange  qnoquc  in  Append.  ad  Lexicon  mcd.  Graec.  appcllatum  pntat,  rectius  Dicz.  ehjm.  IVorlerb.  der  rotnan.  Spr.  a 
starc,  status  ,  staticus.  Contra ,  quae  I.  1.  de  Lact.  ,  Antwcrpianns  ,  adjicit  :  nNostrates  ejusniodi  contignationei< 
appcllant  Soidren,  quae  vox  alludit  ad  solariau  ,  rcctc  habent.  Solarium  est  BHtavorum  Soldren ,  hodie  ioldert ,  pl. 
vocis  wlder  i.  e.  nostrum  Soller,  ut  Batavorum  kelder  nostrum  Keller)  —  E  Gcrnianica  igitur  lingna  voccm  balcone 
Itali  depromscrunt,  cx  Itnlia  eadcm  vox  ad  Gcrmanos  rediit.  Scd  unde  ipsum  vocabuliim  Balke  sivc  Balken  olim 
rcpetitum  sit,  vel,  ut  accuratius  loquar ,  nd  quod  vocabulum  antiquarum  lingnarum  stirps  vocis  Balke  referenda  sit, 
non  liqucre  dicunt  v.  Grimm.  ct  Weigand.  deulsche  WOrterbucher  in  v.  Mihi  vcro  qunm  persuasum  sit  in  Graeca 
lingua  cognntnm  vocem  latcre ,  paulispcr  in  enodando  hoc  vocabulo  ludcrc  liccat.  J.  Grimm.  in  grammatica  Gcnn. 
lingiiac  Tom.  II,  p.  388  sqq.  demonstrat,  sccnndum  logcs  Gcrm.  linguac  sacpc  in  cxitu  voci$  intcr  binas  consonantes 
litoras  vocalcm  &,  qua  ultima  consonans  simplici  stirpi  copulata  fuissct,  cssc  omissam.  Ita  %'occs  ma.sculini  gcneris 
halm  (V.  ib.  p.  145),  joh-hal-mo  (ib.  p.  147),  quarum  illa  pleniori,  haec  debiliori  declinandi  formae  subjicitnr,  ab  halam 
et  halamo  iictae  ct  Latinorum  caiamo  cognatae  sunt.  Ncque  alitcr  nostrum  Balhe  {Balken)  ahd.  balko  ,  palchv 
ex  pal-a-cho  (ib.  p.  279.  2  80  &.),  alln.  bdl-kr  strucs,  trabs  a  bal-a-kr,  quocum  convenirct  ahd.  pal-a-h{ch),  ortum 
cssc  dicit.  Quodsi  Germanicum  t>  palach'  mutatis  literis  sccnndum  linguae  Graccae  Icges  mutandis  in  Graecam 
vcrteris,  cfficics  ^akay^  quam  primigeniam  vocis  (pakay^ ,  tpa?.aYyoc,  formam  csse  coutcndo.  Qucm  cnim  offcndet 
nasalis  stirpi  <pa).ay  inserta,  qnum  similia  non  modo  saepissime  in  vcrborum  radicibus  admittantnr,  ut  in  Ttyyara  a 
rv^,  kayyaro  a  kay,  sed  etiam  in  noroinibns  usu  vcniant,  ut  in  <paox-y^,  yyoz,  cujus  gcnitivum  Homcrns  Od.  9,  373; 
19,  480  Hngit  «paovyoq,  in  Xaovy^ ,  yyoc,  Attice  Xaovyog  Et.  M.  p.  788,  34  :  larior  ori  <pao\y^  ^pap-yoc  Si  irog  y 
/MreTai  ct  36  oiioioc  Si  Xaovyo^  'ATrir.oq'  Vix  autem  aptius  excmplnm  inveniri  poterit  vocc  JoiJ.av^'  (litcram  y  antc 
j"  tnetur  ordo  lirerarum)  apud  Hesychiiim  [itTalLXixov  rfzfros,  05*1  ilfj'e  6iSijoo^)i.anjC,  (o  v.ai  V.tyor  tiiSr^ooTkarriv  vel 
<iiSr^oorr).vTtjv  —  sic  —  Sopingius  v.  Hcmsterh.  ad  PoII.  X,  149,  n.  95),  si  comparaveris  Pollucis  I.  I.  lHtTaXlio: 
(Sxtii/  \)^%kay.tg,  cTtoioSog,  daXa^ — 0eoq>oaiSTog  iv  ra  9ftra}.?u/.p  —  daXaxa  to  Tur  iiero)J.for  y.oa/iror.  Accedit,  quod 
in  aliis  quoque  vocabulis,  nt  f<Luchs,  ahd.  luhs,  ags.  lox,  gr.  Xi-y^**,  Germanica  lingna  simpliccm  radicis  formam 
scrvavit,  Gracca  nasalcm  inscruit  Ut  vero  Graccornm  qmXay^  justa  literarum  mutatione  in  Germanorura  palah  vcl 
palacho  vcrti  dcmonstravimns,  ita  utrinsque  vocis  vis  optime  congruit.  Antiquissimam  significatioiiem  tpaX.dwor 
servavit  Hcrod.  III,  97  oi  Aidioareq  dyirio\<6i  Sir^v.o6iaQ  <pdX.ayyaQ  i^irov  «tigna  sive  palos  ebeni.«  Eadem  vie 
apparet  in  m^aXayytg  palangae  vcl  phalangac,  i.  e.  fustcs  tcrctcs,  qiiac  navibus  subjiciuntur»,  in  r^dXayyig  rdir.^vXoi' 
otxoSoii^uaTa  Eustath.  p.  469,  18«,  aliis.  Vulgo  idque  jam  apud  Homernm  vox  non  aliter  ad  ordinem  sive  aciem 
militum  transfertur  atquo  Romanorum  ncolumna  i.  e.  Francogallorum  coIonnc.«  Dc  ccteris  rjusdem  originis  vocibns  : 
lat.  •plancao  apud  Fcstum ,  Romanensium  linguarum  formis  ex  eadem  stirpe  aptis ,  deque  nostratium  Planke  ct 
BUmkscheit  cf.  Diez.  et  Weigand.  libris  laudatis  ad  vocea  illas. 

7» 


1B 

«  ^— ^— — — _- 

%asi  xkiftaxag  xat  avxoug  tovg  fia^ftovg  xtiSv  xXt/daxiav  Hes.  in  v.  ^tayag;  glossa  3^*'  manns  in 
margine  cod.  Monacensis  did  xiav  xXifiaxatp  rt^  rovg  fta9fiovg  l'xuv  xe%iaQiatihovg.  5)  Apoll. 
Sopb.  p.  30,  28  ed.  Bekk.  oi  dk  dva^^iSyag  dwi  tov  dvd  ativovg  xonovg.  6)  Scholiasta  Theocritens 
in  Id.  13,  \Zf  cujus  verba  supra  pag.  35,  v.  9  sqq.  ezscripsimns,  (laiyag  al9aX6€nag,  si  non  ipsum 
al9al6iv  netevQOv  I.  e.  xijv  doxovy  at  simile  quid  habere  videtur.  Varietatem  interpretationum 
perlustranti  facile  omnes  suspectae  et  interpretum  divinatione,  quippe  qni,  quae  nescirent,  ex 
vocis  origine  vel  ex  ipsis  rebus  ab  Homero  traditis  coUigerent,  ortae  esse  videntur.  Equidem 
aliter  judico.  Antiqui  temporis  interprctes  (ot  naXaioi)  axr^ftati^ovxeg  (Enst.  1921,  54)  nov 
OQOoOvQi^  xal  nov  6  &d?Mftog,  xal  tdg  Qwyag  xov  otxov  xal  x^  avXi^v  xai  xd  Xotnd,  tog  iv 
xoTg  xfjSv  dvxiyQdqxav  dxQifteaxeQoig  xeTxat,  sine  dubio  incerti  non  haerebant,  utrum  Qulyag 
nscalastc  vel  »scalarum  gradus«,  an  » fenestram  « ,  an  nangustos  locosc  fuisse  putarent  ^°),  Sed 
quamqiiam  concedendum  est,  nos  ignorare,  an  ipsae  illae  xaiayQtt<pai ,  de  quibus  Eustath.  1.  I. 
verba  facit,  inter  se  valde  discrepuerint,  tamen  veri  simiie  non  est,  eorum,  quae  in  Homericis 
carminibus  in  Graecia  nunquam  non  recitatis  vel  lectitatis  descripta  fnissent,  jam  antiquo  tem- 
pore  adeo  evanuisse  mcmoriam,  ut  ne  vestigium  quidem  veri  fuerit  relictum  et,  quaecunque 
tradita  sint,  merae  conjecturae  haberi  debeant.  Multo  veri  similius  est  (v.  supra  de  d^vQ^ 
ixxoftddt  Hes.  in  v.  (icoyag  et  Eustathii  obscuram  enarrationem  loci  de  OQaod-vQ^  p.  1921)  saepe 
varia  nomina,  quibus  antiqui  interpretes  usi  essent  ad  eandem  rem  significandam,  a  posterioribus 
grammaticis  ad  diversas  res  esse  relata,  id  quod  in  voce  ^caydiv  eo  faciiius  fieri  potuit,  quum 
origo  vocis  aperte  a  (^rjyvvfit  ducenda  ad  suam  quemque  conjecturam  faciendam  invitaret.  Sed 
jam  singula  perlustremus.  Omnium  interprctationum  facillima  esse  videtur  vxf-VQig^  fenestra«, 
quum  QO)^  a  veteribus  lexigraphis  D^fjyfta,  axiafta  fissum,  rimau  cxplicetur  et  rimarum  nomen 
antiqui  temporis  fenestris  valde  conveniat.  —  Si  constat  Melanthium  v.  143  eandem  viam  iniisse, 
quam  Agelaus  v.  132  proposuerat  ineundam  verbis  oi'x  dv  drj  xig  dv'  6Qao& v qtjv  dva(iairj 
(neque  audiendus  Eustathins,  —  1921,  39  «V  xovxoig  de  <paaiv  ot  naXatoi  xai  txtQav  OQaoi^vQrpt 
eivai,  dC  r^g  dvtXDtjiv  eig  x6  vneQipov  MeXdvd^iog  dveiXexo  xd  onXa  —  quem  veterum  interpretum 
enarrationem  falso  intellexisse  et  vera  falsa  miscuisse  infra  in  capite  de  oqoo&vq^  demonstrabimus), 

Melanthius  dvafiaivoiv  avd  (itoyag  fttyaQOio   in   locum   quendam   per  oqoo^vqccv  ascendit. 

Atqui  etiamsi  non  per  OQaoO^vQav  ascendisset ,  in  fenestras  ascendisse  recte  non  diceretur. 
Quamquam  enim  libenter  concedo,  in  vneQtptp,   quod  transiret,   fuisse  fenestras  sive  a  sola  oeci 


*"}  Cave,  ne  formam  aediam  in  cod.  H.  tf,  102  lineis  descriptam  (v.  G.  Dindorfii  schol.  6r.  in  Odysseam  II, 
p.  659)  et  in  tabnla  litbogr.  extremae  huic  commentationi  addita  in  fig.  3  expressam  ex  antiqois  illis  adumbrationibus 
fluxissd  putes.  Harlejani  codicis  deformatio  ad  solum  illum  locam  expiicandum  excogitata  esse  videtur.  Quum  enim 
interprcs  ex  Homeri  verbis  o<p^  tKtr  avkrjv  Ald^oiiSijq  rc  i^vpag  cullegisset,  Ulixem,  postqnam  totam  aulam  transiisset, 
ad  aldovdijg  &vpag  pervenisse  et  Irum  {Tori  ionLov  at-Airg  acclinasse,  aid^w6av  extra  aulam  ab  utraque  parte  noo^v^ov 
ipsins  domns  coliocavit  et  appinxit  verba  na^a  ro  xadr^dd-at  itt  riyg  at'Xijg.  Sed  etiamsi  verba  appicta  negligere  et 
vocem  naldovda'*  extra  aedium  lineas  adscriptam  ad  transitum  e.\  androne  ad  aolam  referra  vellemus,  res  male 
haberet  Ita  ipxiov  avA^;,  cui  Irns  acclinaretur ,  tangeret  qnidem  alO^ovdijg  t^vpag,  sed  aiO^ovda  ipsa  amplias  non 
exstaret  neqac  quidquam  nisi  domus  janua  esset.  Eandem  difficultatem  alio  modo  tollere  conatus  cst,  qui  in  codd. 
B.  Q.  nori  i^xiov  ai<X^g  explicavit  :  «/5  ro  n»^i<p^ay^ia  c^g  ot-Ayg ,  avri  rov  r^  nt^tty^ouivp  ronp  T/^g  avXrjq.  Itaqae 
ifniov  atU^g  circumlocutione  qaadam  dictum  esset  aut  pro  ipsa  anla  aat  pro  portica  intra  maros  et  columnas  quasi 
indusa  (ntfu^onirv)  atqae  subdiales  auiae  locos  cingenti,  et  Ulixi  non  per  aulam  progrediendum  fuissct,  sed  tantam 
ad  eam  n^od^v^v  domas  locum,  qui  aalau  tangeret.  6ed  ea  fieri  neqaeant.  Equidem  qao  modo  locum  obscaram 
(18,  102)  illastrare  conatns  sim,  vid.  gupra  de  aedd.  Hom.  I,  p.  18. 
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parte  sive  ab  ntraqne  apertas,  et  qni  eas  praeterierit ,  recte  dici  fiaiveiv  ava  rde  ^<iSyag  i.  e.  ire 
secundnni  fenestras,  tamen  dvajiaivetv  dvd  %.  ^.,  praesertim  comparanti  aV  OQOod^vQrp^  dva^ 
fiair],  eadem  sententia  accurate  dictum  non  videbitur.  Confecto  potius  ascensu  fenestras  prae> 
teriit.  Etiam  Dtiach  den  Fenstem  hinauf(i,  si  recte  ita  dicatur  avafiaivtiv  dvd  ri,  alienum  est 
propter  ig  ^aXafiOvg  juxta  positum.  Quum  enim  Melanthius  dictus  esset  ^aXdfiovg  petere, 
snpervacaneum  erat  addere  alterum  locum,  quem  peteret.  —  Quae  qui  intellexerunt  iidemque 
^tjyftaiog  vim  in  ^(oyog  voce  servare  voluerunt,  ipsam  OQOO&vQav  nQcoyag»  appellari  dixerunt. 
At  nemo  non  videt  ipsum  januae  illius  fissum  (Qrjyfia)  plurali  numero  apte  non  nominari.  Itaque 
fuerunt,  qui  lo  QtSyag  singulari  numero  praeferrent,  dubitanter  tamen,  ut  Philo  quidam  £t.  M. 
99,  5  coll.  Etist.  1922,  4,  et  contra  plurimorum  interpretum  aucloritatem ,  v.  ApoII.  30,  27  xard 
to  nlrj&WTixov.  Ad  hoc  accedit,  quod  auctores  xtJ»'  naXamv  xaiayQaq^wv  T^dQao&vQavn  et 
Q(jSyag  discernebant,  v.  pag.  48,  v.  9  —  Ei  vero,  qui  (v.  supra  4.))  avd  Qioyag  fifyaQOto  interpre- 
tabantur  „per  scalas  vel  per  gradus  scalarum^  aut  multo  diversum  opinionis  suae  fundamentum 
jecerunt,  negantes  Melanthium  aV  OQaoi^vQov  dvafiijvai,  aut  obliti  sunt,  id  quod  gravissimis 
testimoniis  et  ipsis  rebus  ab  Homero  traditis  constat,  (v.  infra)  OQao^vQav  scalis  caruisse.  —  Qui 
malunt  intelligere  tdg  trjg  oixiag  diddovg  iv  tolg  vnfQ(i>otg  otxctg  et  dvd  artvoi^g  TOnovg,  v. 
supra  1.)  et  5.),  non  tam  vocis  notionem,  quam  viam  a  Melanthio  initam  explicare  videntur. 
Continet  enim  vnsQi^ov  (.uyaQOv  illud,  quale  supra  descripsimus,  —  fteaodfirj,  xarr^Xtxp,  xQafta&Qa 
—  quodque  Melanthium  ascendisse  a  rebus  enarratis  non  abhorret,  re  vera  arevovg  Tonovg, 
continet,  ut  in  capite  de  OQOoihvQcc  docebo,  duplices  fores,  dioSovg.  Significari  igitur  putamus 
voce  ^ojyoSv  ipsum  vneQc^ov,  quum  ita  recte  dicatur  Melanthius  aV  OQOO&vQav  dvafiaivtav 
ascendisse  avd  Quiyag.  Hoc  demum  modo ,  nisi  omnia  e  sola  conjectura  pendere  statues,  cogi- 
tatione  complecti  poteris,  qui  factum  sit,  ut  tam  multae  tamque  diversae  inter  se  opiniones  ab 
antiquis  Graecis  ad  nos  traditae  sint,  hoc  modo  intelliges,  cur  auctor  obscuri  illius  scholii  in 
Theocr.  13,  13  al&aXoevzag  Qioyag  aut  ri^v  doxov  aut  simile  quid  habere  potuerit.  Hoc  igitur 
tenemus  eorum  interpretum  sententiaro,  qui  dicant  Melanthium  thalamos  petentem  rdg  tj^  olxiag 
vneQtfag  diodovg  transiisse,  optime  convenire  ad  rem  ab  Homero  enarratam  (cf  de  aedd.  I,  p.  31 
sub  extr.  annot.  coll.  Schneideri  Epimetr.  in  Xen.  Mem.  ed.  1801,  p.  272,  cujus  sententia  paulo 
deflexa  me  a.  1844  fugit).  Reliquum  est,  ut  primigeniam  vocis  ^iaytav  vim  definiamus  et  rationem 
explicemus,  qua  eadem  vox  ad  tot  significationes  potuerit  transferri.  ^ 

^FtSyag  a  ^r/yvvfti,  appellatas  esse  jam  Eustath.  p.  484,  3  et  1922,  4  annotat,  neque  quis- 
quam  erit,  qui  hoc  dubitet.  Vocabulum  autem  ab  eadem  stirpe  ductum,  in  quo  simplex  rum- 
pendi  vis  insit,  ut  in  ^r^yfia,  Qccyr^,  QO)yr^,  Qioyfidg,  QWXftog,  Qcuyftt;,  QOiXftrj ,  in  Graeca  lingua, 
quod  sciam,  a  nuUo  nisi  ab  interpretibus  vocis  Qioytov  ad  fenestrae  rimas  transfertur.  Certe  qui 
scripsit  QrjYftcna  noiovvteg  iv  toTg  toixotg  xal  did  ttav  vnaQxovatov  ^VQidtov  to^evovteg  (Polyb. 
XIII,  6  extr.),  Qrjyftaza  i.  e.  fissa  violenter  facta  a  fenestris  discemi  voluit.  Ipsa  vox  ^ioydg  est 
1)  Suida  et  Favorino  auctoribus  j,Q^fia,  axiafta*^,  cujus  significationis  neque  simplicis  neque  ad 
fenestras  translatae  exemplum  invenimus.  Namque  ab  hoc  Homeri  loco  translatio  illa  ad 
fenestras,  quam  alias  fieri  potuisse  non  negamus,  revera  factam  esse  non  reperimus,  aliena  est. 
Neque  in  composito  dftq>i^Qwyeg  xXto^oi,  Anth.  Pal.  6,  109,  3,  cujus  loci  humanissimus  Doeder- 
leinius  me  admonuit,  certa  fenestrarum  significatio  apparet.  In  ed.  5**  Pass.  in  v.  caveae  illae 
utrimque  cataractis  clausae  fuisse  dicuntur.  Suidas  autem  in  v.  ^Aftfpt^Qwyag.  navto9ev 
die^^toyotag,  rjvet^ftkvovg.  y>KXo)§ovg  t'  dftg^t^Quiyag».  caveas  iutelligere  videtur,  quibus  undique 
clathri  foraminibus  interrupti  circumdati  sunt.     H.  Stephanus  vertit  v  Undique  rnptus  « ,  Pape  in 
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V.  rnrings  gespalten,  rifsigy-  idque  ob  yrjndhov  vtfpilag  rpr^og,  quod  antecedit,  et  dvaanatmwg 
deqdyx^Si  qua^  sequuntur,  veri  similius  babeo.  Eadem  significatione  Apoll.  Rhodins  I,  995  dicit 
nixqas  r)dfiq>t^liiiilyag<if  v.  ibi  scholl.  *^)  —  2)  (ko§  est  Suida  auctore  ildog  nszQag.  —  3)  eodem 
et  roultis  aliis  auctoribus  (ito^,  yog  {(to^ ,  cf.  Lobeck.  in  Phryn.  p.  75  sq.  coll.  tamen  Kreussleri 
verbis  ad  ed.  5**"  Passov.  lex.  in  v. )  est  xoxxog ,  a  cujus  significatione  discernere  non  licet 
«araneaea  vim,  et  Suidae  glossa  :  jffidog  cpaXayyiov^  et  multorum  scriptorum  locis  comprobatam, 
neque  (luyag  Orjldg  vel  xoQig^ag  digitorum  vcl  (xoya  i.  e.  %iTUiva  Qayofidfj  apud  mcdicos, 
siquidcm  verum  est,  quod  dicunt,  ab  aciiii  forma  ct  mammas  ct  extremos  digitorum  fines  (torulos) 
et  tonicam  uveam  ek  arancae  penus  illud  appclluta  essc.  4)  apud  Clem.  Alex.  Strom.  2,  18,  86 
rdg  dTionimovaag  Qtoyag  avXklytiv  «frusta  vel  micas  colligerea  significat.  —  In  rupe  illa,  ut 
in  ipso  latino  vocabulo  rumpendi  vis  aut  ad  fissam,  ruptam  saxi  formam  refertur  (cf.  significatio- 
nem  in  4.)  et  nostrum  •nKlippeU',  nSckeere  in  Scheereiiflottev.  ^  Weignnd.  D.  Worterb.  ad  prius 
vocabulum)  aut,  id  quod  magis  probo,  propter  glossam  Hcsycliii  ad  v.  Qaxoi'  j^XoiQddig  i.  e. 
(v.  Suid.  in  v.)  nixQUi  Itiai  iv  ^a?Maarj'  fj  i^oxai'  iij  oxi^oi  nezQuiv'^  ad  saxum  e  mari  vel  e 
terra  erumpens.  «Erumpendia  vero,  »crescendi,  pullulandiit  vim  a  vcrbi  (njyirfii  derivativis  voca- 
bulis  non  abhorruisse  non  modo  ex  tertia  vocis  qvu^  interpretatione  vcri  simile  fit,  sed  ex  aliis 
pjusdem  stirpis  vocabulis  certo  colligitur.  Ut  cnim  ad  Hesychii  glossam  Qoyt7.  OQyei.  dxftd^si 
jam  Martin.  in  ed.  Albert.  rectc  annotat  ^Flos  crumpit  e  germine",  ita  de  ^erumpendi,  ger- 
minandi"  vi  dubitare  non  licet,  quum  Theophr.  de  Caus.  plant.  3,  9  [7,  3]  vitium  dnramina  i.  e. 
sarmcnta  ex  ipso  trunco  proccdentia  apcrte  uominet  rag  {>t//org:'//7fCf»'  de  q^nrov  oiav  ixfiXaaTfj 
TO  nQtHTOV  iav  Qt^caihfjvai  ftr^Stv  xnovvca  twv  urco ,  xal}dntQ  inl  twv  dfini^.iov  notouatVf 
dqiivtfg  tdg  Qaxovg.  Qua  in  re  ab  crumpendo,  pulluiando,  crescendo  non  aliter  fluxit  sarmenti 
vis  atquc  in  nostra  lingua  a  verbo  •nspriefsen'^ ,  i.  e.  proprie  «erumpendo  spargi  sive  germinare*, 
vox  ytSprofsett  vel  ^Profsett,  \.  e.  palmes,  e  verbo  -nhrieT^en  erumpendo  gemmas  protruderee,  quo- 
cum  cognatum  est  dltn.  hriota  =  rumpere,  fVciqand  Si/n.  11,  1059  Anm.  Etiam  quae  a  verbi 
•n spriefien (t  vi  appellantur,  vags.  spre6t<t  contus  [cf.  quod  hodie  dicimus  Bug-sprietl^  et  nostrum 
vSprofsea  gradus  scalarum,  comparari  possunt  cum  kIossIs  Graecis  (Phot.)  Qaxot  ai  ftvQixivai 
(td^dot,  (ibid.)  Quxovg,  tdg  dxavi^cjdttg  xai  xQuxfiug  (tdfidovg  Xiyovat  vel  (Et.  M.  703)  Tdxog, 
dQatrtxiog,  6  axoXotp  6  dxavi^oidt^g  coll.  interpretatione  (iaxddiov  apud  Hes.,  (Et.  M.  702  extr.) 
et  Photium  =  avvdivSQtov  vel  StvSQtodwv  ;ir&i(jfwv  et  Xen.  Cyneg.  c.  10,  37  Tnmo  divdQOV 
laxfQOo,  xai  fit)  ix  (tdxov.  Quodsi  satis  essot  demonstrare,  quid  fieri  potuisset,  hoc  modo  colligere 
liceret.  Ut  in  Germanica  lingua  verbum  it  apriefscn  v-  hodie  quoque  ad  «fulciendi»  vim  trans- 
feratur  et  jam  apud  vetercs  Germanos  nomina  ejusdem  stirpis,  ut  Qraff  Ahd.  Spr.  VI,  401 
nspriuza,  spriuzil,  spriuzzidan  (v.  liniherga)  «fulcri,  repaguliu  vim  contineant,  ita  in  vocabulis 
i>Qf,yvvftt,  (fvSyfga  fieri  potuisse,  et  vim  superioris  contignationis  (quo  spectet  glossa 
vntQipoi  diodot)  et  translationem  ad  OvQidag  non  aiio  modo  in  voce  Qtoytov  ortam  esse  atque  in 
voce  dvTr^Qidtov,  v.  supra  p.  46,  v.  3 — 47,  v.  2.   Quid,  quod  simillimam  rationem  concedi  oportet  in 


")  Verbis  Eatecnii  (paraphr.  'l^tiTiuuv  Oppiani  III,  14,  vol.  I,  p.  198  ed.  Schneider.  Argentor.  1776)  n'0  Si 
Aiyiy^oc,  ^ij^arai  kXo/3^,  iv  o  naXat  x^r^^a^tig  irtpog  ifri  ro  ^oqi'  Y.aTayiXt'urai ,  iS-tpov  oviSov  ixariQo&tv  Svo  x.  r. 
i.',  unde  Passoviani  lexici  interpretatinnem  fictam  esse  pnto,  neque  adducor,  omnes  kXoJSox-c;  cogitari  non  posse,  nisi 
dnplicibns  foribus  ntrimque  apertis,  neque,  si  maxime  vXo/Soi  duplicium  forium  verbis  ryycXojSoi  au^pt^foyi^"  significati 
essent,  hanc  ob  causam  pJ}'ag  esse  fores  sire  fenestras.  Ejusmodi  caveas  nutrimque  sive  undique  interruptas  vel 
apertas«,  id  quod  vox  dfi^io^u^  revera  significat,  (v.  supra  Suidae  verba  et  scboU.  in  Apoll.  Rhod.),  nomioare  liceret. 
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Gerinanico  rtSchofs  (Ge8chofs)(t  et  de  sarnjento  recenti  et  de  snperiore  contignatione  usurpato, 
V.  Adelung  H^orterb.  in  v.  Stock  S.  770  et  in  v.  Stockwerk.  S.  775,  coll.  Frtsch  Teutsch-lat.  W. 
II,  22i  DOeschofs,  n.  contignatio,  editior  aedium  pars,  ein  Siockwerk.  Gall.  etageu.  Atqui  in 
Graeca  lingua  a  verbo  (trjyvvvai  et  vocabulis  inde  derivatis,  quod  sciam,  et  »fulciendia  signifi- 
catio  aliena  est,  neque  «pullulandi,  germinnnditf  vim  alias  translatnm  esse  ad  res  in  altum  exstm- 
ctas  demonstrari  potest.  Quare  illius  linguae  vesti«;ia  sequamur.  E  sarmenti,  fustis,  veprium, 
dumeti  notione,   quam  supra  explicavimus,  Qraeci  facile  transierunt  ad  cratium,   sepimentoruro 

vim.     Hes.  in  v.  *Paxf>i inoi,  Tovg  arpankXovg  {(puxiXXovg)  tiov  ^vXwv    uD.ot,   tag  ftvot- 

xirag  (lufiJovg.  iett  de  axav!}ojdfg  ffvrov,  a<p'  ov  to  ntQicpQayfia  ct  in  v.  Qayog  —  y.ai  6  (fQa- 
yfiog  tiov  tiiywv.     Photius  p.  484,  12  :  ^ayni,   ai  ftvQtxivat  Qufidoi.    'Puyotatv  oQxd^og  atiyr^g 
^oq>ox).7^g  ds  tovg  q^onyftovg  ti^^g  noifivr^g  coll.  Ellcndt.  lex.  Sophocl.  in  v.  ooydg.  —  Hes.  'Pr^Z"S 
cpQayiiog  coll.  Oq>]xov.  tijg  aifiaaiag  (sic).  —  Snidas  :  'Payjr^g.  rpoayfiov.  rj  diofiat  taiv  (pQoyfid- 
twv.  'HQoduTog  (cf.  Benili.  ad  v.,  Tom.  II,  p.  597),  ibid.  p.  611  :  'Pf^yng  (s\c)  cpQayfiog.  'Hoodotog. 
Herodotus  autem  VII,  142  sic  :  77  ydo  uxQonohg  ro  ndlui  tiov  Aifr^ritov  Qr^y,<[t  iniq>QaxTO.  oi 
fiiv  d/j  xatve  tov  (pQayftov  avn^dXlono  tovto   to    ^cXivov   ttlxog   tlvat  x.  t.  k.,   ad  qnem 
locum    cf.  Bursian,  Kritik  von  Beule  VAcropolis  ctAthenes  Rh.  Mns.  N.  F.,  10.  Jahrg.,  4.  Beft 
1855,    p.  476   jfder  Zugang  icar  mit  einer  holzernen   Umfriedigung  ( oder  einer  lelendigen  Hecke 
aus  Domstrauchen? )  vericahrt*  coll.  VIII,  51  qtQa^aftevot  tr^v  dxQunoliv  iyvQr^ai  te  xai  ^vXoiat 
T^ftvvovto  tovg  iniovtag  x.  t.  l.     Cratium  autcm  significatio  aut  ob  opus  reticulatum  et  clathra- 
tum  ad  superiorem  domus  contignationem  ejusque  fenestras  transferri  potuit,    aut  ob  contigna- 
tionem  arrectariorum  et  transversariorum  craticii  operis,  Vitruv.  II,  S,  20.    Illud  si   praeferes, 
comparare  libeat  vocabulum  dfxri^wTOi»,    quod  et  nomen    superioris  contignationis    (i  n    summa 
domo)  est  et  fenestram  significat.    Hes.  (et  Favor.)  Jixrvcotov.    vnfQtffov,    to  noXXag  OvQidag 
e'xov  {xayxtXXiotov  Cyrill.   addit),   Tlieodoret.   Quaest.    (Hal.  1769)  Tom.  I,    p.  513  in  libr.  4. 
Regnorum  eQtot.  /S'  :  'Onoltiv  iatt  to  dtxtviottW  vneQolov ;  Olxog  \v  diQre  O^eQOvg  inttr^detog, 
noXXdg  exoiv  cpcotaywyovg  dixTvoeidtSg  xateaxfvaOfti>ag ,   dg  diatQrtotg  oioftu^ovaiv  oi  noXXoi. 
Fenestram   autem   significant  hoc  vocabulo  Graeci  interpretes  Keg.  II  (IV),  1,2:  Kai  eneaev 
Oxo^iag  did  tov   dixtvtotot}  {r>^2W^i    1^3  i.  e.  per  fenestram   clathratam)   toJ  iv  ttf   vneQitnp 
avtov  TC;7  iv  2afiaQei(Tc.     Cui  structurae  gcneri  quiii  etiam  fteaddfir^v  sive  xQefiai^Qav  (supra 
p.  40,  V.  12)  taQQoii  nomine  appellntam  et  (p.  38,  7  sqq.)  xQvntrj  qQoyfioTg  xai  i^vQiat  neQiexoftevtj 
comparatam  subjiciamus,  nihil  impedit.    Sin  antem  cratium  nomen  ad  leve  aedificii  genus  propter 
compagem    arrectariorum    et   transversariorum   translatum    males,    causa    appcllandi   similis   fuit 
atque   in    nostro    nStock  sive  Stockioerk  a ,    quod    proprie    superiorem    contignationem    indicasse 
suspicatur  ^ff/un^  l.l.p.  770  :    j^der  Stammbegriff^  ist  m  dieser  Bedeidung  noch  ein  wenig  dunkel; 
indessen  scheint,   so  tote  in  Schofs  oder  Geschofs,    der   Begriff  der   Hohe  der  herrschende  zu  sein, 
ohgleich  auch  der  vorige  Begriff  der  Masse,  des  Inhegriffs  mehrerer  Dinge  einer  Art,  der  Stamm- 
hegriff  sein  kann  ** ;  p.  775  in  v.  Stockwerk  :  „  Slockwerk    kann   hier  so   wie  das  Griech.  doxtoats 
[in  quam  vocem  supra  p.  30,  ann.  5.)  in  interpretanda  fifaodfirj  incidimus]  von  doxog  ein  Balken, 
eine   Verbindung  mehrerer  Stocke  d.   i.   Sdulen  tmd  Balken  bezeichneji'^ .     Hanc    vero    Adelungii 
sententiam   multo    veri   similiorem    reddit ,    quod    Schmeller.    lexic.    dialecti    Bavaricae    testatur 
nStockhtt  in  horreis  dici  superiorcm  quandam  contiiinationem  propter  aream   ad  stramenta,   alia 
id   genus   conservanda    neine  Buhne,    erhbhter  Raum  in  der  Scheune  neben  der  Tenne  fiir  Stroh 
u.  dgl.fi  cf.  Pallad.  de  re  rust.  1,  19  :  »Et  si  terrae  pauperies  minora  promittit,    vel   craticiis 
podiis   erunt  discei'nenda  granaria  vel   vimineis  vasculis   reditus   tenues   colligemus»  et  quae 
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seqcinntur  :  «"Sed  factis  granariis,  amurca  luto  mista  parietes  linuntura   cum  vfieQipoie  diahj- 
li/iftivoig  sp  d/noQytp  supra  p.  45,  v.  27.  -      »     .    .        • 

At,  ni  fallor,  etiani  leve  vestigium  ejusdem  significationis  deprehenditur  in  voce  ^toytot 
simillima.  Ut  enim  constat  mag  Qtoyag  vel  (layag  {(tdyag)<t  =  uvas  neoterica  forma  sonare 
^oyag  cf.  Lob.  ad  Phryn.  p.  76  et  ut  in  Qoi^  ^aranea*  auctore  Achmet.  Oneirocr.  c.  285  (p.  262, 
15),  V.  Hes.  ed.  Albert.  II,  1118  n.  25  et  Hase  add.  ad.  H.  Steph.  ed.  Par.  in  v.  ^w|,  explica- 
tur  ijrot  ij  Xiyo^hij  Qoyay  sic  mascuhna  forma  ejusdem  vocis  e  neoterico  usu  vix  aliter  sonare 
potuit  atque  l>6yog ,  plur.  (toyoi.  Atqui  hoc  ipsum  vocabulum,  solo  accentu  mutato,  scriptum 
cxstat  apud  Hesychium  II,  1118  ed.  Alb.,  ubi  dicuntur  'Poyoi.  oqoi  aitixol,  aito/Solcljvtg.  Neve 
posterioris  temporis  macula  te  oifendat,  animadverte,  quod  eadem  vox  eadem  significatione  jam  anti- 
quo  tempore  certe  in  Sicula  dialecto  usurpata  esse  dicitur.  Pollucis  enim  Onom.  lib.  IX,  45  in  pu- 
blicarum  aedium  numero  habentur  vxai  Taftttia,  llva  %a  XQr^fiaxa  y.ai  ol  nvQoi.  iv  ds  MevavdQOv 
Evvoixt^  xai  atto^olia'  raira  de  Qoyovg  2 ixElttijiTai  cJvofta^ov,  xai  eOTt  Tovvofxa  iv 
^EntxoQHOv  BovaiQidt.  Quare  non  poteris  improbare  Sopingii  conjecturam,  qui  Hesychii  1.  1. 
ex  ejusdem  scriptoris  glossa  proxima  superiore  Epicharmi  nomen  aut  repetens  aut  transferens  sic 
scripsit  :  vPoyoi  o^Qia  attixd,  aiToftoXtoveg.  ^EnixaQftog.a  ^tTO^oXtaveg  autem  ab  eodem  Hesychio 
explicantur  OQia,  et  OQta  eodem  auctorc  sunt  ra  vetx>Qta.  eviot,^  dnod^rjxag  xai  'PtoftalotO^Qea 
xalovaiv  coll. 'O^iov.  Teixiotta  q^Qayftov.  (scr. "O^/ov,  etiamsi  mecum  hanc  vocem  ab  voQog, 
finisa  alienam  et  ad  horrea  referendam  essc  judicas ,  nam  OQia  sive  ojQeia  Romanorum  horrea, 
i.  e.  apothecas  cujusvis  generis,  appellata  fuisse  certum  est,  v.  Bast  ep.  crit.  Lips.  1809,  p.  62, 
coll.  Bernh.  ad  Suid.  II,  p.  680,  5).  Quum  vero  horrea  et  aiiae  apothecae,  ut  navalia,  similis 
formae  fuisse  videantur  —  in  utroque  aedificiorum  genere  tabulata  {tiyrj)  et  divisio  in  cellulas 
memorantur,  cf.  quae  Col.  de  re  r.  XII,  50  de  tabulatis  horrei  pensilis  granarioque  similis 
et  multis  ejus  lacusculis  tradit  cum  ^variis  cellulis  horreorum*  apud  Forcell.  in  v. ;  de  navalibus 
eorumque  divisione  in  vetogoixovg  (inioTia  Od.  6,  265)  Boeckh.  Staatsh.  III,  p.  64  sgq.  coll. 
Xen.  Hell.  4,4,  12  ot  de  ini  td  Teyrj  Ttov  veiogoixtov  dva^dvteg  —  non  miraberis  etiam  Qoytov 
(Qtoytov),  quae  horrea  fuerunt,  nomen  ad  siraile  aedificii  genus  transferri,  si  quae  pars  privatarum 
aedium  cum  hoc  structurae  genere  apte  coraparari  possit.  Quam  vero  partem  aedium  ob 
horreorum  similitudinem  ^toytTiv  nomine  appellatam  putabis,  nisi  eam,  quae  etiam  alias  ez 
similitudine  navalium  unum  cum  his  nomen  reperit,  i.  e.  fteaodftrjv,  xaTr;Xtg>a.  Meaodfiip^  enim 
dicit  Galenus  esse  navdoxeitov  i.  e.  xcaaytoyitov  ( supra  A,  1  et  pagina  39  init.),  xtnccytoyta 
vero  et  deversoria  et  navalia  nominantur  cf.  Xen.  de  Vectig.  III,  12  vOnore  ye  urjv  dtpoQftrj 
iindQxoi,  xakov  ftev  xai  txya!>dv^  vavxl/^Qoig  oixodof.ieiv  xaTaytoyia  ne^i  Xtftevag  nQog  Totg 
vnaQxovaf  xaXov  de  xai  iftnoQOtg  ini  nQogr^xovrag  Tonovg  tovfj  te  xai  nQaaet,  xai  toig  dtpt- 
xvovftevotg  de  dr^fioata  xaTaytoyta  et  Et.  M.  p.  601,  17  (coll.  Bekkeri  An.  I,  p.  282)  :  Neoig- 
oixot  :  xtxTaytoyitt  ini  trjg  i^aXdrirjg  ipxodoftr^ftiva  eig  vnodoxrv  Ttov  vetov,  ote  fttj  d^aXtxTTevotev, 
Ta  vetoQia  Se  t)  ttov  oXtov  neQt^oXr^.  Quid,  quod  ipsa  vox  TnxcarXtxpn  in  glossa  ad  Lucian.  v. 
supra  pagina  33 ,  vers.  3  sqq.  vocabulo  xaraXvatg  i.  e.  xaiaytoyiov  7>  deversorium «  redditur. 
Neque  profecto  ab  horreorum  et  navalium  simiiitudine,  v.  quae  supra  ad  ea  explicanda  attulimus, 
abhorrent  ntabuJata  intercolumniis  affixa ,  tabernae  in  intercolumniis  exstructae« ,  quibus  supra 
pag.  39,  V.  34  in  altero  fteaodfttov  genere  enarrando  usi  sumus  ^^). 


'^)  Etiam   ay/.avov    nomine   ueiSoSiiag   significari    divinare    licet.      Nam    designat  ea   rox  et     •v«o$o(kov'* 
(Schol.  in  Arist.  Ach.  96  no<Koi'  Si  vtclg,  o  y.alov<Stv  ayiiuva'*)  et  —  plurali  numero,  ut  fuaoStiai,  —  nuitfog     rt 


I 

■  Agp,  jam  relege  scholion  in  Theocr.  «/,  13  i  Oi  di  al&aXoev  nirevgov  vijv  doxov  leyov^ 
ai¥,  iQff  »al  "Ofir^QOS '  »  j^vtoi  f  ali^aXdiviag  opd  ^wyag  fteyaQoio. «  et  nega  ab  eo  certe ,  qui 
haec  scripserit,  ^tiSyag,  si  non  ipsam  trabem,  at  rrjv  dcntotoiv  contignationem  superiorem  inter 
columnas  affixam  vel  columnis  impositam  (per  me  licet  cum  cellulis  quibusdam  inter  singulas 
columnas  dispositis)  haberi.  :  ..'      .'■. 

,  Facile  vero  intellectu  est,  qui  factnm  sit,  ut  Od.  22,  143  (noywv  vox,  qua  vnsQtptav  genus 
illud  significari  demonstravimus,  a  posterioris  temporis  interpretibus  tam  diversis  vocabulis  ex- 
plicata  sit.  Interpretationes  ytvneQtpat  diodoi  T/;ff  oixiag»  et  altera  varevoi  tonoi,  quacum  con- 
feras  vocabula,  quibus  alii  scriptores  pro  Suetonii  crypta  usi  sunt,  arsvtonov,  ortvtonov  t;Qfinrj- 
xdra,  arsvfxg  odovg,  v.  supra  p.  38,  v.  20.  21,  viam  Melanthii,  non  vocis  QtaycSv  notionem  descri- 
bunt.  Idem  vdlet  in  glossam  OQaot^vQav  vel  ixroftoida,  quum  Melanthius  re  vera  per  OQao&vQtxv 
ad  ^cSyag  ascendcrit.  Quo  modo  autem  superioris  contignationis  significatio  cum  i^vQidtav  vi 
cohacreat,  jam  supra  pagina  46,  vers.  4  sqq.  in  enodando  txvnjQidtav  vocabulo  explanavimus. 
Plus  difficultatis  in  interpretatione  scalarum  inesse  videtur.  Sed  etiam  haec  quaestio  facile  sol- 
vitur.  Nam  xkJfta^  non  modo  scalae  nomen  est,  quam  qui  intellexerunt  posterioris  temporis 
interpretes  pluralem  numerum  v^cSyaga  ad  avroCg  tovg  (iai^ftovg  xtav  xhf.iaxiav  retulerunt,  sed 
etiara  ipsius  vntQi^ov.  —  JtrJQfg,  quod  nemo  «scalamc  vel  igradus  scalae«  habuit,  immo  schol. 
in  Aristophanis  Kanas  1159  vntQtpt^  iaodwafteiv  comprobavit,  ab  Hesychio  explicatur  :  vneQtpov. 
rj  xXifta^.  Atque  eodem  modo  schol.  in  Ar.  Ran.  566,  supra  pag.  32  (C  ad  2)),  rijv  xaTt]Xi<pa 
interpretatus  est  :  Tqv  fteaoSoftov  (ij  tr^v  xXiftaxa)  —  xXiftccxa.  Itaque  non  poteris  non  putare 
vocabulorum  xat^Xtcpog  et  fteaodftrjg,  quorum  ipse  PoIIux  VII,  123  prius  altero  reddidit,  si  ea 
a  Kuehnio  ad  PoIIuc.  1.  I.  ann.  75  sic  explicata  invenimus  :  Onom.  vetus  nxatr^Xiip  scala, 
Gl.  fieaodfitj  pergula»  nomina  quidem  difierre,  sed  eandem  utroque  aedificii  partcm  significari. 
Hoc  unum  dubltari  potest,  quae  fuerit  causa  utriusque  rei,  et  scalarum,  quae  vulgo  dicuntur,  et 
vneQqiov  illius,  eodem  xXifiaxog  vocabulo  nominandae.  Opinari  poteris,  quia  utraque  res  in  altum 
aedificata  et  aedium  parieti  acclinata  recte  dicatur.  Sed  vide,  an  verisimilior  sit  ratio  haec  :  quod 
utrumque  structurae  genus  lorica,  cancellis,  tabulatis  fuerit  insi^ne.  In  vntQ(^a  id  cadere  supra 
demonstravimus.  De  scalis  autem  compara  Servii  verba  in  Aen.  IV,  646  «Graecae  scalae « 
{xXifiaxeg  Gell.  10,  15)  —  «ita  fabricantur,  ut  omni  ex  parte  compagine  tabularum  clausae  sint, 
ne  adspectnm  ad  corporis  aliquam  partem  admittantu.  Nomen  autcm  xXiftaxog  recte  de  lorica, 
de  cancelHs  dici  colliges  ex  verbis  Arr.  exped.  Alexandri  V,  7,  10  (§  5  ed.  Kr.)  :  nExateQtal^ev 
de  tov  ^eiyftatog  (pontis  navibus  efFecti)  xXifiaxeg  nQofidXXovTai  xaxanrffvvfttvai ,  rov  aaqiaXe- 
ateQav  to7g  te  Hnnotg  xal  totg  ^evyeai  tr^v  etpodov  yiyvea^ai,  xai  ana  wg  avvdsoftog  ilvai  tov 


r^g  oiiiiag»  Suid.  ed.  Bernh.  I,  p.  58,  ▼.  5.  Qnales  antem  aediam  ayxoitg  fueriot,  certo  demonstrari  non 
potest.  renta  ry  tov  oUov  (v.  Suid.  ed.  Bemb.  I,  1134,  16  et  cf.  Herod.  I,  61;  II,  148;  VIII,  122)  sine  dubio 
■imiles  fuerunt  aj^KJifg,  quum  etiam  certum  qaoddam  propugnaculi  mnrorum  genus  utraque  voce  appelletur(v.  schoU. 
€t  Eustath.  ad  XVI,  702  et  ad  XXII,  97,  et  in  memoriam  revoca  aiT^jM^ag,  vocem  ^t(SoS[iti  synonymam  XII,  259. 
260  rtl^^ara  m5pyow«  t.  scholl.  et  Enstath.  ad  1.  I.).  Sed  neqne  yov/ag  ratio  neqae  propngnaculi  illius  natnra  11.  II. 
aatis  declaratnr.  Neque  plus  quam  umbra  similitadinis  cnm  ueiSoSitaig  cfficitur  ex  Eustathii  verbis,  quibns  p.  1922, 
8  (coll.  1082,  39)  in  explicando  proverbio  nyXvxvg  ayy.6vi*,  ad  cujus  imaginem  Polycrates  Samiornm  tSrev^v  kacvMn 
expressisse  fertur  Athen.  XII,  p.  540,  f.  (coU.  schol.  L.  ad  Z/,  702),  utitnr  :  r,tltv  S^av  Toimrat  Xav^at  y.ai  oi  iv  raig 
noXttSi  XtYoiievot  lfi/3oXoi'  Tuvg  ift^oXovg  enim  dicunt  esse  ndimidiatns  porticns,  quae  in  viam  porticnum  speciem 
habebant,  at  altera  ex  parte  domnbus  (tic)  ipsis  committebantur  et  cohaerebant«  Dorvill.  ad  Charit.  VII,  6,  p.  165 
V.  8,  cf.  •Lait6eii«  bei  Frisch  T.  lat.  Wortit.  et  Euripidis  Ift/SoXa  colomnis  falta  in  domo  (Bacch.  549  [591]). 
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^tvyfiocTog.  'Accedit,  qaod  etiam  in  Germanica  lingna  vox  i>St%ege<i  qna  hodie  solas  scalas 
significamus,  antiquo  tempore  (gl.  Monseenses  328.  329.  340)  et  de  cancellis  ytUnun  vel  atiegttn 
cancellostf  et  de  scalis  nstiegun  ghtuntenan  coch]eas«  —  i.  e.  xUftaxag  kltxrttg  —  dicitar. 
Cognata  autem  vox  sfiga  (hodie  Stetg,  Steige  cf.  de  atriusque  vocis  origine  ex  duobus 
verbis  ejusdem  stirpis  ducta  Grimm.  d.  Gr.  II ^  p.  989)  et  cancellos  et  cochleam  et  levius 
aedificiorum  genus  sepimentis  inclnsum,  ut  ovilia,  haras  similia  significat,  v.  Graff.  AhdL  Sprachsch» 
VI y  624  coU.  fF.  Wackemagel  d.  Leseb.  p.  778  nein  zuhtmuoter  bi  dem  Ein,  diu  het  zwelf 
kleiniu  verchelin  ligen  m  einer  fligen «. 
(Do  ofdo^v-  De  oQaoi>vQ<f  si  judicare  volemus,  ante   omnia  decernendum  erit,   quam   inquirendi   viam 

^'  ingrediamur.  Sunt,  qui  putent  »una  in  sobria  etymologia  salutem  esse»  v.  Lexic.  Euripid.  ed. 
Matthiae  p.  184  in  v.  aftq^invXog.  Sed  aliud  est  nativam  vocis  vim  enodare,  aliud,  qualis  res 
nomine  illius  notionis  significetur,  explanare.  Itaque,  ne  etymologiam  neglexisse  videar,  mihi 
satis  est,  rariorem  vocalem  copulativam  o"  et  originem  prioris  partis  ab  OQvvpt  ductae  exemplo 
Pindarico  OQaoTQtatva  (01.  8,  64;  Pyth.  2,  12  (23);  Nem.  4,  86  (140))  comprobasse.  De  nativa 
vocis  vi  concedo  quidem ,  exspectari  ex  vulgari  similium  compositorum  ratione,  ut  OQaonQiatvaf 
OTQdpodixos,  al.,  OQaoiyvQav  esse  eam  rem,  quae  januam  allevet,  moveat,  i.  e.  cardinem,  cf.  Hes. 
EiQti^vQrj.  OQao&vQa.  o  OTQoqisvg,  sed  quum  etiam  alias  prior  pars  compositi  ad  passivam  vel 
mediam  verbi  significationem  referatur,  ut  in  ixLdva  fit^onaQO-evog  Herod.  4,  9  vel  in  fttoydyxetov, 
•  [scr.  fttayayxeia  vel  -ay]  Tonog  xoilogf  onov  av^t/niyvwTat  vdara  noXXd  Hes.  in  v.,  non  video, 
cur  non  dicamus  veteribus  grammaticis  praeeuntibus,  dQaoOvQov  esse  posse  DSpringthureu,  di'  ^g 
iOTi  xaTa^aivovra  oQovaaij  o  iari  nr^dfjaai,  ^  dvtovTa  nijd^aat,  dtd  t6  ftrj  exstv  ^ad^f^ovg 
Apio  apud  ApoII.  Soph.  p.  122  ed.  Bekk.,  coll.  schol.  Vulg.  ad.  Od.  x*  126  eX  Hes.  in  v. 
Antequam  vero  in  ipsam  OQaoO^vQag  naturam  inquiras,  ante  omnia  hoc  confirmandum  erit, 
£ustathio  hac  in  re  fidem  esse  habendam  nullam  et  eis,  quae  tradiderit,  ita  tantum  esse  utendum, 
ut  verba  ex  antiquioribus  scholiis  excerpta  adhibeas  ad  ea,  quae  aliunde  jam  constent,  compro- 
banda,  conjecturas  ejus  vero  de  suo  additas  plane  spernas.  Quae  ne  durius,  quam  prudentius. 
judicasse  videar,  afferre  liceat  primum,  quod  qui  sibi  ipsi  non  satisfecit  in  hoc  OQOod-vQag 
loco  explicando,  idoneus  non  est,  qui  alios  doceat.  P.  1921,  51  nlatiov  dea,  inquit,  gOrt  si^ovg 
ovTog  'Ofii^Qco   xard  noad  vtva  dtaavijftaTa   aTQvcpvoTeQOv  yQacpstv  xai  awdyttv  xal  omo)  e§ 

vnTtoTT^og  Tov  dxQoonr^v  eig  iyQrjoQatv ,  TOtovTOv  ioTl  xal  to  xard  t^v  OQOOt^^vQTjv. dQxei 

6k  ofttog  xai  tu  QtjO^iiTa  naQaatrjaat  ti]v  tov  x^Q^ov,  vwg  dvvatovn,  ewoiav.  Deinde 
ea,  quae  tradlt  Eustathius,  incerta  et  sibi  contraria  sunt.  £andem  enim  OQaot^vQav,  quam  dicit 
1921,  15  i^vQov  Ttvd  eniaj]fiov  vipTjXoTeQav  nQogfiaatv  exovaav,  eig  rp'  ovx  oiovre  rjv  dvekOeiv  Ttva 
fitj  dtd  xXifia/.og  latog  rj  dlXcog  ncog  dvoQOvaavca  xai  avaOoQovca  eig  avTtjv,  eandem  v.  17  catara- 
ctam  nominat  „e<jy  d'  dv  avTtj,  onoia  jy  xcnaQQaaaovaa  xXtfiaxtav  dvio,  xai  Jt'  avro  keyoftevq  xotvwg 
xaraQdxxTjg,  —  v.  22  fenestram  foribus  clausam  Trjv  OQaoOvQi^  tr^v,  tog  eixog,  gxoTayo^yov,  dlXcjg 
yoQ  ovx  dv  nQOxvnTetv  xQiiotfog  r;  OQaoOvQrj,  tjv  tog  Hvqov  aavideg  elxov  ev  dQaQviat,  inei  xai 
ndaat  O-vqoi  oiaentnoXv  aavideg  ev  dQaQvTai  Xiyovrat.  Postremo  £ustathium  ipsius  Homeri 
verba  falso  intellexisse  demonstrari  potest.  Qnod  enim  dicit  v  MeXavOtog  —  ov  dwatd  TavTa 
elvat  g>t]ai  dtd  —  to  iyyvg  trjg  OQao&vQtjg  %dg  t^g  avX^g  elvat  d-vQag,  id  multo  aliter 
habet.  Quum  crateram  proxime  pvxdv  in  interiore  oeci  parte  fuisse  constet,  v.  supra  II,  p.  22 
sqq.,  nemo  autem  opinari  possit,  Phemium,  qui  22,  333  dyxt  naQ*  oQOo^vQrpf  atdg  et  genua 
Ulixi  supplex  amplexaturus  (v.  340)  goQftiyya  yXagvgipf  xcniOtjxe  xoftd^e  Meaar^vg  xQijtTJQog 
ide  ^QOvov  dQyvQor^Xov,  ad  hoc  ipsum,    ut  lyram  deponeret,  totum  oecum  ab  aulae  janua  usque 


ad  crateram  transiisse  :  OQao^vQov  prope  crateram  in  interiore  oeci  parte,  non  prope  oect 
januam  aulae  adversam,  coliocemus  necease  est.  Neque  magis  ea,  quae  Eustathius  1921,  22 
dicit  vtavTijv  vjjv  OQao& vgtjv  —  xeXevei  Odvaaevg  tov  Evftaiov  tpQa^ead-at,  x.  %.  k,* 
conveniunt  cum  Homeri  verbis  22,  126  sqq.  :  ^OQao&vQtj  de  xig  eaxev  ivdfir^tf^  ivl  ro/xQ>,  'AxqO' 
xatov  dk  naQ*  ovdov  ivata&iog  fteyaQOio  Hv  odog  ig  XavQrpf,  aavideg  «T  exov  ev  oQaQviai.  Ti/v 
d*'OSvaasvg  qtQa^ead^ai  avciyei  diov  vq^oQ^ov 'Eaxaat'  ay)^  aviijg.  Falluntur  enim,  qui  ti^  io 
V.  129  ad  oQOO^vQav  referri  volunt,  et  recte  qui  scribet,  colon  (ut  H.  Steph.  P.  Gr.  princ.  carm. 
her.  1566  et  fere  omnes  ante  Bekkerum,  qui  comma  scripsit)  vel  punctum  post  evi  toixf^  in 
V.  126  pinget  et  a  v.  127  ^AxQotarov  x.  t.  ^,,  ubi  Pollucis  codd,  C,  V.,  Palatinus  Jungermanni 
et  veteres  editiones  (1.  IX ,  s.  38)  pro  naQ^  ovdov  optimam  g^lossam  exroo^ev  in  versum 
receperunt  *'),  v.  annot.  34  ad  1.  1.,  novum  colon  incipiet.  Audi  enim,  quae  Homerus  ipse  tradat 
Telemachus  v.  154  sqq.  Ulixem  alloquitur  :  £2  ndteQ,  aihdg  iyia  tdde  y'  r^fi^Qotov  —  &akdftoio 
d-vQrpf  nvxivwg  aQaQvlav  Kakhnov  dyxUvag'  twv  6k  axonog  r^iv  d/utivwv.  ^Alk"  t^i,  jam  Eu- 
maeum  appellans  inquit,  6V  Evfiaie,  d^vQipf  inid^eg  &akdftoto.  Eumaeus  igitur,  quem  si  tr/v  etc. 
V.  129.  130  ad  OQaod^vQuv  referres,  Uiixis  imperio  obtemperantem  prope  OQOod^vQav  stare  et 
hanc  ipsam  observare  exspectares,  non  in  aedium  parte  interiore  sive  in  oeci  ftvxv  prope  crateram, 
ubi  oQOoi^vQav  fuisse  Homerus  tradit,  v.  supra,  sive  in  vicino  quodam  occulto  transitu,  quo  ad 
OQOoD^vQov  accedi  potuisse  fingeres,  sed  proxime  Ulixem,  in  principali  oeci  janua  stautero,  locum 
tenet.  Alioquin  enim  Telemachus  eodem  tempore  et  Ulixem  et  Eumaeum  alloqui  non  potuit. 
Atqui  apparet  Eumaeum  non  ipsam  OQao&VQav,  sed  odov  ig  kauQtjv  v.  127  observasse.  Ita 
demum  recte  intelliguntur,  quae  v.  162.  163  scripta  sunt  :  vor^ae  6e  6iog  vqoQ^og  (Melanthium 
iterum  arma  petentem),  Aiipa  d'  OSvaarja  nQogeq>ojretv  iyyvg  iovta.  Eumaeus,  cf.  tabula 
lithographica  extremae  huic  commentationi  addita,  fig.  B  (=  de  aedd.  I,  tab.  I,  fig.  B),  de 
i^d6ip  illa  n.  6,  quam  observaverat,  accessit  ad  n.  7,  ibi  vidit  Melanthium  per  XavQov  armorum 
thalamum  (lit.  t)  petentem,  et  statim  ad  Ulixem  prope  in  n.  2  stantera  rediit.  —  Etiam  illa 
Eustathii  de  altera  OQOod^vQ^  sententia,  cujus  supra  pag,  48,  v.  25.  26  mentionem  fecimus, 
neque  ab  Homero  neque  ab  ullo  veteri  interprete  praeter  tovg  naXatotg  Eustathii  confirmatur. 
Immo  contraria  opinio,  Eustath.  1921,  46  :  v^Iateov  6e  ott  naXatdiv  tivujv  Ifyovtcjv  ivravi^a, 
(og  iv  ii^  tou  oixov  ivavti  toixM  i^VQa  rp>,  6C  r^g  elg  tov  itdXaftov  r^v  dva^r/at,  (paivttai  (og  ij 
avtij  OQOoi^vQT]  initr^6tia  rp>  xai  /ior^v  ixtl&ev  ysvioO-ai  xai  dvayaytlv  eig  td  onXa.  insi  ow 
avtrj  davvzeXr,g  r^v  slg  to  nQtStov,  XQV^f^f*^^^'^  koinov  tig  to  6svtsqov.  xai  dvalfdg  6i'  avtijg  6 
MeXavi)tog  (peQSi  teuxsa.  6oxel  6k  xQeittov  «2»m,  6tvieQav  tivd  OQaoi^rQtjv,  (jjg  tQltii^tj, 
vor^aai,  6C  rjg  avafidg  6  MeXdvi^iog  inoirjae  to  xaxovu  eo  certius  defendenda  est,  quum  explicari 
possit,  V.  infra  pag.  62,  post  med.,  quomodo  falsa  illa  de  duplici  OQaoi^vQ^  opinio  oriri  potuerit. 
Jam  vero  locus  de  OQaod^vQ(jc  duplicem  habet  quaeslionem,  alteram,  qualis  fuerit  oQaoit^vQa, 
alteram ,  quo  loco  cogitanda  sit.  —  Qualem  OQaoOvQuv  tibi  animo  fingas ,  si  Eustathii  verba 
p.  1921  legeris,  vix  decernes;  alios  scriptores  si  secutus  eris,  satis  probabiliter  conjicere  poteris. 
Et.  M.  quidem  p.  634  DOQOoihvQrj,  &vQig  6i*  r^g  eig  vntQiyov  vnuQXtt  ava^aaig '  noQa  to  oq(o 
OQOOJ  xai  to  &t'>Qa.  (Haec  prima  verba  repetit  Et.  Gud.  436,  50  et.  Orio  Theb.  ed.  Sturz 
p.  627,  44)  ^OQOoif^vQT]  6e  tig  eaxev  :  —  &VQig  tig  eoixev  ini  trp>  6r^fioaiav  666v  tpeQOvaa,  ig>' 
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T^  sdit  avafir^vat  dia  ftvog  xkifianOQ.  dvvaxat  6k  *al  dt*  avxov  (sic)  avodog  tlg 
(sie)  slvai  g)i(tovaa  ini  tjJv  ^vQav  xavtrjv.  ttQTjtai  naqa  x6  oQovttv  in*  avxi^v.  Xiyet  di 
2tH(avidj]g  xaxoaxolcjgf  Kai  xijg  onia^iv  OQOO^vQrjg  rjkaaftrpf  :  —  tprjal  Sk  ^AnoXXodojQog,  OQao- 
Qwa  vn*  ivlwv  Uyfai^at ,  dt'  rjg  to  vdoiQ  OQVvtat.  KQotrjg  6k,  OQ^oi^vQT]  (sic) ,  ^vQa  nQofiaatv 
(scr.  nQogfiaaiv  Eust.  1921,  15)  s'xovaa,  xai  tig  td  vnsQf^a  qtiQOvaa.  ttvkg  viprjXrjv  &vQav<i  et 
ipse  confusis  et  mntilis  verbis  enarrare  videtur,  quae  undique  compilavit  Tamen  auctorem 
hnnc  ncgligere  nolui,  quum  solus  veterum  interpretum,  (si  exeipis,  quae  Eustathius  dubitanter 
profert  vdtd  xliftaxogtaoig  ij  dlXotg  ntag  avoQovaavra<t ,  v.  supra),  OQaoi^vQtf  scalas  fuisse  tradat. 
Eam  vero  opinionem  de  scalis  cum  OQaoO^vQtf  conjunctis  recentiores  interpretes  tantum  non 
omnes  probaverunt,  hac  in  re  inter  se  discrepantes,  quod  alii  januam  ad  scalas  ducentem  in- 
telligi  malunt,  ut  Schreiberus,  Hirtlus,  Vossius  interpret.  Germ.  ed.  stereot.  vEine  Pfoste  zur 
Treppe  war  schrag  in  der  zierlichen  Maueru  coll.  lit.  m  in  Vossiana  aedium  Ulixearum  descriptione, 
et  in  ed.  princ.  repetita  i>  Rechts  in  der  zierlichen  Wand  toar  eine  Pfarte  zur  Treppen  coll. 
annot.  7,  alii  januam,  ad  quam  aut  ob  depressius  solum  oeci  virorum  nonnullis  gradibus,  aut  per 
justas  scalas  ascendebant.  Depressius  oeci  solum  et  limen  per  nonnnllos  gradus  ascendendum 
describunt  Vossius  v.  MorgenhlcUt  n.  32.  9.  Aug.  1857  y>J.  H.  Voss  in  Weimar  a,  i794  von 
Hofr.  Bottiger  in  Erlangen  aus  den  Papieren  seinea  Vaters  mitgetheilt  <t ,  p.  760,  col.  2  :  »  Um 
(Homer)  ganz  zu  verstehen,  miijse  man  sich  denkent  dafs  das  Megaron  oder  der  grofse  Conversa^ 
tions-  und  Speisesaal  tiefer  eingegrab^  gewesen ,  als  die  ubrige  Hausflur.  So  hedeute  nun 
OQao&vQi^  eine  Thiir,  an  deren  Schwelle  man  erat  durch  etliche  Stufen  hinankomme'^  et  Eggers. 
de  aedium  Homer.  partibus  p.  9.  10  »  In  hnnc  (thalamum)  per  aperturam  non  longe  a  janua 
principali  in  pariete  factam  ex  coenaculo  paullo  altius  depresso  ascendi  poterat.a 
Simillima  tradit  Const.  Matthiae  in  lex.  Euripideo  in  v.  a^g>inviK)g  p.  185  extr.  Justas  scalas 
OQOO&VQff  acclinatas  fuisse  cdntendere  videntur  :  Passov.  lex.  ed.  5*»  in  v.  vwahrsch.  eine  Thihr, 
zu  der  man  auf  Stufen,  auf  einer  Treppe  hinansteigt a ,  Faes.  ed.  3***  ad  22,  126  vweil  (die 
OQao&VQrfj  aber  in  der  Hohe  war,  konnte  man  sie  von  innen  nur  vermittelst  einer  angestellten  Treppe 
oder  Leiter  henutzen  (vgl.  132  dv'  oQOoi^.  avafiair]).»  Sed  ne  primae  sententiae  opponam  parum 
recte  januam  ad  scalas  ducentem  OQOoO^vQav  nominari  vel  alteri,  si  ob  limen  paulo  altius  editum 
janua  illa  OQOo&uQag  nomen  acceperit,  etiam  principalem  jannam,  in  cujus  limen  Ulixes  saluerit, 
V.  22,  2  et  supra  H,  7,  recte  OQOoi^vQav  vocari,  omnibus  obstat  et  Homeri  et  optimorum 
grammaticorum  auctoritas.  Homerus  facilius,  ut  alia  omnia  :  fenestram,  fissum  parietis  etc. 
cogitemus  permittit,  quam  januam  justam,  per  qnam  vulgo  ascendebant..  Nam  Ulixes,  qui  non 
OQaoOvQav,  sed  B^odov  illam  v.  128  in  exteriore  nQodoftov  pariete  observari  jusserat,  ne  per 
ancillas  vel  servos  procis  auiicos  rumor  de  caede  procorum  in  urbem  evaderet  —  quamquam 
et  servas  in  mulierum  domo  includi  et  aulae  portam  occludi  voluerat  —  OQOoihvQag,  justae 
scilicet  januae,  per  quam  proci  omnes  facilliroe  ad  armorum  thalamum  accedere  possent,  adeo 
oblitus  est,  ut  v.  151,  quum  procos  armatos  vidisset,  dubitare  posset,  utrum  Melanthius,  an  una 
ex  mulieribus  tantum  malum  sibi  excitasset.  Verisimile  igitur  fit,  OQaoi^vQav,  si  qua  janua 
fuerit,  vulgo  pro  janua  non  fuisse  et  aditu  fuisse  satis  dif&cili.  Cui  opinioni  ne  verbum  dva- 
fiaivstv  V.  132  a  Faesio  (ad  scalas  comprobandas  ?)  allatum  obstare  vidcatur  cf.  Xen.  Anab.  V, 
2,  15  milites  in  atuvQWfiata  et  tvQOug  enitentes  dvafiaivovtag).  Ad  hoc  noli  praetermittere, 
quod  copae  Arist.  Ran.  573  jocose  dicuntur  dvanrjdfjaat  ini  tr^v  xatr^ki<p*  et,  quod  etiam 
magis  perspicuum  cst,  libidinosus  homo,  Lncian.  Lexiph.  c.  8.  ini  tr^v  xa%i]Xtq>a  dva^^txfj— 
aaad-at.     Postremo   ad  hoc  animum  adverte,   quod  praeter  Enstathium  et  Etjm.  M.,  quorum 
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uterqae  dnbitanter  de  scalis  verba  fecit,  nemo  veterani  grammaticomm  scalas  OQOod^v^^ 
acclinatas  commemorat  Flurimi  contrariae  opinioni  favere  videntnr,  anns  scalas  foisse  praecise 
negat  (Apio  apud  Apoll.  Soph.  p.  122  ed.  Bek.,  snpra  pagina  54,  v.  21,  ndia  %6  y>firj 
Bxeiv  fia&fiovgu).  Sed  jam  singulos  testes  citemus.  Hesychius  :  XyQOod^vQa.  9vQa 
fteydXj^  xal  v^Aiy,  di*  irg  sartv  OQOvaat  xatafialvoma.  alXoi'  naaa  &uQa^  fir;  tx^vaa  %6v 
fia^ftov  nQog  rij  yfj,  aXk*  anixovaa  tov  idaq>ovg,  oiov  &vQlg.  ij  ^vQOf  iig  vnfQipov  dvdyovaa. 
Suidas  II,  1170  ed.  Bernh.  X)Qao9^vQr].  ^vQa  iv  vxpu  %ov  toixov.  Idem  iisdem  verbis  tradit 
Photius  ed.  Herm.  p.  255  et  Lexicon  Bachmanni,  Anecd.  I,  p.  321.  —  Schol.  Vulg. 
in  X»  126  \)Qao9vQTj  :  iv  t(^  tov  oixov  ivanlt^  toix(p  O^vqo  rpf^  dC  r^g  sig  tov  x^dXafiov  [ijv  addit 
Dind.  V.  append.  p.  794]  dva^r^vai^  tvd^a  td  onXa  exeito.  ilnev  di  ovttogf  inel  viprjXotiQa  t^v 
igf  fi  rpf  OQOvoat  xai  dvaO^OQtlv.  Polluc.  Onomast.  I,  76  ^Aftq)ii>VQog,  '^"OfirjQog  OQOo^vQrpf 
xaXeif  01  Sk  noXXoi  nXayiav  OvQav.  Postremo,  quo  nemo  accuratius  rem  describit,  Schol.  in 
Eurip.  Med.  v.  135  ^Afiq>invXov.  to  e'xov  dvo  nvXag  xai  eig6doi>g,  ftiav  fih  Ttjv  avd-evtixrjv, 
etiQuv  di,  riv"OfirjQog  Xeyet  OQOod-vQjjv.  iyio  ovv,  q^rjaiv,  ini  tov  dfig>invXov  ovaa,  [tovtkattv 
ini  tov  rewAcJyoff]— inclusa  verba  in  duobus  codd.  Flor.  deterioribus  exstant— ^jfovaa  gxovf^  eaco  tov 
fiiXddQOV.  —  Quo  locorum  conspectu  confirmatur,  OQaoOvQov  magis  magnae  fenestrae  ixtoftddi,  v.  . 
supra  p.  47,  v.  8  ad  v.  Qioywv  2),  quam  justae  januae,  ad  quam  scalis  ascenderes,  similem  fuisse.  Certe 
scholiasta  Euripideus  opposita  %fj  avOevttxfj  »justam  januamtt  fuisse  trjv  oQaod^vQav  aperte  negat. 
Plurimi  autem  duco,  quod  in  locis  modo  exscriptis  novae  duae  res  memorantur,  quae  neque  ex 
ipsius  vocis  origine  neque  ex  rebus  ab  Homero  traditis  divinari  poterant  quaeque  auctores  pro- 
priam  quandam  januae  speciem  describere  luce  clarius  ostendunt.  Primum ,  quod  Hes.  fteydXrpf 
esse  dicit  dQaod^vQav,  quum  propter  atevovg  tonovg  supra  in  v.  y>Quiyeg<i  memoratos;  parvam 
potius  fenestram  exspectares.  Ac  revera  Eust.  1929,  12  dyxt  naQ*  OQOod:  ea%ij  Or.fiiog  explicat  : 
fjg  iv  a%ev(on(^  avataXeig  iXdvi^ave  et  in  cod.  Monacensi  ad  22,  126  super  vocem  OQao^vQtj 
a  tertia  (?)  manu  scriptum  est :  fiixQ<x  Ovqu,  OvQig,  cujus  scholii  auctoritas  tamen  cum  Hesychii 
ne  comparari  quidem  potest.  Deinde,  quod  certo  afig)t&vQ0v  sive  nXayiag  nomine  appellatnr 
OQOoi^VQa.  Certo,  inquam,  afi<pt9^vQ0v  nomine,  quamquam  concedendum  est,  id,  quod  Polluci 
certum  fuit,  nobis  maxime  esse  ambiguum.  y>  Afig)i9vQog  Janua,  quae  ex  adverso^  aliam  sibi 
habet  oppositam,  quae  dvti&vQog  dicitur,  vel  dfi(pi9vQog  est  janua  dfi<pi  tt^V  avXetov  etc.«  Sic 
Kuehn.  ad  PoIIuc.  I.  I.  coll.  Od.  22  et  Hes.  in  v.  Contra  Const.  Matth.  lex.  Eur.  I.  I.  «ne 
opinemurc,  inquit  o^ao^ii^T^v  dfKpiO-VQOV  et  afig)invXov  vocatam  esse,  quatenus  alteri  januae 
opposita  fuerit,  prorsus  interdlcit  praep.  dficpi.  Nunquam  enim  verba  cum  dftg>i  composita  id 
ipsum  indicant,  quod  alterum  habet  sibi  oppositum.  Immo,  ut  afttpixvneXXov  est,  quod  utrimqne 
est  poculum,  afitptxdQTjvov ,  quod  utrimque  caput  habet  (zweikopjig)  etc,  ita  dfttpinvXov  nihil 
aliud  esse  potest,  quam  quod  utrinique  fores  sive  duplicem  forem  habet«.  Quod  praeceptum 
ipse  vocabulorum  aftg)invXov  et  afttpiOvQog  usus  confirmare  videtur,  quae  praeter  PoIIucis  I.  1. 
nunquam  non  de  aedificio  vel  loco,  qui  utrimque  fores  habet,  usurpantur,  cf.  e  scriptorum 
locis  Soph.  Philoct.  v.  16  diatoftog  nktQa  cum  v.  159  olxog  dfigtiOvQog  netQivrjg  xoitrjg; 
952  ax^fta  ni%Qag  dinvXov  :  Lysiam  adv.  Eratosth.  15  Bekk.  Or.  Att.  I,  p.  245  r>e'fineiQog  — 
wv  itvyxavov  %TJg  oixiag,  xai  rjdetv  ott  dfttpiOvQog  etrjtt  :  Lucian.  Amor.  13  i>'Ea%t  d^dfitpi- 
OvQog  6  veujg  tolg  d^eXovai  xai  xatd  vtitov  rjjv  Oeov  idelv  dxQi^oSgu  :  Plut.  Num.  c.  20  veiag 
diO-vQog,  qaem  idem  scriptor  comp.  Lyc.  c.  Num.  c.  4  dfttpiOvQov  olxov  nominat.  Adde  e 
grammaticis  :  Bekk.  Anecd.  I,  p.  204  ?.s^eig  QtjtOQtxai  i>dft(pi&vQog  oixia'  jJ  exovaa  ixa%i- 
QtaOev  ^vQag  g>eQOvaag  i^ta  eig  ti^v  odovu,  et  Hes.  in  v.   noixia   exovaa  dft(po%iQ(oOev  OvQagit. 


'     58 

Paulo  difficilior  Theocritei  loci  14,  41.  42  interpretatio  est  :  «'Qxvrf^a  fiaXaxag  ano  SlipQaxog 
iSgane  xr^va  V^i)  iC  aftqn&VQOv  xai  dixlidog ,  ^  nddeg  ayov».  Wuestemannus  afiq>ii^uQOv 
voce  januam  significari  putat,  quae  io  interiorem  aediam  partem  ferat,  fortasse  ipsius  vestibuH. 
Scholiasta  autem  ad  v.  42  ^Avtixqv  toC  otxov  tov  dii^vQOv.  Quae  non  tam  inepta  etse,  quam 
partem  eorum,  quae  sequuntur  r)^Aft(pii>VQOV  yaQ  xal  {dixXig  L.)  dinxt^ov,  tavxov  iaxL.  AtjloX 
di  10  dii^vQ0v<i  jam  inde  cognoscitur,  quod  scholia  B.  M.  et  Vict.  ad  U.  £2,  323  (coll.  Eust.  ad 
Q,  238)  exhibent  :  IIqo^vqoio  :  td  zijg  avXT^g  tiixia.  KvnQioi  dk  naavdda  dfig>i&vQ0P 
B.  M.  2ixeXoi  Ss  tj^v  avksiov  ^vqov  V.  Quare  qui  Theocriteam  Cyniscam  aut  per  conclave 
quoddam  dfiq>i\h)Q0v  aut  per  spatium  nQoD-vQOv  alicujus  duplicibus  foribus  ornati  {nvlatrog  certe 
interiores  januas  ab  exterioribus  discernit  Vitruv.  VI,  7,  1)  et  per  dixXidag  i.  e.  bifores  valvas 
ejusdem  transitus  effugisse  diceret,  non  inepta  proferret,  cf.  Voss.  ad  Arat.  p.  37  sqq.,  qui 
dixlida  Theocr.  XIV,  42  dicit  esse  bifores  valvas  in  aulam  ducentes.  Quamquam  ob  incertam 
rationem  praedii,  ubi  Aeschines  cum  Cynisca  et  amicis  epulabatur,  et  quia  nos  fugit,  in  qua 
aedium  parte  compotaverint,  de  re  non  satis  liquet.  —  Etiam  Euripidis  schoHasta  —  hoc  dubitare 
non  licet  —  to  dfi<pinvh)v,  in  quo  duplicem  aditum  discernit,  non  januam,  sed  locum  biforem 
esse  voluit.  Solus  PoUux  1.  1.  januam  ipsam  et,  si  verba  ejus  corrupta  non  sunt,  unam 
januam,  ab  aliis  nKayiag  nomine  appellatam,  d/uq^ii^vQOv  esse  dicit.  Quare  non  satis  accurate 
de  aedd.  I,  p.  31,  annot.  39  sub  extr.  scripsi  nPollucem  utramque  januam  4  et  4  uno  nomine 
complexum  esse«.  Unam  signiflcavit  ac  si  quis  eam  Kuehnio  auctore  v.  supra  p.  57,  v.  29  espli- 
care  vellet  januam  ndf4q)i  Tjyv  avkeiQvu^  comparari  fortasse  liceret  ro  dftq)ii^vQov  i.  e.  (apud  infimae 
aetatis  scriptores)  »velum  ad  portas  bcmatis  vel  ecclesiae  expandi  solitum.  Quum  vero  nemo 
dubitare  possit,  quin  altera  illa  tou  dfiq)invXov  janua,  quam  praeter  Tr^v  avS^evzixijV  schol.  Euri- 
pideus  comraemoravit  quamque  et  ipse  OQaoO-vQav  appellavit ,  eadem  sit  atque  Pollucis  afiq)i— 
O^vQog  —  nXayia  —  OQaod-vQu  :  aut  praeeunte  Matthiaeo  vocem  Pollucis  mutabimus  —  scribendum 
esse  judicat  navridvQogci ,  ut  recte  janua  postica  indicetur,  quae  alteram  (priorem)  sibi  habeat 
oppositam  —  aut  judicabimus  contra  vulgarem  usum  dfiqiO^VQOv  PoIIucis  esse  rfOegenthiirea, 
januam,  quae  alteri  januae  sit  opposita.  Quod  nunc  quidem  satius  esse  duco  quam  scriptoris 
verba  in  omnibus  libris,  quod  sciam,  eodem  modo  tradita  mutare.  Keperitur  enim  simillimum 
exemplum  apud  Vitruvium  VI,  7  (10),  2.  »In  prostadii  autem  dextra  ac  sinistra  cubicula  sunt 
collocata,  quorum  unum  thalamus,  alterum  amphithalamus  diciturc ,  ubi  codd.  omnes 
amphithalamus  exhibent.  Hcrm.  Barbarus,  alii,  v.  Schneid.  ad  Vitruv.  1.  1.,  Lobeck  ad  Phryn. 
p.  252,  ann.  f  v.  2,  »antithalamus«  conjecerunt.  Codicum  lectionem  si  tuemur,  amphithalamus 
aeque  respondet  thalamo ,  atque  afiq)i0^vQog  Ovq<jc  avO^evrixfj.  Utcunque  igitur  hoc  nomen 
habet,  hoc  certum  erit,  si  Euripidis  scholion  comparaveris,  a  Polluce  illo  vocabulo  alteram 
quandam  januara  loci  biforis  indicari ,  quae  eadem  ab  Homero  OQaoi}vQa  vocetur.  Quae  opinio 
profecto  ab  interpretatione  wmagna  janua  in  summo  pariete  in  modum  fenestrae  aperta"  plurimum 
difterre  videtur,  quare  Bernhardius  ad  Suidae  glossam  II,  1170  y>'OQaoi>vQr].  i>LiQa  iv  iltpei  tov 
Toixova  addit  :  »Diversam  explicationem  sequitur  Schol.  Eurip.  Med.  135«.  --  Sed  quidni  in 
superiore  contignatione ,  qualem  supra  descripsimus,  utrimque  fores,  hac  parte  OQOoi^vQav ,  iila 
Ttjv  aviyevTixriVy  apertas  fuisse  cogitemus.  Certe  diO^VQo  sive  dfiq>ii)^VQa  itvneQtfi  a»  a 
Graecorum  moribus  aliena  non  fuerunt.  Quid  enim?  Jii^vQa  illa  (Polyb,  27,  1,  6),  sub  quae 
Ismenias  confugit  quaeque  Schneiderus  in  lexico  in  voce  interpretatur  Jteine  Loge  mit  2  'Hiurenv-, 
nonne  sunt  sedes  legatorum  Ilomanorum  in  theatro,  ubi  concio  habebatur  (cf.  Herm.  Staats- 
alterth.  §  128,  Anm.  9;  0.  Miiller,  Handb.  d.  Arch.  d.  K.  3^  Aufl.  §289,  3)  in  primo  graduum 
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circnlo  vel  in  proscenio  projectae  et  in  altum  exstractae?  Similia  sant»  qaae  in  theatris 
commeroorantar  podia  sacerdotum  {n Proaceniumslogen»  Pompeji  Overbeck  p.  I32extr.),  suggesta 
sive  cabicula  imperatorum  et  munerariornm  in  amphitheatris  (cf.  Ruhnkenii  in  Antiqu.  Rom. 
lectiones  academ.  XIX  cum  Eichstadii  annot.  Jen.  1831 ,  p.  13.  ann.  44,  4,  a.,  —  Suet.  Jul. 
Caes.  c.  76;  Neron.  c.  12;  Plin.  Paneg.  c.  51;  Juvenal.  II,  147  — )  —  Etiam  privatarum 
aedium  bifore  vneQf^ov  describi  facile  credas  Polluc.  X,  25,  nbi  scriptor,  quum  antea  et  postea 
de  foribus  verba  faciat,  haec  interponit  :  rj  de  ont}  eiQjjrai  iv  AloXlaxtavi  ^QiOToq^avovs  xal 
dton^g  xan itiyovg.  Sic  eliim  proxima  verba  in  MS.  Quodsi  Jungermannus  in  annot.  43 
ita  scripsit  :  nfere  dionrjv  Aristophani  affinxissemtf ,  recte  intellexit,  optime  in  bunc  locum 
quadrare,  quod  MS.  exhibeat  diom;g  in  unam  vocem  conjunctum.  Ita  enim  scriptor,  ut  om^v 
dixerat  esse  apud  Arist.  pro  »janua«,  sic  dioni^v  etiam  de  bifori  vneQipqj  i.  e.  xdni  Ttyovg 
dici  contenderet.  Prius  xal  utrumque  exemplum  conjungeret.  Sed  hac  interpretatione  opus 
non  esse  concedendum  est ;  nihil  enim  obstat,  quin  verba  sic  dirimas  ;  xai  di'  onijg  xdni  riyovg 
et  ipsi  Aristophani  haec  omnia  tribuas.  Idque  interpretes  eo  libentius  praetulerunt,  qno  similior 
locus  Athenaei  esse  videtur  XIII,  569,  b  in  fragm.  Xenarchi  v.  10  sqq.  »Juveni  ehgenti  puellarum 
in  lupanari  quamcunque  libuerit,  opus  non  est  xkifiax'  ahr^aafievov  elg^r^vai  Idd^Qa ,  Mr^dk  dC 
on^g  xaTio^ev  ixduvai  aTiyr^g,  Mrjd'  iv  dxvQOiaiv  eigeve%i>rp>ai  ti%vri.  Quo  in  loco  neque  dtonrjg 
substantivum  e  xaTwd^ev  aptum  scribere  neque  communem  adjectivi  formam  dionov  fingere  et 
cum  »aieyjys«  conjungere  volo,  ut  biforis  contignatio  superior  evadat  et  MS.  lectio  dionijg  sive 
interpretis  dionr^g  in  Pollucis  I.  1.  confirmetur;  hoc  unum  animadvertas ,  quaeso,  verba  versus 
10™*  ftrjdk  dC  onrjg  xuTtoi^ev  induvat  aTsyrjg,  si  rerum  traditarum  seriem  observaveris ,  minus 
recte  a  Schwei^haeusero  verti  »nec  per  foramen  tecti  domo  rursus  evadere«,  qunm  et  in 
versu  9°°  et  in  11™°  amator  doraum  induci  dicatur.  Quare  malim  amantem  juvenem  aut  per 
fissum  contignationis  aut  per  fenestram  (v.  Stephani  interpretat.  apud  Schweigh.  ad  v.  10)  aut 
per  majus  foramen  sive  cataractae  sive  oaod^vQag,  nXayiag  cujusdam  emergentem  cogitare. 
Tamen  neque  ex  rerum  ordine  in  ejus  generis  carmine  neque  ex  fragmento  apud  Pollucem 
servato  certi  quidquam  colligi  potest.  Contra  certissiraam  esse  judico  glossam  Hesychii :  Jinvkov. 
vneQtfov.  Substantivum  neutrum  dinvlov  (cf.  Et.  M.  p.  299,  10)  explicatur  j,superior  contignatio*. 
Unde  adducor ,  et  vulgo  genus  quoddam  tineQt^iov  bifore  fuisse  et ,  quum  to  d(4(pinvXov  et  ro 
dlnvXov  nomina  sint  simillima ,  eum ,  qui  etiaih  aficpinvlov  duplices  fores  in  vneQi^^r  fuisse 
apertas  judicet ,  nihil  fingere ,  quod  a  veri  specie  nimis  abhorreat.  Hoc  igitur  satis  probabili 
conjectura  assecuti  sumus  :  n^nsQi^ovi  illud,  quale  supra  descripsimus,  fxeao— 
Sfir],  xQSfidi^Qa,  dfig^invkov,  duplicem  januam  habere  potuit,  Justam  unam, 
cui  scalas  ob  id  ipsum  acclinatas  fuisse  facile  putes,  alteram  DOQOo&vQa  va, 
quae  magna  et  obliqua  (nXayia  =  a  latere  aperta)  fuisse  dicatur.  Neve  ea, 
quae  adhuc  disputavimus ,  si  tibi  probata  fuerint,  scholio  illo  Euripideo  in  Med.  v.  135  rursus 
labefiant,  haec  adjicio.  Neque  verum  est,  quod  dicunt  scholiastae  interpretationem  ini  «or 
dft(ptnvXov  ovaa  rjxovaa  g^iavrjg  eaoi  tov  fieXad^QOv  (v.  Eimsley.  ad  1.  I.  et  Matth.  lex.  Eurip. 
p.  184  sqq.)  ad  Euripidis  verba  minus  convenire  —  chorus  yvvaixcSv  noXitidtav  (v.  vno&eaiv 
Aristoph.  grammatici  apud  Dind.  poet.  scen.)  in  vicinae  domus  vneQi^i^  quodam  a^(pinvXio 
stans  lamentationem  Medeae  intra  aedes  regias  «ffw  [xeXa&QOv  editam  audire  potuit  — ,  nequts 
si  verum  esset ,  bac  re  id ,  quod  e  scholiastae  verbis  coegimus ,  mutaretur.  Qualem  enim 
scholiasta  OQaoO-uQav  animo  finxerit,  enodare  studuimus;  num  sua  de  oqoo^vq^  opinione  recto 
usas  sit  ad  Earipideum  locum  explicandum,  quaerere  nostrum  non  erat.     Verba,  quae  in  eodem 
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scbblio  ad  Denl  %ov  dftqnnvXov»  «ddita  sant  rttomiaxiv  tou  nvlfSvogtt  plane  omittere  possem» 
qaum  in  solis  Flor.  duobus  codd.  deterioribus  reperiantur.  Ne  tamen  veri  vestigium,  quamvis  sit 
leve,  delere  videar,  dicam,  quod  sentio.  Aut  vnsQi^ov  illud  bifore,  propter  similitudinem  quandam 
cum  aulae  porta  i.  e.  nvXcin  comparatum  (cf.  de  aedd.  I,  p.  31,  annot  39  versu  proximo  a 
postremo  et  Vitruv.  VI,  7,  1  (supra  pagina  58 ,  v.  10  ),  et  ipsum  nvlcSvoe  nomen  cepit,  aut 
nvltSvog  nomen  simili  modo  depravatum  est,  atque  in  Eratosthenis  verbis  apud  schol.  in  ApoU. 
Rh.  Argon.  I,  972,  ubi,  quod  olim  e  cod.  f.  expressum  fuit,  nnvXtuivogii,  nunc  ex  optimo  Lau- 
rentiano  codice  mutatum  est  a  Keilio  in  nnsttuivogit.  Versus  ipsos  autem  si  comparaveris  : 
^Hv  XiQvr^xig  SQt&og  i(p'  vtptjXov  neietSvog  JtvdaXidag  tevxovaa-,  xaXovg  ijsidsv  tovXovg",  non 
facere  poteris,  quin  novum  illud  vocabulum  compares  cum  siQxvfj,  ergastulo  in  scena,  (Polluc. 
IV,  125),  gynaeconitide  apud  Xen.  Mem.  II,  c.  1,  §  5  et  nvQytp  illo  servarum  (Demosth.  in 
Euerg.  et  Mnesib.  56  Oratt.  Att.  ed.  Bekk.  V,  485  post  med.)  „£y  tip  nvQytp  yoQ  rjaav  —  ai 
d-SQanaivai  —  olnsQ  diaituivrai.  Quid,  quod  ii  quidem,  qui  nsrsvQOv  a  nstoftai  ductum 
esse  putent,  v.  supra  pagina  45,  v.  23,  utrumque  vnsQtj^ov  cujusdam  nomen  ex  eadem  stirpe 
nomen  cepisse  contendere  possint.  —  —  Postremo  mentionem  faciam  oportet  verborum 
Etym.  M.  pag.  634  :  ^OQOo^vQrj  —  —  siQr^tai  noQa  to  OQOvsiv  in'  avtr^.  Xiysi  Si 
SifiajviS^g  xaxoax^Xtog,  Kal  trjg  onta^sv  OQOol^vQrjg  rjXodfir^v ,  quae  ipse  olim  (de  aedd.  I, 
p.  31 ,  ann.  39  extr.)  non  satis  intellexi.  Nunc ,  qui  contulerit  verba  Lobeckii  ad  Buttm.  gr. 
gramm.  II,  p.  5 ,  ann.  1)  et  addit.  p.  487  „Stt}Xadftjjv  i.  e.  invytaa  ut  iyiov' tv  xati^Xaaa 
Theocr.  V,  116"  et  Bergkii  ad  Simonidis  Amorgini  fragm.  15  (21),  poet  lyr.  Gr.  ed.  I,  pag.  508 
«Sylbnrgius  OQao&VQiSog ,  cf.  Sotades  ap.  Athen.  XIV,  p.  621  ,b  :  o  S*  dnoatsydaag  to  tQtjfta 
tfjg  ontoi^s  XavQtjgti,  —  amplius  non  dubitabit,  quin  utroque  ioco,  Simouidis  et  Sotadis,  usitatum 
aedium  partis  nomen  ad  obscoenam  rem  translatum  sit.  Quare,  quae  Doederleinius  doctissimus, 
Hom.  Gloss.  II,  CXXII  §  986  disputavit,  mihi  quidem  minus  probabih'a  esse  videntur,  praesertim 
quum  nimis  confidenter  ex  OQOoi'  twv  dQvcSv  oi  saxatot  ytvoftsvot  (Hes.)  et  o^qov  uropygii 
et  compositi  OQao^VQtjg  originem  repetat.  Veriora  de  OQOoTg  illis  agninis,  nomini  oqoov  i.  e. 
palmitis  subjectis,  docuisse  puto  Passovium  ^lex.  in  vocibus  :  OQOog  [o(>ao/J,  ed.  5^  OQOog  [oQaot]). 
Restat,  ut  quaeramus,  quo  in  loco  aedium  sive  qna  in  parte  ftsaoSjtirjg  OQOO^iiQa  illa 
fuerit.  Qua  in  re,  quem  solum  habemus  auctorem,  eum  ducem  sequamur,  —  Didymum, 
vel  quisquis  scholia  vulgata  scripsit.  Is  enim,  postquam  ad.  v.  126  adjecit;  quae  supra  attulimus 
y^OQOodvQri  :  Iv  tty  tov  otxov  svavtiif  toixor  i^LQa  ry  SC  rjg  sig  tov  i>dXafiov  r/v  dvafi^at,  ev3a 
td  onXa  sxstto  x.  t.  X. ,  ad  v.  130  scribere  pergit  :  icpOQftr]  :  s^oSog.  rp>  Se  svog  ftovov  s^oSog 
iv  t(^  dnixQvg  trjg  sigoSov  toixv  ^®*'  dvSQuivog.  iv  tfj  St^i^  yiaviq  r^v  OQOoi^vQa,  r^ttg  sig  t^ 
XavQov  stpsQSv.  }j  Sk  XavQa  atsva)nog  iatt  naQuxtifisvog  s^wi^sv  tov  sv  Ss^i^  toixov,  iv  tf  xai 
6  ^dXafiog,  ovx  o  IlijvsXonrjg ,  dXX'  iv  ^  td  onXa  sxsito.  avtrj  Ss  rj  XavQa  s^oSov  tog  sig  tov 
nQoSoftov  sJxsv.  svog  Si  rjv  i^oSog.  OQaoi^ijQa,  XavQa,  ^dXaftog,  dvSQoiv,  ovSog,  nQoSofiog.  Sic 
Dindorfius,  qui  in  Buttmanni  scholio  nihil  mutavit,  praeterquam  quod  ante  prius  iv  q>  et  ante 
dXX'  commata  et  post  s^oSog  in  extremo  versu  punctum  interposuit  et  pro  »  i^aXafiov  avSQtSv. 
0YJ02.  nQoSoftogtt,  quo  modo  jam  in  ed.  Paris.  1530  et  Hervagiana  1535  scriptum  exstat, 
Buttmanni  conjecturam  d^dXaftog,  dvSQwv,  ovSog,  nQoSofiog  in  textum  recepit.  —  Hujus  scholii 
prima  pars  obscura,  extrema  corrupta  est ,  medium  vero  scholion  duas  res  tradit  ut  minime 
ambiguas,  ita  et  aliorum  scriptorum  auctoritate  et  ipsius  poetae  verbis  egregie  confirmatas 
1)  XavQav,  in  quam  OQOod-vQa  duxerit,  secundum  dextrum  oeci  virorum  parietem  pertinuisse 
et  exitum  ad  nQoSoftov  habuisse  2)  in  ipsa  hac  XavQ^  thalamum  armorum  fuisse  inclusum.  Totam 


biOic  de  lavQ^  sententiam  poetae  verbis  cotifirmari  Jam  sapra  pa^na  $5  media  si^nificavimiis  et 
infra,  ubi  de  libro  22^**  dispntabimtis,  iteram  apparebit.  Tenemas  igitur,  quod  de  aedd.  I,  p.  30^ 
ann.  39  e  scholii  verbis  atsvwnos,  eV  tf  xal  6  ^alaftos  collegimus,  lavQor  Odjsseae  1.  L  non 
viam  publicam  fuisse,  sed  viam  snbdialem,  ipsi  domns  lateri  adjunctam  mnroqae 
inclusam.  Idque  confirmamus  non  modo  Apollonii  sopbistae  rei  narratae  explanatione,  p.  122; 
V.  15  ed.  Bekk.  vxal  6  MeXav&iog  Sta  rr^g  OQOoO^vQt^g  dvifitj,  6  di  Evfiatog  xai  Oikoiviog  xaxd 
%iqv  e^o)  TseQlodovu,  sed  inprimis  Hesychii  glossa  fAavarr^Q.  tiox^^Qog.  oftoiov  di  %fi  dwa" 
/iei  t6  ovofia.  rj  i>  ol  x  o  v  X  a  v  q  aa,  cujus  prior  pars  quod  nomen  rei  foedae  ad  hominem 
foedissimum  translatum  esse  docet,  non  valde  miror.  Res  foeda  autem  et  kavarr^Q  et  lavQa 
videri  potuit,  quum  areval  (tvfiai,  et  publicae  et  privatae,  sine  dubio  antiquo  tempore  ut  hodie 
saepissime  fuerint  sordidae  cf.  Suid.  ed.  Bernhard.  II,  1  p.  510,  3  :  XavQa  rj  otevrj  QVftrjy  evOa 
naaa  dxai^aQola.  ij  6  QvnaQog  tonog  cf.  schol.  in  Arist.  Pac.  v.  98,  et  X^xvQag  =  dfiaQag 
Moerid.  Att.  p.  202,  35,  ed.  Bekk.,  Eust.  p.  1921,  57. 

Prima  pars  scholii  difficilis  est  ad  intelligendum,  quum  verba  jjv  de  tvog  uovov  t^odog  ev 
Tfp  dvtixQug  TTJg  elgodov  Toixfp  fov  avdQUvog  (cf.  ad  proxima  haec  verba  schol.  in  v.  270)  plane 
idem  significare  videantur,  quod  ad  v.  126  legimus  jyOQaoifvQrj  :  iv  Tq>  tov  oixov  ivavriq)  xoixt^ 
&-vQa  Jj»,  <Jt'  t^g  X.  T.  X.y  ita  ut  OQaoOvQov  et  iq>OQfir^v,  e^odov,  evog  fiovov  e^odovu  facile  quia 
nnam  eandemque  januam  habere  possit.  At  Homeri  verba  id  fieri  non  patiuntur,  v.  supra  p.  55, 
V.  6  sqq.  Quamquam  igitur  fuerunt,  qui  dztjvu  v.  129  ad  OQao9vQav  spectare  putarent,  niq^0QfiTjV<t 
nemo,  quod  sciam,  interpretatus  est  DOQao&iQavu.  nMia  d'  oXt]  yiyvtx'  iqiOQftt]  =  Unus  solus 
fiebat  aditus"  est  potius  :  una  sola  via  ad  hunc  exitum,  odov  ig  XavQr^v  (v.  128),  accedi 
poterat.  ^EqiOQfir^  igitur  et  glossa  e^odog  non  ipsas  januae  cujusdam  fores  significant,  ut  Xen. 
Anab.  IV,  2,  6  eqodog  {aviod-ev  ini  xovg  noXefiiovg  ijv)  non  certum  viae  locum,  angustias 
sive  portas  transeundas,  sed  totam  viam  sive  mavis  ipsam  accedendi  (exeundi)  actionem.  Utque 
apud  Xenophontem  sententia  est  :  Inde  ad  hostes  accedi  poterat,  ita  y>{ftia  d'  oitj  yiyvev') 
)EqoQft^  :  e§odog(t  est  :  una  sola  via  ad  {odov  ig  XavQtp^)  portulam  in  exteriore  nQodoftov  pariete 
ab  Eumaeo  observatam  accedi,  una  sola  via  ex  oeco  (et  XavQtf  per  portulam  illam)  in  aulam 
evadi  poterat.  Quae  sequuntur  :  rp>  de  evog  fiovov  e^odog  x.  %.  X.  ad  eadem  quidem  poetae 
verba  ,)fiia  tF  otr^  y.  iq. *  spectant ,  cf.  Eust.  xavripf  {xrjv  oQOod-.  ?  v.  supra  pag.  55,  2  sqq.) 
ueXevei  ^Odvaaevg  tov  Evfiaiov  qQd^eaOat  ftiav  ftovtjv  exovaav  dqoQfttjv,  oiav  evi  ftovtp 
die^odev&TJvai  did  ro  iiyav  axevbitaxov ,  xal  did  toino  xai  vno  evog  ftdvov  dXxiftov 
dwaftevTjv  qvXdx%eaOai,,  sed  noli  hanc  ob  causam  hic  ftiav  oirpf  interpretari  ffsimplicem,  singilla- 
tim  ineundam  (coll.  fii^  Q^MTI  —  ^^og  dvdQog  ^iaftji  Soph.  Ocd.  Reg.  v.  122.  123)«.  Immo 
ffhaec  una  sola  iqoQfitja  ideo  a  scholiasta  evi  ftovtp  transeunda  recte  dicitur,  quod  et  portula, 
ad  quam  una  tantum  via  accedi  possit,  haud  inepte  putetur  habere  angustum  aditum,  uui  vel 
paucissimis  transeundum,  et  quod  v.  137.  138  diserte  commemoretur  nxai  aQyaXiov  avofta 
XavQtjg-  Kal  yH  elg  ndvvag  iQvxot  dvtjQ,  og  v'  dXxiftog  eirja,  sive  quis  v  avofta  XavQtjg  u  ipsam 
illam  portulam  (odov  ig  XavQtp>)  esse  putat,  sive  distinguit  inter  utrumque  transitum,  id  qnod 
factum  videbis  in  tabulae  lithogr.  extremo  huic  libello  additae  fig.  B.  n.  6  et  7  (=  de  aedd.  I, 
tab.  I,  fig.  B,  n.  6.  7).  Tamen  etiamsi  verbis  tjv  de  evog  ftovov  e^odog  iv  vt^  dvrtxQvg  vt^g  eig- 
odov  voix<it  vov  dvdQcSvog  rationem  describi  concedas,  qua  unus  ille  per  portulam  nQodoftov 
evasurus  oecum  relinquere  potuerit,  contortus  est  dicendi  modus  :  nexitus  erat  unius  illius  in 
adverso  occi  virorum  pariete«  pro  eo,  qnod  dici  oportuit  :  «initiuhi  exeundi  uni  illi  profectum 
est  (in)   ab   adverso  oeci   virorum  pariete*'.     Jam   sequuntur  singulae  exitus  ipsius  i.  e.  viae 
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partes  »«»  rfj  de^t^  ytavl^  rjv  oqo.  tt.  %.  X.  —  Mallem  igittir  verba  rp^  dk  hdg  novov  s^oSog 
mutare  ita  :  ^v  dk  rjds  ^  hog  juovov  i'^odog  vel  i;de  di  ^  Ivog  fiovov  e^odog  yjv.  'Ev  tqJ  avtixQvg 
x^g  elgodov  roixfp  tov  dvdQoivog  iv  vfj  df^t^  yoivlif  ry  oqaoi^vqa,  nisi  hoc  ei  relinquendum  esset, 
qui  codicura  adjumento  usus  veram  scholii  formam  restituere  poterit.  Etsi  vero,  quam  sententiam 
primis  scholii  verbis  inesse  putaremus,  demonstravimus,  caput  totius  quaestionis,  ipsnm  OQao&vgag 
locum  nondutn  satis  explicavimus.  Olim  (de  aedd.  I,  p.  30,  ann.  39,  v.  4  scripsi  » Viam  per 
OQao&VQr]v  (n.  4)  cum  Buttmanni  scholio  ad  %,  130  —  iv  rfj  de§ta  ytovi^^  non  prope  introitum 
i^aloifiov  mulierum,  id  quod  antea  volueram,  aperui*.  Sed,  ut  verura  dicara,  non 
OQOOx^v Qav  in  Trj  de^i^  ytavitf  sive  extrema  dextri  parietis  parte  aperui,  sed  %r;v  au^evrixr^v 
cum  scalis  conjunctam,  et  ipsam  numero  4  signatam.  X)Qaoi^vQtji  locum  definivi  an^ulo  illi  quam 
maxime  vicinum  in  priore  fteaodfii^g  margine  et  itidem  numerum  4  appinxi.  Nunc,  quod  propter 
solam  scholiastae  auctoritatera  ( eamque  ne  ita  quidem  satis  accurate  comprobatam )  feceram, 
rescindo,  quodque  antea  volueram,  restituo.  Primum  enim  in  janua  principali  stans  Ulixes 
Melanthium  ascendentem  per  priorera  januam  4  deformationis  meae  de  aedd.  I,  tab.  I,  fig.  B 
conspicere  debuit,  id  quod  factura  non  esse  jara  supra  (p.  56,  v.  8  ab  inf.  m.)  e  22,  151  sq.  coUegimus. 
Contra  si  OQaoi^vQav  in  eo  fteaodftT^g  latere  aperias,  quod  Trj  av&evrixfj  d^vQtf  cum  scalis  con- 
junctae  oppositum  est  quodque  ipsam  dextram  partera  roil»  fii>xov  sive  introitus  ^aXaftov  mulie- 
rum  tangit,  Melanthius  ipsa  illa  columna,  prope  quam  coUocavi  crateram  (lit.  n),  tegi  et  Ulixem 
fallere  potuit.  Deinde  ita  demura  fteaodftrj  revera  facta  esse  videtur  vtxfitfinvXovu  i.  e.  superior 
contignatio,  a  cujus  utraque  parte  janua  aperta  sit.  Postrerao,  si  cuncta,  quae  de  o'(>(70^i;(>y 
tradita  sunt,  comparaveris,  ampHus  omnia  ad  normara  verborura  illorum  iv  rfj  de^i^  ycDvitf 
dirigere  noles,  quum  aut  scholiasta  in  eorum  numero  fuisse  possit,  qui  leve  discrimen  inter 
utramque  dfttfinvXov  januam  spernentes  xrp>  av^evrixr^v  ipsam  oQOoif-vQav  haberent  vel  alterara 
dQOO&vQav  appellarent,  v.  supra  pag.  55,  vers.  34  ad  Eust.  p.  1921,  46  —  aut  verba  ev  ifj 
de^t^  ytavitic  aliud  significare  possint,  atque  significare  videantur.  In  proximam  hanc  opinionem 
quum  adductus  essem ,  fuit,  quum  ob  similitudinera  notionura  clyxiuvog  et  ytoviag  (v.  supra 
annot.  12™*™)  rrjv  de^itxv  ytovitxv  idem  esse  sentirera ,  quod  dextram  fteaodfir^v,  dextrum  dyxiova. 
Sed  haec  nimis  incerta,  ne  dicam  non  satis  probabiha,  sunt  et,  nisi  fallor,  ipsa  scholia  in  Odysseam 
faciliorem  difficultatis  tollendae  modum  praebent.  Quum  enira  rj,  87  ad  lerama  v  ig  ftvxov  i§ 
ovdov  <i  in  cod.  E  adnotatura  sit  yitxno  tpXidg  ftexQt  trjg  eato  ytoviaga,  apparet  etiam  in  schol. 
Vulg.  ad  x>  130  verbis  iv  zfj  de^i^  ytovitjt  oeci  ftvxov  indicari  posse.  Itaque  si  vertas  »in  ad- 
verso  oeci  pariete"  (cf.  sch.  Vu!g.  ad  126  coll.  Eust.  1921,  49  tv  rtp  tov  oixov  evavzi  xoixtif 
^vQa  r;v)  net  quidem  in  dextra  ftvxov  parte  rjv  OQaoi^vQa**,  scholiasta  plane  eodem  in  loco  voluit 
collocare  OQOO^vQav,  ubi  aliis  de  causis  eam  fuisse  statuimus.  Unura  posset  opponi  hoc,  quod 
fortasse  sententiam  illam  his  verbis  expressam  raalles  ^«V  dt^i^  tfj  yiovia^ ,  at  neque  iiivenire 
potui  alios  locos ,  quibus  praeceptura  illud  de  articulo  ante  substantivura  collocando  in  ftiaog, 
eaxazog,  axQog,  aliis  adjectivis  praedicati  loco  appositis  (v.  Kriiger  Or.  Sprachl.  f.  Sch.  §  50, 
ii,  A.  5 ;  Baumlein  gr.  Schulgr.  §  34i ,  a.  i;  Matth.  $  277)  etiara  in  adjectiva  a(>/'aTfpoff, 
de^iog  cadere  videretur,  neque  profecto  Eustathii  verba  de  eadera  re  tradita  p.  1921,  18  mitog 
fiivTOi  %i]v  ^OfiTjQixrjv  xaltrpf  (fiQOO&VQav)  azoxfiCovtai  xtveg  ev  ytovitf  ix  de^ttov  eivai  rt^ 
'Odvaaei  ioTafiivi^  ini  T^g  tpXtdg  xai  TO^evovTi,  ovoav  iv  tivi  diaxfOQii>  (i.  e.  interstitio  v. 
Suid.  in  V.  diaxtoQOvg)  tov  Toi^ov  ot  ev  cjt  aT  t^  interpretationi  a  me  propositae  repugnant. 
Proxirais  autem  Eustathii  verbis  si  quis  ipsara  xQeftdi^Qccv,  cryptam,  fieaodfir^v  significatam  velit, 
quam  supra  p.  53,  v.  9;  p.  38,  20  aTevtov  lontov,  OTevtonov,  aTevtov  odtov  nominibus  appeliatam  esse 


yidimus,  nihil  babeo,  qnod  opponam.  Ita  prior  pari«8  illiui  dia%iaqov  oeco  erit  ad- 
versus  eque  craticio  opere  factus,  posterior,  qui  idem  totius  oeci  paries  po- 
sterior  sit,  hanc  aedium  partem  a  mulierum  aedibus  separabit;  in  uno  latere 
%ov  diaxwQov  fivxov  oeci  tangenti  majus  foramen  dgaoif-vQag,  in  altero  ad 
XavQav  pertinenti  77  at^d^fviixi^  janua  aperta  erit.  Vide  in  tabula  extremo  huic  libello 
addita  Tjjv  dQOO&vQov  in  fig.  B,  4'',  xrjv  av&evrixr^v  ibid.  in  4  et  lueaudfjag  magis  parvae  ahitudinis» 
quam  parvae  latitudinis  cansa  ^angustum  interstitium*'  appellatas  esse  puta. 

Extrema  scholii  Vulgati  verba  ,  quae  corrupta  esse  supra  dixi ,  haec  sunt  :  » hog  de  t]» 
s^odog.  OQOO^VQa,  XavQa ,  d-dlafdogf  dvdQOJV,  ov66g,  nQodofiog.a  Quo  versu  contineri  videtur 
brevior  conspectus  ejusdem  viae  evog  ftovov,  quam  supra  descripserat  schoHasta.  Ita  Ivog  rpf 
e^odog.  esset  :  tvog  de  ^  e^odog  rjv  r^de  et  punctum,  quod  Dindorfius  post  t^odog  interposuit, 
esset  pro  Germanorum  colo.  At  ea,  quae  sequuntur,  viam  evog  fiovov  ab  Agelao  propositam ,  a 
Melanthio  improbatam,  non  recte  describunt.  Quam  si  reperire  velis  in  verbis  corruptis ,  quae 
tradita   sunt,   conjecturis   latus  campus  patet.     Equidem  ,  ne   multus  sim  in  re  dubia,    propono 

e  codicum  compendiis  :  OQOod-vQa,    lavQa d^dXa—fiov  (sic  in  edd.  antiquissimis)  dvdQo<j 

ovddg,  nQodonog  restituendam  hanc  lectionem  :  dQOoS^VQa,  kavQa,  iv  rj  6  ^akafxog,  fiovov  dvdQog 
ovdog,  TiQodofiog.  Cetera  plana  sunt,  fiovov  dvdQog  ovdog  esset  poetae  odog  ig  XavQTjv  v.  128, 
ad  quam  ipse  annotat  fiia  d'  otr]  ylyvet''  ifpoQftrj  — ,  esset  scholiastae  t)  e^odog  t;  eig  tov  nQodofiov. 
Dubitari  autem  non  potest,  quin  jam  satis  antiquo  tempore  fuerint,  qui  odog  sive  66og,  \d  quod 
alias  factum  esse  certum  est  (cf.  Eust.  p.  156,  32;  1513,  55,  coll.  Soph.  Oed.  Col.  57,  1590; 
Suid.  in  v.  odog;  Meinek.  ad  Men.  p.  233),  etiam  hic  scriptum  esse  putarent  pro  ovddg  cf.  Suid. 
ed.  Bernh.  II,  1  ,  p.  510,  ad  v.  4  verba  in  codd.  B.  E.  Med.  ad  laiQag  interpretationes  appicta 
vxal  ioTiv  iv  rq7  Ovddg  ig  XavQrjvu.  et  Et.  M.  p.  615,  12  (v.  infra).  —  Sed  permirum,  quod 
in  M.  Aloysii  apud  Barnesium  et  in  antiquissimis  editionibns,  v.  supra  p.  60,  v.  6.  7  ab  inf.  m.  verba 
scholii  avdQtSv,  ovdog,  nQodofiog  non  uno  tenore  continuantur,  sed  post  dvSQoiv  interpungitur.  Tum 
novum  lemma  0YJ02  sequitur  interpretatio  nQodoftog.  Qua  de  re  varia  sunt  interpretum 
judicia.  Barnesius  scripsit  odog  rettulitque  glossam  ad  v.  128.  Buttmannus  dicit  manifesto 
respici  vocem  ovdov  v.  127.  Tamen  eo  transferri  lemma  ovddg  cum  glossa  nQodoftog  nolle 
videtur,  quum  in  annot.  3  extrema  adjiciat  „hoc  videre  videor  nomina  omnia  locum  definientia 
nominativo  casu  hic  coacervata  fuisse  OQOod^vQa,  hxvQa,  i^dkaftog,  dvd<ta)'v,  ovdog,  nQodufiogu. 
Ita  proximis  duobus  verbis  viae  descriptio  continuaretur ,  novum  lemma  non  inciperetur,  quod 
ad  alium  versum  transferres.  Equidem,  quid  sentiam,  si  verba  ovSog,  nQodofiog  cum  superiori- 
bus  sint  continentia,  supra  explicavi.  Sin  autem  novum  lemma  nOrdogii  sequitur  glossa  nnQO- 
doftoga,  utramque  vocem  ad  oi^dov  (v.  127),  non  ad  odog  sive  ovddg  in  v.  128  transferendam 
esse  duco.  1)  Primum  enim  interpretatio  ytnQddoftoga  a  v.  128,  sive  oddg  sive  oi'dog  scribis, 
plane  abhorret ,  ad  v.  127,  v.  infra,  accommodata  est  2)  lemma  illud,  quod  supra  e  Suidae 
codicibus  attuli  rtOudSg  ig  kavQTp>u,  et  ipsum  ex  vOvddv  ig  kavQT^vu.  corruptum  esse  videtur, 
quum  Et.  M.  p.  615,  12  legatur  :  Ovdov  (sic)  ig  XavQT^v,  (tati^Qa,  (ia&fiov.  ar^ftaivei  Se  t^i» 
drjftooiav  odov  Xuvqtjv  de  OiXd^evog  t^  QVfirjv  qir^ai.  xai  Tivsg  ftev  ddov  anedioxav ,  Tiveg  de  tov 
xonQUiva,  wg  'Innojva^.  Item  p.  557,  44  post  olov  non  i^v  odog  ig  XavQrpi,  sed  ovdov  eg  Xovqtjv 
in  vulgato  Et.  M.  textu  scriptum  erat,  v.  annot.  Frid.  Sylburgii  ad  h.  I.  Eandem  denique 
accusativi  formam  confirmare  videtur  glossa  Apionis,  Et.  Gud.  ed.  Sturz  p.  608  extr.  ,^ovdov 
^arfJQati  atque  illud,  quod  ipsae  interpretationes  ^OTTJQa,  fiaS^fiov  (Et.  M.  615,  12  et  in  Apion. 
gl.)   accusativo   casu  adjectae   sunt.     Corrupti  scholii  apud  Et.  M.  615,  12   primum   lemma,    ut 
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dicam ,    qnod  sentio,  fuisse   videtur  hoc  :  yixQot.  6k  nagi' ovdov rp^  odog  ig  XavQTp^,  unde 

intelligitur,  cur  utriusque  vocis  et  ovdov  et  XavQtig  interpretatio  seqnatnr.  Et.  Gud.  1.  J.  brevis- 
sime  Bolum  ovdov  explicat,  sch.  Vulg.  item,  sed  nomin.  casu.  Scholia  Vulgata  vero,  ut 
forma  vocis  magis  ab  Homerico  ovdov  recedunt,  ita  sententia  omnium  optime  poetae  verba 
interpretantur,  quippe  qui  v.  127  non  ut  v.  126  voce  y^OQOo&vQjj'^  locum  «V  xi^  xaTavrixQve 
T^ff  elsoSov  tolxv,  ^"  pariete  januae  principali,  in  qua  Ulixes  stabat,  opposito,  sed  locum  in 
nQodofiov  pariete  exteriore  (cf.  extoai^ev  supra  p.  55,  v.  10  et  annot.  13.))  aulae  adverso  proxime 
oJdo»' fraxineum  principalis  januae  describat.  Sublata  autem  glossa  y>oi)dos,  nQoSoftog^i  de 
scholio  ad  v.  130,  quid  reliquum  sit,  examinemus.  Verba  OQOoi^vQa,  XavQa,  ^dXafiog,  dvdQtov, 
(sic  enim  scribendum  erit)  jam  non  evos  fiovov  avdQog  viam ,  quani  Melanthius  improbavit,  sed 
viam,  qua  Melanthius  re  vera  thalamum  armorum  petivit  atque  e  thalamo  rediit,  interpretantur. 
Quae  aiitem  antecesserunt  y>€v6g  de  tjv  £^o<Joff«,  aut  iterum  animum  advertunt  ad  id,  quod  s^odog 
ig  uQodofiov  modo  a  scholiasta  commemorata  unius  tantum  hominis  sit,  aut  denuntiant  descri- 
ptionem  viae  tvog  fiovov,  quae  non  sequitur.  Illud  si  probaveris,  lacunam  ita  fere  explebis  : 
MtXaviylov  ds  \8s  rj  odog.  Altera  sententia  praelata  sic  fere  scribes  :  hog  ds  tj  s^odog  rp>  ijds' 
OQOoi^vQa ,  XavQa,  (arofia),  odog  ig  XavQav ,  nQodofiog'  MtXavl>iov  ds  ijds  x.  t.  X.  Lacunosam 
hanc  rationem,  quia  ad  veterum  editionum  vesti^ia  pressius  accedere  videtur,  equidem  simpliciori 
illi,  quam  primo  loco  proposui,  praetulerim.  Tamen  certi  quidquam  hac  in  re  eo  minus  con- 
tenderim,  quo  facilius  mihi  aliquis  persuadeat,  totum  illum  versum  ab  vtvog  de  jjv  s^odogn 
ipsius  scholii  partem  primo  non  fuisse,  sed  a  posterioris  temporis  librario  esse  appictum. 

Qnaerenti  vero,  utrum  foramen  illud  OQOoi^vQag  in  fifoodftr^g   latere   apertum  sit  ad 

lumen  in  fieoodftr^  admittendum,  an  ut  aurae  flatus  afKpinvXnv  duplici  janua  excitatus  fumi 
partem  tolleret,  an  ut  calor  e  fivxi^  i^xdQa  proximo  in  vnsQifov  illud  (t^^v  xQSfidi^Qav)  deduce- 
retur,  proximnm  hoc  verisimillimum  esse  respondebo  ^*).  Nam  ct  apud  alias  gentes  conclavia, 
quae  calefieri  possent,  antiquo  tempore  pensilium  conclavium  nomine  significata  esse  viden- 
t  u  r  *^) ,  cf.  Diez  et.  wb.  p.  707.  708.  »  P  o  S I  e  fr.  (m.)  heizbare  wohnstube,  auch  ofen,  altfr.  poisle. 
Das  mlatein.  bietet  j)isele  JEdict.  Roth.,  pisalis  (falsch  pis3,Iis  geschr.  Gloss.  prag.  ed.  Hoffm.) 
u.  dgl.  Diea  weist  formell  auf  lat.  p^nsile,  syncopiert  pesile  ( daher  der  lange  vocal  im  fries. 
pysel  [immo  pisel,  v.  von  Richthofen  in  v.]  mhd.  pfisel),  allein  der  logische  zusammenhang  ist 
nicht  deutlich.  —  —  Das  alterthum  redet  von  horreum  pensile  [cf.  Colum.  de  r.  r.  I,  6,  p.  39  ed. 
Mannhem.  et  supra  pag.  52  med.],  das  mittelalter  von  domus  pensilis,  camera  pendens ;  dieser 
apur  wdre  nnchzugehen*  (de  variis  formis  ejusdem  vocis  in  Germanicis  linguis  cf.  Grimm.  gram. 


^*)  Non  nego  fieri  potaisse,  nt  interdnm  condenda  promenda  per  ogdoJvgav  transferrentnr ,  qua  Melanthias 
ad  arma  procis  porrigenda  usus  esse  videtur.     Vulgo  per  rijv  ond^ivrixr^v  ascendebant. 

^^)  Non  ut  GrHecarum  antiqiiisaimarum  aedium  imoginem  ad  Hyperborene  doraus  similitndinem  expriroam,  sed 
at  demonstrem  pensilia  conclavia,  quae  calefiant,  inepte  fictn  nun  esse,  adscribam  verba  B.  Franklini  ^ HhiloiophictU 
and  Miscellaneous  Papers,  London  1787,  p.  47  sq." ,  qnae,  quum  libellum  meum  legisset,  comparanda  mihi  suppeditavit 
Christianus,  Iratcr  carissimus  :  »//  is  said  ihe  Icelanders  haee  very  lltlle  fuel,  chieflij  drift  teooJ  ihnl  comes  upon  iheir 
coasl.  To  receive  more  adoantage  from  ils  heat ,  they  make  iheir  doors  low  ,  and  haoe  a  stage  round  the  room  above  the 
door,  like  a  gallery ,  wherein  the  women  can  sit  and  work,  the  men  read  or  wrile,  elc.  The  roof  being  tighl ,  the  tcarm  air 
is  confined  by  il ,  and  kept  from  rising  higher  and  escaping ;  and  the  cold  air ,  which  enters  the  house  ichen  Ike  door  is 
opened,  cannot  rise  above  the  lerel  of  the  top  of  the  door,  because  it  is  heaoier  than  ihe  tcarm  air  above  the  door,  and  $o 
ihose  in  the  gallery  are  not  ineommoded  by  il.* 
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m,  429),  et,  id,  quod  hanc  in  rem,  de  qna  disputamus,  plurimnm  valet,  Galenns  ipso  hoc 
vnsQtpcjv  genere,  cni  ^eaodfiwv  nomen  imposuimus,  ad  copias  calefiendas  vel  fumigandas  sua 
aetate  usos  esse  testatur.  Cujus  verba  eo  libentius  integra  huc  transscribo,  quo  certior  est  oeci 
illius  agrestis,  quem  describit  Galenus,  cum  antiquissimis  Graecorum  oecis  similitndo.  Idem  enim 
auctor  ad  ipsam  (.isa6d(.trp>  explicandam  (v.  supra  pag.39,  v.  1  sqq.)  tcjv  navdox^itov  otxatv  xal 
xuiv  ytat*  ayQOV  6(ioiiog  yswQyixiov  oixiov  exempla  affert,  quorum  rationem  accuratius 
describit  in  loco,  qui  sequitur.  Galeni  nsQi  avridoTcov  ^i^Xiov  c^  ed.  Kuehn.,  med.  Graec.  vol. 
XIV,  Galen.  tom.  XIV,  p.  17  (ed.  Chart.  XIII,  870,  Basil.  II,  426)  y>  xarce  tovg  dyQOvg  anaycag 
naQ^  r;fuv  olxoi  yivovtai  jUfydXoi,  rrjv  (isv  kaziav,  ig>'  r^g  xaiovai  xo  nvQ,  iv  ftiaoig  tavrwv 
ixovreg ,  ov  noXv  de  avtr^g  dnexovaiv  ai  tcov  vno^vyitov  atdaeig^  r/coi  xax'  a[.i(pGteQa  td  (ceQtj, 
dt^iov  te  xai  dQiateQov,  rj  ndvtcog  ye  xatd  ^dzeQov.  eiai  de  xQifiavoi  avve^fi>yf.ievot  talg  latiaig 
xortd  to  nQoacx)  fifQog  eain:(ov,  o  nQog  trv  O-vQav  ^Xenei  tov  navtSg  oixov.  toiovtoi  fiev  ovv 
dnavteg  ol  xatd  tovg  dyQOvg  oixoi  xataaxevd^ovtai,  xuv  evteXeTg  oiaiv.  oi  d* int- 
fieXeateQOv  avtcjov  xataaxevaCoftfvoi  xata  tov  evSov  toTxov  exovat  trjv  xax'  dvtixQv  tfj  O^vqctc  te— 
tcryftevr^v  i^edQav.  txuteQcod^ev  d'' aotf^g  xotttova ,  xai^  6v  dvco!hev  eativ  vneQCfia  oixt[fjata, 
xaO^dneQ  xai  xatd  noXXd  tcov  navdoxeicov  iv  xvxXc^  xaid  tQflg  toixovg  tov  otxov  tov 
fifyaXov,  noXXaxtg  ds  xai  xara  tittaQag.  ix  tovtwv  ovv  tcZv  olxr^(.idiu)V  to  ftaXiata  axenoftevov 
exaxeQCoOev  iati,  to  xard  tr^g  i^idQag  inixeifievov  (Kuehnius  bene  :  «exedrae  incumbit«  cf. 
Colum.  de  r.  r.  I,  6  „Apothecae  recte  superponentur  his  locis,  unde  plerumque  fumus  exoritur  : 
quoniam  vina  celerius  vetustescunt,  quae  fumi  quodam  tenore  praecocem  maturitatem  trahunt*. 
Pessime  autem  paulo  supra  Kuehnius  ro  fidXiota  axtnofievov  txat.  vertit  „quae  maxime  spe- 
ctatur  utrobique"),  iv  c^  rov  oivov  6  natrQ  f.iov  xatttil^tto,  ftetd  to  xatd  totg  niOovg  Ciaai  — 
—  aftfiviov  ds  tcov  oixcov  6  nQog  fitor^fi^Qiav  fiiv  iatQafifiivog,    aneotQofiftivog  ds  tdg  uQxtovg. 

avvtii}ftat  ovv  iv  tavtrj  tfj  (iotair]  (tfj  xoXvfi^adi  sive  atoi^fj)  td  xfQdfua,  xai  tcov  otxcov 

tdov  vneQc^cov  tov  ftSQOvg  tov  'iva  toi^ov  dieiiiQa  tQrjiuaiv  d^ioXoyotg ,  iotQafifievoig  elg  tov 
fieyav  dlxov,  iv  cp  roV  te  xQi^avov  erfr^v  elvat  xai  tr^v  tatiav,  nQOftr^d^ovfievog,  did  tcov  tQrjtdicov 
eigiivat  OeQfnaaiav  eig  tov  oixov,  iv  c}  td  xeodftta  xatftiO^eto.  ex  te  ovv  trg  xatd  tov  ftiyav 
olxov  &eQftaaiag  r]  dnol>r/.rj  OfQitaivoitivr^,  xdx  ti^g  atoi^ijg  d-aXnoftivrj ,  dtfipvXatte  ndvta  tov 
olvov,  cog  ftrjdinote  6^vvOrjvai<i.  Ceterum  vix  opus  erit  annotare  Galenum  non  ipsam  Ulixeam 
ftea6dfirp>,  trjv  xQeftdOQov,  sed  prius  illud  fteandftcov  genus,  v.  supra  pag.  38  sq.,  cujus  vneQcpa 
super  ti^v  doxov  exstructa  erant ,  descripsisse.  Neque  quemquam  praeteribit  xoncova  illum 
duplicem  ab  utraque  i^idQog  sive  ftvxov  parte  positum  ab  Ulixi  quidem  aedibus  alienum  esse, 
quippe  qui  suum  sibi  thalamum  in  interioribus  aedibus  exstruxisse  videatur,  cf.  23,  290  sqq. 
inprimis  294.  295.  —  — 

Ulixes,    postquam  sagittam  per  securium  foramina  transmisit,  aXto  ini  fiiyav  ot'dov  i.  e.     Rcb  ubro 
in   limen   principalis    ianuae  oeci   (cf.   schol.  S.  ad  a,  255   y>  iv  nouhrat  Oiorjai:  iv  avtaTg  taTc  ^^^"    ^[^^^^ 
nQcotatg   taig   avXetaig   OvQaig.    nQOOtxovofitT  nuOev  eatut  r^  fivr^arr^QOcpovia).     Ibi  igitur  se  aptae  «int. 
stabat  pugnam  cum   procis   commissurus.     Prope    eum    aut    certe    in    priore    oeci    parte    versari 
suspicaberis   Eumaeum,  quem  post  rem  21,  380  traditara  continuo  in  oecum  redisse  conjicies, 
quum    sine    dubio    statim    prima    pugna    jussus   sit   junuam    sive   viam  illam  22,  129  obscrvare, 
Philoetium  (cf.  21,  391  :  ig  d' rjiev  avt6g  x.  t.  X.),    Telemachum.     Telemachum    in    ipsa 
prima  pugna  prope  Ulixem  stetisse,    colligo   e  21,  431  sqq.  :  r^  (Ulixes),  xai  in*  dcpQvat  veiaev. 
6  d'  dftcpi&eto  ^icpog  o^v  Tr^Xifiaxog  q^iXog  viog  Vdvaar;ng  OeioTo,    'Aficpi   de  x^^Q^  cpiXrjv  (idXtv 
eyx^iy    oyxt  d'  uq'  avtoi)   IldQ   Oqovov   eatfjxet  xtxoQvOfiivog  at'Jont  xoiXxcp.     Verto    enim ,    ut 
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vulgo  fit,  «prope  ipsum  apud  sellam  stabaU  i.  e.  constitit  ad  sellara  UHxi.  Faesias  solus,  quod 
sciam,  interpretatar  nprope  ipsins  (Telemachi)  sellamtf  coH.  139  et  118,  credo,  ne  Ulixi  sella, 
quae  21,  420  di<pQog  nominatur,  eadem  hic  i^QOvog  appellaretur.  Equidem  falsam  quidem  illam 
6lg)Q0v  definitionem  ytetne  Bank  oder  ein  Siuhl  ohne  Lehne ,  dergletchen  stch  auch  bei  Vomehmem 
in  den  Nebenpemcichem  y  Schlafkammem  t*.  dgl.  finden^y  Grashof.  apud  Faesium  ad  II.  III,  424, 
non  dixerim,  sed  tamen  diq>QOv  generaliore  &q6vov  nomine  significari  posse  puto,  non  aliter 
atque  xXiafiov,  cf.  XXIV,  515  dno  i^Qovov  coU.  598  xhafti^  noXv6aiddl(p  sv&ev  dvsart^ '^  adde 
Eustath.  1366,  60  Kal  oqo  TaOtoitjra  tag  iv  noXviavvfiiq  if^QOvov,  diq>Qov(b78)  xai  xkiafiov  x.z.L; 
p.  1515,  50  dicpQog  —  if^QOvov  xat'  olxov  eldog ;  p.  413,  1  dig)Qov  deixikiov  r^oi  d-Qovov;  Et.  M. 
p.  279,  34  aijfiaifsi  Sk  9q6vov.  Quin  etiam ,  quod  scholia  ad  a,  145  oi  de  firj  «jjomff  tavta 
(xXiVTt^Qa)  d^QOvoi  coU.  Porphyr.  ad  II.  /,  90  repugnant  Hesychii  glossae  xf^QOVog  dvdxlltog 
Sig)Qog,  meae  interpretationi  obsecundat.  Neve  propter  22,  91  quis  putet  Telemachura  antequam 
Amphinomum  a  tergo  transfixerit  hasta,  longe  a  patre  abfuisse,  affero  scholion  Vuljiatum  ad 
illum  versum  niyyvg  xov  ^Odvaokwg  yevoftevov  tov  ^Afigivofiov  noQaXXd^ag  xatd  tov  voitov 
sfiaXev.  Postremo,  quum  vix  intelligatur  in  extreniis  libri  21°*'  versibus,  cur  Telemachus  armatus 
hasta  et  gladio  (cf.  Voss.  ed.  I,  p.  460,  35  cum  22,  113)  prope  suam  sellam  constiterit,  optime 
filius  prope  ad  patrem  (jam  defendendum )  ejusque  sellam  accedere  dicitur,  nam  sic  demum 
patris  nutui  (v.  431)  recte  obtemperat.  —  Quartus  isque  pot^ntissimus  Ulixi  socius  accessit 
Mentor  i.  e.  personata  Minerva  cf.  v.  203  sqq.  Evif^a  fiivog  nviiovttg  iqiaxaaav,  ol  fikv  sn' 
ovdov  TiaaaQfg,  oi  6'  ivtoa&e  dofioyv  noXieg  te  xai  ia&Xoi.  Toiai  6' in'  dyx^t^oXov  i>vydtrjQ 
Jiog  i]X^ev  'Ad^rfvrj  MivtOQL  eidoftivTj  x.t.X.  Minerva  tamen  jam  239  avolans  consedit  hirundini 
similis  al&aXoevtog  dvd  fityaQOio  fiiXa&Qov  sive  aiif^aXoevtag  dvd  Qwyag  fieydQOio,  v.  supra  p.  41, 
V.  31  sqq.,  et  p.  42  i.  e.  in  tabulato  fisa^dfir^g,  trjg  xQfftdi^Qag  (cf.  p.39,  v.  21  sqq.  et  p.  40),  qualem  ab  utra- 
que  parte  fivxov  oeci  exstructam  fuisse  diximus.  Recte  igitur  et  schol.  Q.  ad  239  et  Eustath.  ad  240 
fiiXad-QOv  interpretantur  tr^v  dQog^v,  Eustath.  quidem  adjiciens  dio  iQsi  iv  toig  k^ijg  (v.  298) 
<Jjj  t6te  dviax^v  'A9^rp>d  aiyida  vxpod^ev  i^  oQogtjg,  ojg  tavtov  tlvai  OQOiprp/  xai  ftiXad-Qov, 
unde  simul  apparet,  quam  parvi  v.  298  allera  lectio  ix  xoQvgijg  et  ab  Eustathio  ad  1.  1.  et  in 
cod.  Monac.  (hic  tamen  superscriptis  verbis  yQ.  OQogijg)  tradita  debeat  haberi.  —  —  Procos, 
Ulixi  sociorumque  ejus  adversarios,  dum  epulantur,  secundum  tres  intimos  oeci  parietes  sedisse 
puteslicet,  v.  supra  II,  17  ante  med.;  certamine  inito  ignavissinmm  queraque  intimara  oeci  partem, 
tov  fivxov,  maxime  fuga  petivisse  verisimile  est,  cf.  v.  270  :  Mvr^atr^Qig  &  dvsxfOQrjaav  fieyaQoio 
fivxovds  i.  e.  tlg  tov  ivd6teQ0v  tonov  tov  dvdQuivog,  ojgei  eXeye,  nQog  avtdv  tov  tolxov  tov  dvti— 
xQv  tf;g  eigodov.  Q. 

Jam  quaeramus,  non  quo  modo  Ulixes  procos  vicerlt,  — •pugnam  ipsam  enim  poeta  et 
copiose  et  dilucide  explicat  — ,  sed  qua  ratione  victoriam  praeparaverit  et  constituerit  1)  arma, 
quibus  proci  uti  possent,  ex  oeco  in  thalamum  transferens  2)  januas  domus  mulierum  et  portam 
aulae  occludens  3)  arma,  quae  induerent,  et  sibi  et  sociis  ex  thalamo  afferri  jubens  4)  noxios 
poena  afficiens,  innoxiis  parcens.  1)  Arma  Ulixes  jam  libri  undevicesimi  verss.  1—44,  dum 
mulieres  in  sua  domo  includuntur  v.  16  et  30,  coll.  supra  II,  18  ante  med. ,  cum  Telemacho 
transfert  £^  i^dXafiov  v.  17,  in  thalamum  armorum,  quem  in  interioribus  aedibus  i.  e. 
in  mulierum  habitatione  fuisse  jam  de  aedd.  I,  p.  30,  annot.  31  collegi  ex  verbis  eiao)  v.  4, 
iggoQeov  v.  34  coll.  cum  4,  775  (adde  Platon.  conviv.  p.  176,  e  :  taig  yvvai^i  talg  evdov). 
Idem  confirmabitur  scholio  Vulgato  ad  22,  130,  si  ejus  verba,  v.  supra  p.  60  post  nied.,  y,atevom6g  iv 
qf  xai  6  &dXafiog'^j    id  quod  fecimus  in  deformationis  lit.  t,    ad    interiorem    XavQav   rettuleris. 
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Ceteri  versus  libri  lO"*  ,  quos  huc  referri  oportet,  obscnri  amplius  nihil  habent.  Nam  v.  37  et 
38""'"  i'Efinrig  ftoi  TOtxoi  ftfyaQiov  xaXai  ve  fteaddfiai  ElXaxival  te  doxoi  rai  xloveg  vipoa'  exovres 
M.  T.  }..<i  parietes  sub  fieaodftaig  apparentes,  tum  fieaodfiag  (xQeftaifQov)  cum  materiationis  tignis 
(v.  supra  p.  40  post  med.)  et  columnis,  quae  totum  vneQtfOV  sostineant,  enumerat.  Qna  in  re  si 
quis  fieaodftag,  ut  xaldg  eas  efficiat,  opere  intestino  vel  sculptura  ornatas  dixerit,  ei  conce- 
dendum  erit.  Hoc  unum  relinquitur  explicandum  in  22**  libri  versu  143,  cur  Melanthius  ex 
eodem  thalamo,  quem  supra  significavimus,  arma  petiturus,  cf.  ev^ev  v.  144,  dicatur  ascen- 
dere  lEg  &aXdftovg  (plur.  numero)  ^Odvaaijogy  dvd  ^tHyag  fieyaQOio,  quum  aliis  ejusdem 
libri  verss. ,  ut  161.  174  etc.  semper  ig  i^dXafiov  singulari  numero  scriptum  sit.  Ne  tamen 
pluralem  illum,  ut  dvd  ^uiyag,  ad  ipsum  vneQt^ov  (v.  supra  pag.  47  sqq.)  ,  per  quod  Melanthius 
transierit,  referre  et  cum  ave^atvs  conjungere  velis,  vetat  ipsnm  vocabulum  evi^tv  v.  144  i.  e. 
»ex  quo  armorum  thalamo«,  quum  neque  scholii  verba  azevwnog,  ev  ^  6  i^dXa/uog  neque  de- 
scriptio  ipsius  thalami,  cf.  22,  188  iv  danedw  x^h^''  fidXov  et  v.  193  Kiov'  dv'  vi^r^ki]v  x.  r.  X. 
superioris  contignationis  thalamum  indicare  videantur.  Puto  igitur  pluralem  &aXdfiovg  v.  143, 
ut  23,  41  et  inpritnis  hymn.  in  Cerer.  143  vXixog  avoQeaaifii  fivx(^  ^aXdfiotv  evnr^xrwv  Jeano— 
awovd,  totam  interiorem  aedium  partem,  mulierum  habitationem  indicare,  in  qua  plurimi  thalami 
sint.  Ceterum  Herodotus  I,  34,  quamquam  aperte  de  compluribus  oecis  et  thalamis  commemo- 
ravit,  simillimo  verbo  usus  est  :  dxoviia  de  y.ai  doQazia  xai  ic  zotavta  navia  jolai  XQ^ovrai 
ig  noXeftov  dvi^Qtonoi ,  ex  rtSv  dvdoeuivtav  ixxoftiaag  ig  Tovg  ^aXafiovg  avvivr^ae  x.  r.  X.  —  De 
scholio  E  ad  a,  127  ^Eyxog  fiev  q*  eazrjae  tpsQiov  nQog  xiova  fiaxQtjv  JovQodoxrjg  ivtoaifev  iv^oov  : 
oixovofiixtog  ds  elnev  v  evif^aneQ  dXXa  eyx^a  Odvaarjog « ,  %va  fiTJ  anoQr^arj  Ttg  efinQoaittv  i.  e. 
infra  (  v.  Dind.  ad  p.  30,  2)  (rci ,  nov  evQed-r^aav  zd  doQata  nQOg  q)6vov  rtov 
fivrjaxr^QtDV,  quaniquam  haec  verba  meam  de  dovQodoxrj  sententiam  (de  aedd.  I,  p.  29)  con- 
tirmare  videntur,  satis  sit  monere,  ne  nimium  seholiastae  sagacitati  tribuatur.  Poeta,  qui  Minerva 
adjutrice  Ulixem  cum  tribus  sociis  superiorem  fuisse  tradidit  centum  et  duodeviginti  procis  16, 
245  sqq. ,  etiam  tot  liomines  sagittis  Ulixi  et  octo  hastis,  22,  110,  (praesertim  quum  Ulixeae 
manui  et  ipsorum  et  interfectorum  procorum  hastis  saepius  uti  liceret)  interfectos  esse  narrare 
potuit.  —  2)  «faniias  domus  mulierum  et  portam  aulae  occlusit  Ulixes,  antequam  certamen 
cum  procis  iniret.  Mulierum  januas,  inquam  ;  nara  ex  22,  151  coU.  158  collegimus  praeter 
principalem  illam  januam  (3),  quae  ex  oeco  virorum  ad  mulierum  oecum  ducebat,  quamque  in 
Ulixi  conspectu  fuisse  putare  oportet,  alteram  januam  (8')  e  mulierum  domo  in  XavQav  duxisse 
(coll.  V.  400  etc. ;  de  aedd.  I,  p.  30,  annot.  39,  v.  11  sq.).  Aedes  vero  mulierum  occludi  jussit 
Ulixes,  ne  proci  servarum  opera  qualicunque  adjuvarentur  neve  rumor  de  procorum  caede  in 
urbem  transiret,  cf.  23,  137  sqq.  Hac  proxima  de  causa  autem  aulae  quoque  fores 
occludendae  fuerunt  ( Eustath.  ad  to,  166,  p.  1955,  20  nixXr-iaaev  oxfjag ,  TOVTeazi  fioxXovg  tovg 
%e  Tr^g  ywatxioviTtdog  xai  Tovg  ne^i  Ttjv  avXrjv).  Jam  in  colloquio  cum  pastoribus,  21,  191 
sqq.,  quod  extra  aulae  portam  factum  esse  opinor,  cf.  supra  H,  6,  v.  20.  21,  Ulixes  Philoetio 
mandavit  aulae  portam  claudendam,  v.  240  r)2oi  de ,  (DtXoiiie  die ,  &vQag  iniTeXXoftai  avX^g 
KXrjiaai,  xXrJdi  x.  t.  A.  «,  id  quod  bubulcus  fecit  v.  389  nKXrjtaev  S' uq'  enetTa  i^vQag  eveQxeog 
avXfjg  —  —  inedr^ae  if^vQag,  ig  d'  rjtev  atVoff«.  Portam  igitur  aulae,  per  quam  ad  viam 
publicam  exibant,  clausit.  Ceteras  januas,  quas  poeta  praeter  aulae  portam  et  duplicem  illam 
januam  domus  mulierum  (3  et  8')  commemorat ,  omnes  apertas  relictas  esse  judico.  Sunt 
autem  principalis  janua  oeci,  in  cujus  limine  Ulixes  stabat,  OQOod-vQa,  odog  ig  XavQr^v  cum 
OTOftaTt,  XavQT^g,   si  hoc  ab  odt^  eg  X.  discernere  libet.     OQOuif^vQa    quomodo    clausa    fuisse    dici 
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possit  ab  eo,  qui  Melanthium  22,  142  sqq.  eam  transisse  putet,  cf.  Voss.  ed.  princ.  interpr.  Germ. 
repetit.  p.  459  n.  21  equidem  non  intelligo.  Doederleinius  quoque  Glossar.  II,  p.  341,  med. 
OQOoi^uQav  clausam  fuisse  censet,  sed  nondum  explicavit,  quam  viam  Melanthius  v.  143  inierit, 
id  quod  in  ^ioyiuv  interpretatione  eum  facturum  esse  spero.  Hoc  certum  est  Homerum  neque 
clausae  neque  effractae  oQOoi^uQag  ullam  facere  mentionem.  Quare  non  video,  cur  id,  quod 
Melanthii  viae  explicandae  impedimento  foret,  ipsi  fingamus.  —  Etiam  principalem  oeci  januam, 
in  qua  Ulixes  stabat,  inter  procorum  caedem  apertam  fuisse  dlfficilius  est  ad  probandum.  Possum 
quidem,  ut  hanc  rem  confirmem,  afferre  neque  Telemachum  v.  157  cum  Eumaeo  odov  ig  XavQtp^ 
observanti  colloqui,  neque  Eumaeum  163  Ulixem  iyyvg  iovza  alloqui  potuisse,  neque  Telemacho 
aut  pastorlbus  armorum  thalamum  petentibus  viam  patuisse,  nisi  princlpali  illa  janua  aperta.  Sed 
haec  magnam  partem  ex  mea  totius  rei  explanatione  pendent.  At  in  Homeri  ipslus  verbls  causa 
inest,  quare  januam  illam  apertam  esse  mallm.  22,  258  quldem  &vqt]  illa  nvxiviog  ciQaQvta 
nominatur,  sed  hoc  est  »bene  aptata,  ut  claudi  posset«  (y>fest  einfugendn  Voss.),  cf.  22,  155.  156, 
ubi  Telemachus  januam  nvxivojg  aQaQviav  apertam  relinqult  (ayxUvag  =  dvoi^ag  Eustath. 
p.  1922,  22)  et  VII,  339.  340  vEv  d'aitotai  nvkag  notr^aofiiv  €v  aQaQviag,  'Og>Qa  di'  avTaoiV 
innijJiaait]  odog  tirjHi  ad  hoc  magnam  copiam  epithetorum  ornantlum,  quae  dlcunt,  ut  nvfjag 
d-oag  In  terra  positas»  etc.  Neve  opponas,  In  d^vQav  iilam  interlorls  (Xaivov)  oudou  1. 1.  procorum 
hastas  conjlci  non  potuisse,  nisi  clausa  fulsset,  fingas  licet  valvas  intus  revolutas  atque  (interlori) 
oeci  parieti  acclinatas,  ita  ut  tela  257  proxlme,  258  magis,  259  maxime  ab  UHxe  aberraverlnt. 
Sunt  valvae  Illae  eaedem ,  quae  21,  137  xokl?p:al  aavidtg  appellantur;  xoqwvtjv  autem  ibid.  138 
commemoratam  non  aavidiov,  sed  to|oi;,  ut  II.  IV,  111  fulsse  judlco.  —  Animadverte  autem  ad 
illud,  quod  Ullxes  22,  121  arcum  acclinat  nQog  ivcjnia  naftg^avoiovta ,  id  quod  fieri  non  potuit, 
nisi  valvis  apertls,  siquldem  recte  de  aedd.  I,  p.  10  sqq.  et  p.  29,  v.  10  ivwnitov  parletes  ita 
definivi,  ut  adltum  ex  aula  in  oecum  ducentem  a  fraxineo  limine  usque  ad  lapideum  utrimque 
includerent.  Neque,  quum  Phemius  et  Medon  ix  cpovov  slg  avXijv  mittantur,  v.  376  quidquam 
de  janua  reserata  traditur  ;  ancillae  oecum  purgant  et  in  aulam  ducuntur ,  postquam,  quod 
sciamus,  una  janua  domus  mulierum  399  patefacta  est,  denlque  Ulixes  Ipse  v.  494  lustrat 
fiiyaQOv  xai  diofia  xai  auXt]V,  postquam  altera  domus  mulierum  janua,  Id  quod  suspicari  licet, 
V,  484  reserata  est.  De  prlncipali  oeci  janua  rursus  aperta  neque  ulla  mentlo  fit,  neque  est, 
cur  susplcemur.  —  Jam  vero,  ne  januam  odou  ig  XavQrpr  22,  128  et  OTOftajog  XavQ/jg  (nisi 
males  nobiscum  hoc  proximum  [in  deformatlone  7]  ab  Illa  [0]  dlscernere)  clausam  fuisse  putes, 
frustra  monere  vldeor.  Ipse  enim  poeta  v.  128  addit  vaavideg  d'  exov  ev  aQaQviai  idque  vix 
in  allam  partem  accipi  posse  vldetur,  quum  23,  42  aavideg  d'  sxov  €v  aQaQvXai<t  de  mullerum 
domus  janua  dlcatur,  quam  revera  clausam  fulsse  supra  demonstravlmus.  Tamen  hoc  loco,  de 
quo  agitur,  verl  simile  non  esse  contendo,  ut  Illa  odog  ig  XavQtjv  clausa  fuerit,  quum  ita  v.  162 
Eumaeo,  antequam  Melanthium  per  XaiQav  ad  thalamum  accedentem  anlmadvertere  posset,  janua 
illa  obserata  aperienda  fulsset  idemque  antea  a  Telemacho  arma  petentl,  postea  a  pastoribus 
Melanthlum  poena  affecturis  fieri  oportulsset.  Sed  Iterum  nolo  e  mea  totius  rei  explanatione 
argumenta  petere.  Ipslus  poetae  exemplum  potest  afferri ,  ubi  simlllima  verba  de  janua  non 
clausa  dicuntur.  7,  88  verba  :  nXQvauai  di  &vQai  nvxtvov  dofiov  itrog  eeQyov'^,  si  recte  inter» 
pretaberis,  nihil  signlficabunt,  nlsi  «aureae  fores  muniebant  domuma  (Voss.  I  et  II  vverschlojsn). 
Noli  enim  putare  I.  1.  eandem  januam  illo  Ipso  tempore  clausam  fuisse,  per  quam  statim  v.  135 
Ulixes  oecum  Alcinoi  intret.  Domus  ampla  et  bene  munita  describitur.  Item  22,  128  odov  ig 
XavQtjv  bene  munitam  janua  fulsse  traditum  est ,  ut  intelligeremus ,  quo  modo  impetus  procorum 
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(cfc  V.  130  nla  <r  oirj  yiyvtx'  i(pOQnr)  et  137  xori  oQyaUoy  arofia  ).avQT^g)  facile  potuisset  arceri. 
Verte  igitur  1.  1.  » und  eine  tooM  Jugende  ThUre  verwakrte  ihn «  et  cf.  de  verbo  exov  Hesiod. 
Scut.  Herc.  270  XQvaeiai  di  ftiv  (noliv)  ilxov  vneQ^vQiotg  oQaQvlai  'Enta  nvXai  et  U.  X, 
264  coU.  schol.  Vict.  et  paraphrastae  interpretationem  i(pvlaxtov,  quamquam  Vossius  proximo 
hoc  loco  intransitive  reddidit  ^starrten^  aeque  atque  schol.  Vulg.  ad  tp,  42  verba  voavideg 
6'  sxov  «^  aQaQvtait  intransitiva  vi  interpretatus  est  :  ev  larpahanivai  rjaav.  22,  128,  quae 
Vossius  in  editione  principe  scripserat  »et»  Weg  in  dcn  Gang ,  mit  fest  verschlofsener  Thiire^ 
in  ed.  stereot.  recte  mutavit  in  :  j>  ein  W.  in  d.  G.,  mit  wohl  einfugender  Thure<i  et  ipse  de 
aedd.  I,  p.  30,  an.  31,  v.  6  ab  inferiore  margine  pro  vatofia  L  janua  illa  clausum  Mu ,  rectius 
scripsissem  vodov  ig  XauQt^v  yinua  illa  v.  128  bene  muniebat«.  —  3)  Arma  ut  patri  sociisque 
ex  thalamo  afferret,  22,  109  Telemachus  hac  via  progressus  est  :  De  limine  per  apertam 
januam  principalem,  per  apertam  odov  ig  XavQrpf  et  atona  XavQr^g  ipsam  kavQuv ,  in  qua  thala- 
mus  armorum  erat,  intravit  eademque  via  rediit,  sive  per  »  (interius),  6,  7,  q'  q'  petivit  tha- 
lamum  t  neque  alia  via  revertit.  —  4)  Moxios  poena  afficiens,  innoxiis  parcens  apparet  Ulixes, 
si  ipsam  caedem  procorum  in  oeco  factam  omittimus,  a)  in  supplicio,  quod  de  Melanthio  sumi 
jussitb)  in  poena  noxiis  ancillis  imposita  c)  in  venia  Phemio,  Medonti  ancillisque  innoxiis  data: 

ad  a)  Quo  loco  Eumaeus  v.  162  steterit,  ubi  Melanthium  XavQav  transeuntem  adque  thalamum 

armorum  accedentem  animadvertit,  jam  ex  iis,  quae  supra  disputavimus,  facile  cognoscitur.  De 
limine  per  januam  principalem,  per  ai!>ovaav  sive  nQodofiov  priorem,  per  odov  ig  lacQTjv  et 
nQodofiov  partem  interiorem  (parietibus  inclusam),  usque  ad  primam  kavQav  (per  9,  6  ad  7) 
progressus  erat.  Neque  qui  jussu  Ulixi  (173)  Melanthium  poena  aflFecerunt,  Eumaeus  et  Philoetius, 
v.  179  potuerunt  non  ingredi  eandem  viam ,  quam  Telemachus  ingressus  erat  (supra  in  3)). 
Tamen  hac  in  re  pauca  annotare  Hceat.  V.  174  Vossius  verba  ^aavidag  6'  ixdijaai  ontat>ev<(. 
refert  ad  januam  ab  Eumaeo  et  Philoetio  intus  clausam,  ne  inter  perficiendum  opus  a  procis 
opprimerentur;  equidem  malo  Ulixi  verba  ita  intelHgere,  ut  v.  173.  174  summam  praecepti 
Ulixei  contineant,  v.  175—178  adjiciant,  quo  modo  Ulixes  vivum  Melanthium  cruciari  vclit. 
Faesius  hoc  recte  ad  1.  1.  explicavit,  minus  accurate  scholiasta  Q.,  qui  Ulixem  fietayvovta 
V.  175  sqq.  addidisse  judicet.  —  V.  179  Bdv  d"  iftev  ig  i^alafiov,  lai>iiriv  di  fitv  evdov  iovta 
doctissimus  Classen.  vBeobachtungen  iiber  den  homer.  Sprachgebr.  3'"  Theil  p.  iO  (progr.  gymn. 
Francof.  1856)  scribere  maluit  vXai>kirjv  di  fitv  evdov  iovtea.  Verum  vidit  jam  Eustath.  p.  1922,  61 
iw  6' eatav  (scr.  eatav)  Xoxov  dixr^v  hxdteQi^e  naQa  ata!>fioXoi  fdvovte.  eigeXOetv  yaQ  ovx 
iXQrjv,  fiTJ  xai  avtiatdg  ivonXog  3ttxq)vyi^,  idemque  probavit  Faesius ;  cf.  Homeri  verba  v.  187 
£Qvadv  ti  fitv  eiata.  —  V.  201  (Tw  d'  ig  tevxea  duvte,  i>vQr;v  intOivte  (paetvjjv)  uterque  pastor 
jam  114  armatus  (zrw  dftiSe  dviai>rjv  tevx^a  xaXd)  iterum  arma  induit,  tum  januam  claudunt. 
Bene  schol.  Q.  ad  h.  v.  dnodvadftevoi  yoQ  ^aav,  %va  deafteuaiootv  dvsftnodiatiog  tov  MeXav:>tov. 
—  Viam,  qua  Eumaeus  et  Philoetius  Melanthium  jam  interficiendum  v.  474  in  aulam  abduxisse 

viderentur,   supra  U,  p.  18  sub  extr.  et  p.  19  explicavi. ad  b)  Ancillas   noxias    v.   446 

eadem  via  ex  mulierum  domo  in  oecum  progressas  esse  atque  Eurycleam  (v.  supra  II,  p.  19; 
de  aedd.  I,  p.  30,  annot.  39  v.  10  sqq.  a  superiore  margine  et  interpretationem  tab.  hthogr.  ad 
fig.  B,  8')  inde  efficitur,  quod  principalis  aedium  muHerum  janua  v.  484  demum  reserata  esse 
videtur,  cf.  etiam  supra  pag.  68,  v.  29.  Procorum  cadavera  ancillae  per  januam  principalem  in 
aulam  extulerunt  ibique  in  porticu  prope  portam  aulae  acclinaverunt  v.  449  vn'  aii>ovari  eveQ- 
xiog  avXTJg  et  23,  49  «V  avXeirjOi  i^vQrjaiv  (quamquam  Eustath.  hoc  proximo  loco  alia  tradere 
videtur),  cf.  IX,  472  nvQ  iin'  aii>ovaTj  eveQxiog  avXijg  oppositum  nvQi  iv  nQodofit^  (de  aedd.  I, 
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p.  17,  init.).  Postquam  oecnm  pQrgayerant,  ipsae  snppliciam  sabennt  459  Mtaarjyvg  te  ^oXov  xal 
Ofivfiovog  h'Qx€OS  av^S,  cf.  de  aedd.  I,  26  et  II,  15  post  med. ;  de  verbo  n€QifiaXXe  aatem 
▼.  466  cam  genitivo  O^oXoto  conjuncto  comparari  quidem  potest  II.  V,  21  ntQifiijvat  ddeX^petov 
tnaftivoiOt  sed  prorsus  similis  ille  locus  non  est ;  melius  igitur  Parisini  editores  thesauri  H.  Steph. 
ad  illud  nfQi^aXXi  ^oXoto  explicandum  attulerunt  5,  68  ntQl  antiovs  —  ntQl  anios.  Male  vero 
interpres  latinus  in  ed.  Homeri  Parisina  Didot.  1837  reddidit  »funem  ex  columna  nexum  magna 
tholi,  iis  circumjecita.  Neque  enim  constat  tholi  fuisse  columnas,  neque  res  ipsa  postulat,  ut 
eas  fingamus.  Passovius  (idque  miror  in  ed.  5^  repetitum  esse)  verba  vtos  xvavonQtoQOio  non 
cum  j^nttafta'^,  sed  cum  ^xiovos'^  conjunxisse  videtur  vDagegen  ist  es  {xitov)  Od.  22,  466  ein 
Pfeiler  am  Seetifer,  an  dem  die  Schiffe  festgebunden  werdena.  Fortasse  egregium  virum  fcfellit, 
quod  Schneider.  Epimetr.  iu  Xenophont.  Mem.  1801,  p.  277  ad  haec  verba  adscripsit  :  «Videtur 
locus  ille  fuisse  extra  aulam.  Nam  et  Melanthium  postea  plectens  Telemachus  conclavi  educit 
jyyoy  dvd  nQoif^.  tt  xai  avXtjvit.  Sed  haec  proxima  verba  jam  II,  p.  18  rectius,  credo,  expedivi, 
xlova  autem  22,  466  aula  inclusam  fuisse  jam  hac  de  causa  adducor,  quia  porta  aulae  non  ante 
23,  370  aperta  est  (cf.  23,  137  sqq.  et  de  aedd.  I,  17  paulo  ante  med.).  Rationem  ipsam,  qua 
funis  ille  annexus   fuerit,  explicant  schol.  Q.  ad  v.  471   (supra  II,  15  post  med.)   et   accuratius 

Faesius   ad  ipsum   versum  466. ad  c)  Ancillae   innoxiae  v.  497    ex   domo  mulierum   ad 

oecum  virorum  accesserunt  non  pcr  alteram  illam  januam  (9')»  quae  in  XavQov  ducebat,  ut 
Euryclea  et  noxiae  servae  (cf.  supra  p.  67,  v.  29  sqq.  et  p.  69  ad  b),  sed  per  principalem  aedium 
mulierum  januam,  quam  tum  demum  patefactam  esse  suprajam  ex  verbis  v.  484  ndaag  x.  t.  X. 
suspicati  sumus.  —  Phemium  et  Medontem  per  principalem  oeci  virorum  januam  v.  376  tx  <p6vov 
els  avXrjv  missos  esse,  supra  p.  68,  v.  25  significavimus ;  etiam  de  loco,  quo  steterit  Phemius  333, 
coll.  341 ,  supra  II,  p.  23  post  med.  (adde  p.  54  extr.)  disputavimus.  Quam  viam  autcm  citha- 
rista  inisset,  si  v.  334  ixdvs  fttyaQOio  per  OQOod^vQav  ad  aram  Jovis  in  aulam  confugere  voluisset, 
infra  p.  71,  v.  4  ab  inf.  ra.  apparebit. 

Age  vero,  Ulixearum  partium  rebus  absolutis,  quaeramus,  quo  modo  proci  et  socius  eorum 
Melanthius  aut  eifugere  aut  Ulixi  bellum  parare  conati  sint.  In  ipsa  prima  pugna  Eurymachus 
procos  V.  75  sqq.  appellat  :  ini  d'  avT(^  navtts  ixcofttv  ^AO^qooi,  ti  xi  fttv  ovdov  dnwaofitv 
Tjdh  ^vQdiav,  ^'EXi>(Ofitv  d'  avd  dazv  fio^  d"  txtxtaxa  yivotxo.  Quodsi  prirao  procorura  impetu 
repulso  Agelaus  v.  132  procos  sic  alloquitur  :  »i2  (piXoi,  ovx  dv  drj  tts  «V  oQao^vQt^v  dvaftairj 
Kai  ttnot  Xaoiai,  ^orj  d^  (xixtata  yivoiTo;<i  et  ipse  unum  e  procis  per  OQOO^vQav  in 
urbem  currere  et  auxilia  inde  arcessere  jubere  videtur.  Certe  in  verbis  poetae  nihil  inest,  cur 
Vossii  sententiam  (Morgenbl.  n.  329,  Aug.  1857,  p.  76 i)  probemus  nMan  miifse  dabei  auch  nicht 
vergefsen,  dafs  die  Treppen  auf  die  oberen  ihaXaftovs  (Dachzimmer  oder  Boden)  von  aufsen 
ganz  im  Freien  hinaufgegangen  wdren,  und  dafs  also  ein  Freier,  der  durch  die  OQacO^vQrj  hinaus- 
schlUpJie,  auf  eine  solche  Treppe  springen  und  von  da  oben  hinab  auf  die  Strafse  schreien 
konnteu.  Quam  rationera  si  ad  deformationem  Vossianam  ed.  stereotypae  adjectam  accoraodare 
velis,  verba  v.  137  nxai  oQyaXiov  atofia  XavQr^s*^  non,  ut  Vossius  ed.  stereot.  in  explicatione 
deformationis ,  ad  literam  t  referrc  poteris  (nam  difficilem  exitum  XavQas  Melanthius 
Agelai  sententiae  opponere  non  potuit,  nisi  idem  exitus  secundum  Agelai  sententiam  trans- 
eundus  fuisset),  sed  literam  t,  odov  is  XavQrjv ,  discernes  a  axoficnt  XavQr^s*  angusta 
illa  portula  ex  D  ad  t  et  u.  Vossius  ipse  igitur  opinionem  hanc  de  clamore  ex  scalis 
illis  tollendo  postea  improbasse  videtur.  —  Ut  vero  verba  132  sq. ,  quae  supra'  exscripsimus, 
recte  intelligautur ,  et  meminisse  oportet  procos  de  aulae  porta  per  Philoetium  21 ,  389  clausa 
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celatos  fuisse,  et  rationem  percipere,  qna  per  ogao^vQcn'  ad  aalam  perveniri  potnerit.  Illad  ex 
ipsis  rebus,  qnae  deinceps  narrantur,  inprimis  ex  responso  Melanthii  v.  136  sqq. ,  nbi  de  boc 
impedimento  omnium  maximo  ne  uno  quidem  verbo  mentio  fit,  facile  cognoscitnr.  Rationem 
antem  viae  ab  nno  procorum  ex  Agelai  sententia  ineundae  ne  ignorares,  ipse  poeta  cavit  prae- 
missis  versibus  126—131.  In  quibus  si  quaedam  nobis  minas  accurate  descripta  esse  videntur» 
nolumus  oblivisci,  poetam  suae  aetatis  hominibus  cecinisse,  non  posteris  architecturam  sui 
temporis  explicavisse.  Equidem  de  verbis  illis  snpra  in  capite  de  OQOoi^uQff,  inprimis  p.  55,  v.  6  sqq. 
et  p.  63,  v.  8  sqq.  fusius  disputavi,  quare  nunc  rem  paucis  absolvam :  nOQaoi^vQtj  (i.  e.  magna  apertura 
in  modum  fenestrae  a  solo  edita)  crat  in  pariete  bene  structo  (accuratius  :  in  ^taod^iri  illius 
parietis  principali  januae,  in  qua  Ulixes  stabat,  oppositi  et  quidem  in  eo  /neaod^r^g  latere,  qaod 
fivxov  oeci  tangebat  et  alteri  januae  (rfj  avO-eyri)tfl)  per  scalas  in  tjjv  XavQav  ducenti  responde- 
bat)«.  Tum  a  novo  colo  oratio  incipit  :  »Sed  prope  extremum  limen  bene  fundatae  domus  erat 
via  ad  angiportum  (i.  e.  v.  supra  pagina  61,  v.  4  sqq.  angustam  viam  subdialem ,  ipsi  domus 
lateri  adjunctam  muroque  inclusam),  quam  tabulac  bene  aptatae  muniebant  (non  «>tum  clau- 
debant«,  v.  supra  p.  68,  v.SOsqq).  Hanc  (eandem  viam)  Ulixes  jussit  divinum  subulcum  prope  stantem 
observare,  una  autem  sola  via  ad  eam  (ddov  ig  XavQTpf)  accedi  poterat  (v.  supra  p.  61,  v.  20  sqq.)«.  Poeta 
igitur,  postquam  v.  126  dixit,  a  quo  loco  ei,  qui  ex  oeco  efFugere  vellet,  jncipiendum  esset,  in 
v.  127  sqq.  addit,  quo  loco  per  exteriorem  domus  (nQodo/nov)  parietem  in  aulam  egrediendum 
esset.  Media  inter  utrumque  locum  erat  lavQa  illa,  quam  poeta  v.  128  leviter  indicavit,  non 
accurate  descripsit.  Cum  his  optime  concinunt,  quae  Melanthius  v.  136  sqq.  respondet  :  nOu 
mog  EaT\^AyiXa£  diotQtq>eg'  ayx^  Y^Q  aivcSg  Avkr,g  xaXd  &vQ€TQa  y.ai  aQya?.eov  OTOfxa  XavQtjg' 
X.  T.  k.u  Tamen  duae  res  dubitationem  habere  possunt  1)  quae  forcs  sint  vavXijg  xaXd  &vQeTQa<i. 
At  si  memineris,  Melanthium  Agelai  sententiae  ea  opponere,  unde  periculum  immineat,  amplius 
non  dubitabis,  principalem  januam  oeci  indicari,  ubi  Ulixes  cum  sociis  stabat.  Quum  autem  ei, 
qui  per  angustam  odov  eg  XavQtjv  in  aulam  eftugere  vellet.  periculum  ab  exteriore  januae 
illius  principalis  parte  instaret,  poeta  hic  exteriorem  hanc  fraxinei  liminis  januam  insolito  nomine 
yiavXrjg  xaXd  &VQexQaii  appellavit,  ut  ab  interioribus  lapidei  liminis  foribus  eam  discerneret 
(cf.  de  aedd.  I,  p.  29  ante  med.  et  initio  hujus  capitis  p.  65,  v.  37  scholiastae  verba  ad  a,  255 
navXeiaL  &vQai^).  Etiam  quod  poeta  2)  adjicit  nxai  oQyaXeov  aiofia  lavQT^g<i  dubium  est 
neque  certo  dijudicari  potest,  utrum  ardfia  XavQrjg  alterum  nomen  sit  ejusdem  illius  odov  ig 
kavQip/f  angustae  illius  januae  v.  128,  id  quod  probare  videtur  Hesychii  glossa  :  -nOTOna  XavQi^. 
xd  trjg  i^vQag  xaf^/Wtt",  an  transitus  ille  ex  XavQ^  in  nQodoftov,  quem  in  deformatione  n.  7  nota- 
vimus  et  ab  d<JqJ  ig  XavQrp'  (6)  distinximus.  Sed  tota  res  ex  hoc  uno  nomine  non  pendet. 
Quare  vocem  dubiam  mittamus.  Jam  si  meam  rationem  ad  formam  a  me  descriptam  (de  aedd.  I, 
tab.  I,  fig.  B  et  in  tabulae  lithograph.  huic  comment.  annexae  fig.  B)  accomodare  volo,  via,  quac 
procorum  uni  ex  Agelai  sententia  emetienda  fuit,  haec  est  :  In  ftvxfp  oeci  per  tigna  craticii 
parietis  ad  OQaoS^VQav  ascendere  oportuit,  cujus  locum  in  tab.  lithogr.  huic  libello  addita  in  4" 
et  supra  p.  62,  v.  6  sqq.  rectius  indicavi,  quam  in  priore  commentationis  parte  (de  aedd.  I,  annot.  39  et 
ibid.  tab.  I,  fig.  B  in  priore  4).  Deinde  per  I'  ad  scalas  prope  4'  (de  aedd.  I  1.  I.  4  posterius), 
tum  per  alterum  et  primum  q'  ad  7,  6  prope  principalem  oeci  januam  (It)  in  aulam  egredien- 
dum  fuit.  Plane  eadem  via  autem  progrediendum  fuit  Phemio,  si  v.  333,  ne  in  occurrentis 
Ulixi  manus  incideret,  per  dQao&vQov  ad  aulae  aram  effugere  voluisset  —  Sed  ad  procorum 
consilia  redeamus.  Melanthius,  quum  via  ab  Agelao  proposita  effugi  non  posse  demonstrasset, 
pollicitus  est,  se  procis  ex  thalamo  arma  allaturum  esse,  ut  cum  Ulixe  proelio  dimicarent.     Qoa 
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via  thalamum  petiverit,  enarratur  v.  142  sqq.  yt^Qg  einciv  arifiaiye  Meldv9iog  atnoXog  aiytSv 
^g  xtaXdfiovg  \)dvafjog  dvd  (iwyag  neydqoiOy  ^Ev&iv  Scadixa  ftiv  adxe'  e^eXe  x.  t.  X.  Quae  verba 
ut  recte  intelligantur,  duae  res  tenendae  sunt  1)  Melanthius,  auctoribus  veteribus  interpretibus, 
Eustath.  1921,  46  (supra  p.  55;,  28  sqq.)  et  Apoll.  Soph.  p.  122,  v.  15  ed.  Bek.  (supra  p.  61,  v.  6) 
»0  MeXdvi>iog  dtd  irjg  oQOoO^vQrjg  dvififju^  per  eandem  OQaoO^vQov  ascendit,  per  quam  Agelaus 
nnum  procorum  ascendere  vohierat  2)  ex  voce  evOev  v.  144,  sive  nindea,  sive  »>unde«  vertis, 
sequitur,  ut  vox  O^aXaficov ,  si  non  ipsum  thalamum  armorum,  at  eam  domus  partem  significet, 
in  qua  praeter  alios  thalamos  etiam  thalamus  armorum  erat.  Atqui  armorum  thalamus  (v.  supra 
p.  67,  v.  12  sqq.)  in  superiore  contignatione  fuisse  non  videtur,  quare  noles  interpretari  v'm  OaXdfiovg 
ascendita,  sed  «thalamos  petiturus«  (nach  den  Thalami)  ascendit.  Quem  in  locum  ascenderit, 
ex  1)  efficies.  Nam  si  Melanthius  dvd  ^iiiyag  dvafiaivtav  ascendit  6id  xf^g  OQaoOvQr^g,  —  dvd 
^djyag  significare  quidem  posset  »in  fenestram»  i.  e.  in  ipsam  OQOoOvQav,  at  pluralis  numerus 
a  plurimis  atque  optimis  auctoribus  traditur  et  ab  antiquis  interpretibus  inter  QUtyag  et  OQOoOvQav 
discernitur  (supra  p.  48,  v.  9;  49,  v.  12).  Item  qui  did  Tfg  oQOoOvQag  drifirj,  ascendere  non  potuit  in 
fenestras,  neque  secundum  fenestras  adscendere  (v.  1.  I.).  Postremo  qui  OaXdfiovg  petivit, 
idem  simul  fenestras  petere  (» nach  den  Kammern  und  nach  den  Fenstern  hinaufsteigen  «)  recte 
non  dicetur,  si  ad  armorum  thalamum  plano  pede  accedebant  (supra  p.  67,  v.  12  sqq.)  ^^).  Quare 
supra  p.  48  sqq.,  ubi  fusius  de  qw^iv  disputavimus,  adducti  sumus  verti  oportere  ver  stieg  nach 
den  Thalami  in  die  Quiyeg  hinaufu,  thalamos  petiturus  Qioyag  ascendit.  'Pioyag  autem  suspicati 
sumus  fuissc  ipsum  t'neQ<^ov  i.  e.  superiorem  contignationem  illam  multis  nominibus,  ut  /ueoodf^dilv 
etc.  etc,  appellatam.  Hanc  interpretationera  si  probaveris,  Melanthium  intelliges  ab  eodem  loco 
viam  incepisse,  quo  et  uni  procorum  ex  Agelai  sententia  et  Phemio  via  ineipienda  fuisset.  Per 
fteaddftag  igitur  Melanthius  quoque  ad  scalas  XavQag  progresus  est,  sed  postquam  per  scalas 
descendit,  jam  interiorem  XavQag  partem  et  per  tertium  q'  ipsum  armorum  thalamum  (t)  petivit, 
contra  illis  per  alterum  et  primum  q'  ad  7,  O  pergendum  fuit.  Jam  vero  capitis  hujus  finem 
facere  liceret,  nisi  paucis  explicandum  esset,  cur  Vossianam  interpretationem  ejusdem  rei  ed. 
stereotypae  adjunctam  probare  non  possim.  Quamquam  enim  priorem  illam  de  clamore  ex 
scalis  tollendo  sententiam  (supra  p.  70,  v.  3.  4.  ab  inf.  m.)  postea  ab  ipso  Vossio  depositam  esse  ex  locis 
in  ed.  stereot.  ad  literam  t  allatis  collegimus,  quaeritur  tamen  an  ipsius  stereotypae  editionis 
deformatio  atque  interpretatio  aedium  Ulixearum  bene  cum  poctae  verbis  concinat.  Id  ipsum 
vero  nego  1)  in  Ulixeorum  sociorum  via  ad  armorum  thalamum  inita,  quia  Vossius  armorum 
thalamum  in  superiore  aedium  contignatione  collocat  (v.  ad  lit.  u  ,^Treppe  zu  Odyiseus  Kammem 
aber  dem  Vorplatz  des  Mdnnersaals'^);  veteres  interpretes  autem  et  ipsius  poetae  descri- 
ptio  demonstrare  videntur  (v.  supra),  thalamum  in  superiore  contignatione  non  fuisse  2)  in  via 
uni  ex  procis  Agelao  auctore  suscipienda,  quod  ei,  qui  per  9,  t,  n  ad  aulam  effugere  vellet, 
recte  Melanthius  respondere  non  posset  «cryx*  y^Q  alvwg  yivXfjg  xaXd  OvQexQa.  Quo  propiora 
enim  illi,  qui  ex  t  egressus  erat,  avXrjg  Ov QexQa  fuerunt,  eo  faciliora  fuerunt 
ad  effugiendum,  id  quod  recte  intellexit  doctissimus  Doederleinius  Glossar  vol.  II,  p.  341  extr. 


i«\ 


*)  Ne  qnis  opinetar  nayi/3aire  ara  ^oyag*  non  esse  nascendit  in  pj^ag«,  sed  «ascendit  in  locnm  aliqnem  per 
goyag  enitens",  sive  ouytg  vscalae  a  Melanthio  acclinatae«  fucrint,  sive  tigna  craticii  parietis,  in  qno  o^doO^.  aperta 
erat,  —  eic  occarro.  Alteratrum  si  ouyig  significarent,  locus,  in  qaem  Melanthius  ascendisset,  omnino  commemoratas 
non  esset,  qaod  mihi  quidem  displicerct.  Ad  hoc  oi  6y^uaTi^ovrtg  rag  ouyag  tov  oltiov  Eust  1921,  54  (supra 
pag.  48,  V.  9)  i.  e.  homincs,  qui  omni  opcra  in  hac  quaestione  enitebantur,  neque  scalas  tum  a  Melanthio  acclinatas, 
neque  tigilla  quaedam  adumbrasse  videntur. 
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3)  in  via  Melanthii  ad  armoram  thalamum  praeter  illud,  quod  supra  de  thalamo  armomm 
in  superiore  contignatione  non  collocando  dixi,  inprimis  repugnat  Vossiana  OQOod-vQag  definitio, 
in  cujus  loco  et  ratione  explicandis  multo  aberrat  ab  iis,  quae  tradita  sunt,  v.  supra  caput  de 
craterae  loco  II,  22  sqq.  et  caput  de  OQaoOvQt^i,  inprimis  p.  60  post  med.  et  sqq.  Idemque  4)  cadit 
in  viara  unius  e  procis  et  Phemii,  quorum  utrique  OQOoi^vQa  transeunda  fuit. 

Sunt  quidem  non  omnia,  quae  deinceps  tractabimus,  ad  solam  mulierum  domum  referenda,  ^*  mnlierum 
fled  quum  in  nullo  hujus  capitis  loco   domus  mulierum   plane  neghgi  possit,   hic   statim   panca 

de  universis   mulierum   aedibus   et  lineQfitotg   earum  praeponam. Vulgo  dicunt  Homerica 

aetate  mulieres  nunquam  non  in  superiore  contignatione  habitasse  v.  Beck.  Charicl.  I,  p.  169  extr. 
( Dafs  das  griechische  Haus  in  der  Tdasstschen  Zeit  des  Alterthums  ein  anderes  geworden )  »  das 
ergieht  sich  schon  htnreichend  daraus,  dafs  bei  Homer  die  Wohnung  der  Frauen  durchaus  stch  im 
obern  Stockwerke,  v7ifQf^ov,  befindet,  wdhrend  spater  diefs  nur  ausnahmsweise  Statt  Jindet ,  oder 
doch  ganz  bestimmt  nicht  (wie  man  irrig  meint)  Regel  istn.  Quae  sententia  viri  doctissimi  vix 
melius  firmari  posse  videtur,  quam  liis  scholiorum  Homericorum  verbis.  Sch.  A  ad  Z,  248 
xiytoL  log  tihoi  •  ?}  dmXfj,  oii  vneQtiiot,  r^aav,  dto  Teyeot,  /Va  //?}  dtodevmTai.  enifieXdlg  dk 
'OfiT]Qog  xal  dta  r/"ff  iXiadog  xal  dta  rr^g  Odvaaeiag  Tovg  yuvatr.eiovg  O^aXa/itovg  vneQiiiovg  awi— 
OTr^atv.  cf.  B.  L.  ad  eundem  versum  et  schol.  ad  B,  514;  ad  Tl,  184  sch.  A  :  rj  dtnltj,  oti  ol 
Ttjjv  i>r^Xetd)V  OdXoftot  vneQifjot,  ha  firj  evdlouTOt  ojaiv  coll.  schol.  Vict.  et  Eustath.  ad  eundem 
versum.  Quorum  auctorum  gravitati  tantum  tribuo,  ut,  quae  de  aedd.  I,  23,  ann.  29  ad  vocem 
TeyeoL  adscripsi,  nunc  mahm  ad  illorum  sententiam  accommodata.  Tamen  valde  cavendum  est, 
ne  verbis  illis  abutamur  ad  Beckeri  verba  justo  magis  probanda  atque  amplificanda.  Nam  si 
Beckerus  1.  1.  p.  179,  ut  posteriorum  tcmporum  mores  Homericis  opponat,  pergit  :  Ja  es  scheinen  De  cubiculo 
auch  die  tragischen  Dichter   von    der    Sitte    des    heroischen   Z  eit  alter  s    ab  s  ehend  ^ 

zuweilen  das  Wohnhaus  ihrer  Zeit  vor  Augen  gehabt  zu  haben,  wie  Sophocl.  Oed.  tyr.  v.  i24i  ff, 
Denn  wenn  man  die  ganze  Erzdhlung  bis  v.  i262  liest,  so  wird  man  die  Xex^  vvftg>txa ,  die 
doch  wohl  nicht  in  der  Andronitis  zu  suchen  sind,  nur  im  Er  dg  eschoj s  e  annehmen  konnen, 
und  dort  also  auch  die  Oemdcher  der  lokaste.a  —  describit  mores  ab  Homeri  aetate  minime 
alienos.  Id,  quod  contendo,  quamquam  vir  optimus,  C.  F.  Hermannus,  Beckeri  sententiam  de 
cubiculo  nuptiali  heroicis  temporibus  in  vneQi^oig  exstructo  his  verbis  confirmat  :  ( Privatalterth. 

$  i9).    n  Die  Paldste  der   homerischen  Helden enthalten  von   Wohngebduden  wenig  mehr  als 

die  durch  einen  bedeckten  Gang  verbundenen  Schlafgemdcher  der  einzelnen  Hausgenofsen  und  in 
deren  Mitte  die  grofse  Speisehalle ,  iib  er  w  elcher  s  ich  dann  da  s  Frauenhaus  mit 
dem  ehelichen  Schlafzimmer  erhebt^);  und  wenn  auch  die  spdteren  Wohnungen 
das  Frauengemach  nur  ausruihmsweise  in  den  Oberstock  verlegten  "^ ),  so  blieb  doch  im  Uebrigen 
der  obige  Typus  ziemlich  unverdnderta.  In  annotationibus  ad  ^)  Eustathii  verba  ad  a,  328  affert : 
^neQt^ov  TO  vneQxeiftevov  otxr^fia  .  .  .  dto  xal  xXifiaxog  denaL  vipr^Xijg  ivTav&a  ^  tov  vneQtpov 
avodog  xal  xai^odog  et  comparat  Od.  2,  357 ;  4,  760.  Ad  ^ )  sic  scripsit :  Am  deutlichsten  Lysias 
de  caed.  Erat.  §  9  volxidiov  iaii  fiot  dtnXouv,  laa  eyfiv  ra  avw  Tolg  xaTW,  xaTa  Tijv  yvvat- 
xcaviTiv  xai  xaToc  ttJv  avdQCoviTiv,  was  jedoch  ebendeshalb  nicht  allgemeine  Einrichtung 
gewesen  seyn  kann  ;  vgl  Becker  Charikl.  I,  S.  i77u.  Sed  in  hac  sententia  Beckeri  et  Hermanni 
1)  mihi  disphcet,  quod  Lysiae  domus  praeter  consuetudlnem  posterioris  aetatis  gynaeconitim  in 
vneQi^ip  habuisse  dicitur,  quam  vulgo  interiorem  partem  aedium ,  plano  pede  accedendam ,  fuisse 
constat,  Vitruv.  VI,  7(10),  §  1—3  et  Nepot.  praef.  §  7  »in  interiore  parte  aedium,  quae  gynae- 
conitis    appellatura.    Neque   enim ,    si   quid   video,    Lysiae  verba  exceptioni  locum  dant,    sed 
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consnetudinem  posterioram  temporum  confirmant.  Nam  ut  concedam  oratorem  ita  loqui  potuisse, 
fli  dicere  voluisset  Dlaa  i%w  %u  av(o  tolg  xatto,  tr^v  yvvaixtavlTiv  xfj  avdQta>i%idif  nonne 
multo  planior  est  haec  verbomm  interpretatio  :  Duplex  i.  e.  diOQoq^og  doraus  mihi  est,  quae 
omnes  superloris  contignationis  partes  aequales  habet  inferiori  domui  easque  non  modo  in 
gTuaeconitide  (ibi  enim  vulgo  superior  contignatio  exstructa  erat),  sed  etiam  in  androni. 
tide  ( cui  vulgo  superior  contignatio  imposita  non  erat ).  ^^ )  Euphiletus  explicare  voluit, 
quomodo  fieri  potuisset,  ut  praeter  consuetudinem  in  superiore  contignatione ,  ubi  vulgo  andro- 
nitis  non  esset,  habitaret.  Cavit  enim,  ne  uxor  infantem  lavandum  sinu  fovens  eademque  per 
scalas  descendens  in  periculum  adduceretur.  Quae  sequitur  rerum  series  ad  hanc  interpretatio- 
nem  bene  conveniunt.  Jto^atiov  i.  e.  cubiculum  in  inferioris  domus  parte  interiore  situm 
commemoratur  p.  94,  §  24  et  §  27  (»in  interiore  parte«,  quum  Euphiletus  abeunte  moecho  xrjv 
p.i%avXov  ^vQav  xai  %rv  avkeiov  crepantem  audierit  p.  93,  §  17),  doifiaTiov  superioris  contigna- 
tionis  p.  93,  §  17  («superioris  contignationis « ,  nam  Euphiletus  eo  consilio  de  consuetudine 
nxoris  per  scalas  descendendi  (xdrw  xad-tvdrjoovaa  p.  92,  §  10)  judices  docuit,  ut  intelligerent, 
<sur  tunc  mulier  descendens  suspicionem  sibi  non  raovisset).  Tum,  quod  vulgo  in  andronitide 
inferioris  domus  fieri  fas  erat,  Euphiletus,  mutato  superioris  et  inferioris  domus  ordine,  hospitem 
in  vneQi^tp  excepit,  p.  93,  §  22  extr.  i>dva(idvTeg  eig  zo  vnBQiyov  idsinvovfuv.  rvvaixiaviug 
igitur  apud  Ljsiara  ut  aliis  in  locis  non  significat  locum  aedium ,  in  quo  nerao  pisi  mulieres 
versetur,  sed  interiorem  aedium  partem ,  penetralia  doraus  (das  Famtiienhaus) ,  in  cujus  inferiore 
parte  thalamus  nuptialis  erat,  sed  in  superiore  parte,  antequam  ordo  mutaretur,  infans,  immo 
interdura  ipsa  mater  &i]Xd^ovaa  §  9  cura  ancillis  cubuerat.  (cf.  nvQyov  ovneQ  diaauivTai 
ai  &€Qdnatvai,  Dem.  in  Euerg.  et  Mnesib.  p.  1156,  §  56.)  Quara  rem  paulo  copiosius  expli- 
cavimus,  ne  temeritatis  accusaremur,  quippe  qui  viris  in  his  rebus  surama  auctoritate  dignis  ad- 
versati  essemus.  —  Jara  vero  2)  Homericura  cubiculum  nuptiale  num  re  vera  in  superiore  con- 
tignatione,  vel  ut  Hermanni  accuratiore  definitione  utar,  super  oecura  virorura  (yiiiber  der  grojsen 
Spetsehallea)  exstructura  erat  ?  Eustathii  interpretatio  %6  LneQxeifisvov  oixr^/na.  (^a  yoQ  xard 
yldiaaav  rd  oixr.fiota  x.  %.  X.  nihil  deraonstrat.  Nam  etiamsi  praepositionem  vntQ  non  ob 
pessimara  etyraologiam  {ata  [sic]  ipsa  sunt  Laconice  %d  fieriioQa  tcov  oixrjfidtwv  sch.  Venet.  ad 
n,  184)  scripsisset,  addere  oblitus  est,  super  quam  aedium  partem  %6  vneQ(pov  aedificatum  esset. 
At  ipsius  Homeri  verba,  quibus  Herm.  usus  est,  reliqua  sunt.  1,  328  Penelope  vneQtoioi^ev, 
unde  cantum  citharistae  audiverat,  xXiftaxa  viprjkr^v  xaxe^r^aeto  olo  Softoto  et  quura  ad  procos 
venisset;  atij  na^d  a%a&n6v  reyeog.  Easdera  scalas  eig  vneQ(^^  dve^aive  Minervara  imploratura 
(4,  760);  2,  358  aperte  onnote  xev  dij  Mrj%rjQ  eig  vneQ(^^  dva^rj  xol%ov  %e  ftedr^at  coll.  19, 
694  sqq.  Ibi  igitur  cubabat  Penelope.  At  neque  hoc  Penelopes  cubiculum  fuit  nuptiale  cubi- 
<:ulum,  neque  Penelopes  cubiculum  super  oecum  virorum  exstructum  fuit.  Nam,  ut  hoc  proxiraum 
priore   loco    exploremus,   si  cubiculum   oeco   virorum  superstructum  fuisset,    putare   oporteret. 


*'')  8i   mihi    qnis    opponat  :  At  dicendum  fnit  mxal  v.aTa  rr^v  yvvaiv.ovlTiv  ttai  xara  ryv  avSo."     Bene,  inqasm; 

tn  igitnr  Platonis  Terbs  Phaedr.  235,  a  r>/.ai  dij  nv  [loi  iSo^iv Sig  val  rgig  ra  avTu  ei^ti/.hat"  vertco:  nquinqaies 

idem  mihi  dicere  riaas  est«.  Qaod  si  non  esset,  scribendum  fuisset  y.ai  Sig  y.ai  Toig  nt  Fhil.  59,  e  :  nro  xai  Siq  xal 
rgig  ro  yt  xaXog  t^ov  inavafToX$iv  ro  /Loyqt  Silv.  Si  vero  argutiarum  me  accusas  et  illo  loco  vertendum  esse  dicis 
•siretmo/  und  attcA  dreimal'  equidem  Lysiae  verba  verto  :  «m  der  FrauentDohnung  und  auck  in  der  Mdnnerteohnung*. 
Praeterea  mea  qoidem  sententia  Euphiletiis  in  explicanda  insolita  domus  suac  ratione  insolita  vocis  «ywaiKovirfg" 
vi  ati  non  debuit  idque  fecisset,  si  jadices  gynaeconitim  superiorcm  contignationem  patare  volaisset,  qaam  valgo 
'«aset  interior  aediom  pani. 
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icalas  ex  mnlieram  domo  ad  virornm  saperiorem  contignationem  daxisse,  id  qnod  Hermannns 
ipse  negare  videtur  (Zusiitze  zti  Beck.  ChariTdeSy  2.  Ausg.  p.  75  mVon  einer  eigenen  Treppe,    die 
au8  der  Frauentoohnung  in  den  Oberstock  fiihrt,  itt  mir  keine  Spur  bekannt «.)  ^^).    Neque  id  per 
se  verisimile  est ;    veri  autem  multo  dissimilius ,   mulieres  ex  andronitide  ad  cubicula  ascendisse» 
praesertim  quum  demonstrari  possit,  Petielopen  ex  mulierum  domo  ad  vntQtfOv  suum  ascendisse. 
Vide  enim  locum   laudatum   libri   primi ,    num    aliter    possis    intelligere.     Penelope ,    postquam 
descendit,  stabat  prope  atad^fiov  tkyeog  i.  e.  in  naqaatadi,  in  transitu  ,    per  quem  ex  mulicrum 
oeco   ad    virorum    oecum    perveniebant.    Tum  Telemachus  eam  366  alloquitur  :  ^AXV  tig  ojxov 
ioiaa  Tot  a"  avrijg  eQya  xofii^e  'laiov  z'  rjXax(kTp>  re,  xal  afitpinoXotai  xekeve^EQyov  inoixea^ai. 
V.  360  Penelope  olxovde  /Sffiijxet,   v.  362    ig  vneQi^'  ava^aaa  —  —  xlaiev  x.  t.  l.     Primum 
igitur   in   oecum    mulierum    sive   mavis  in    domum    mulierum  (ibi    enim  matronae  anciliis  opus 
imperabant,  cf.  VI,  320.  323.  324  coll.  354  eigek9e  et  de  aedd.  I,  p.  27  ad  1.  I.)  ivit,  deinde 
in  vneQ(fov   ascendit.  —  4,  751    Penelope  in   vneQipov  ascendit ;    antea,    cf.  680.  682.  715.  718 
(coll.  supra  II,  p.  8,  v.  6)  in  inferiore  domus  muiierum  parte,  in  oeco  mulierum  versata  erat.  — 
21,  5  regina  KXifiaxa  (d')  viprjXt]v  nQoge^/jatTO  olo  So/uoto  et  schoU.  P.  Vulg.  addunt  tr^v  ix 
tijg   yvvatxoivizidog  (eig  Tr]v  dno^r^xrjv,  'iva  trjv  xXeTv  Xa^rf) ,    quod  mutabis  in  luva  trjv  eig 
TJjy  anoi^rjxrjv  xXeiv  Xa^rjn    (Parisin.  1530,    Hervag.  etiam  corruptius  trjv  avtaig  ywatxcovittdog 
x.t.X.).  Omnium  autem  planissime  rem  describunt  versus  libri  23"^,  85  sqq.    Ibi  enim  Penelope, 
postquam  descendit  ex  vneQiiKp,  v.  88  transiit  limen  lapideum  (domus  mulierum,  cf.  de  aedd.  I, 
p.  29,  V.  3)  et  consedit  iv  nvQog  avy^    colloquium  factura  cum  Ulixe,    qui   nQog  xiora  fiaxQiqv 
r^ato  (cf.  de  aedd.  II,  p.  27,  init.).  —  Mulierum  igitur  domui  superstructum  erat  vneQqwv  Pene- 
lopes.  —  At  ne  cubabat  quidem  Penelope  absente  marito  in  cubiculo  nuptiali.    Hoc  1.23,  190  sqq. 
accurate   describitur  et  v.  192.  193    » T^   d'  iyo)    dfi(pi^aXujv    ^dXa/aov    defiov,    ocpQ'  itiXeaaa, 
nvxvfjatv  Xtd^adeaat,  xat^ev  xa^vneQd^ev  eQeipaa  declarant,   oleae  circumdatum,  non  superstru- 
ctum  esse  cubiculum.     Quare   Vossius    ad   illum   locum   ed.   princ.   repet.   p.  462,  11  extr.    v  In 
diesem  Ehebette  hatte  Penelopeia,  so  lange  Odysseus  abwesend  war,   nicht  geschlajen,  sondem  oben 
in  ihrer  Kammeru.     Denique    ipse    Ulixes    in    colloquio,    quod    cum   uxore  in   cubiculo  nuptiali 
fecit,  sic  :  (23,  364)   r>Elg  vneQ(^^  ava/idaa  avv  dfKptnoXoiat  ywat^iv  Hai^at,   fir^de  ttva  nQO— 
ttdaaeo  ftrjS'  eQeetveu.     Itaque  eadem  seholia,  quae  supra  nomnes  mulieres  in  vneQtpoig  versari 
aut  certe  cubare«  tradere  videbantur,  ad  F,  125  recte  discernunt  iv  fteydQt^ :  iv  d^aXdfit^-  ovtog 
yoQ  ivdiaitrjfta  yafirj^etadiv ,  x^QdJv  dh  xal  naQi>eva)v  vneQi^ov  A.  B.  L.  —  Addere  tamen  licet» 
etiam  famulas  i^aXaftrjnoXovg  prope  thalamum   excubuisse,   cf.  23,  229  et  Eust.  p.  1943,  56  vel 
suum  cubiculum  habuisse  23,  293 — 295 ;    immo  vel  Eurycleam  ibrd.  v.  292  olxovde  in  cubiculum 
suum  plano  pede  accedere  videri.    Olxov  enim  voce,   id,    quod  de  aedd.  I,  p.  5  annot.  v.  8.  9 
ab    infer.  marg.  statuimus,    unum    aedium   cubiculum    significari  potuit  cf.  Chariton.  de  Chaerea 
et  CalHr.  IV,  3  »xai  avtog  fiev  dvenavezo,    xa&dneQ  rrv  ei>og  avtt^,   totg  de  2vQaxovaiotg  vea- 


**)  Hic  cavendam  est,  ne  qais  dicat,  me  Hermanni  Terbis  et  hic  et  snpra  (Privatallerlh.  g  19)  abusnm  esse. 
Hio  enim  ncgare  Hermannum  scalas  ex  inferiore  parte  domas  muliernm  ad  vtcooov  ejnsdem  domas  duxisse,  illic 
non  gynaeconitim  oeco  yiroram  saperstructam ,  sed  aedes  malierum  oecum  yirorum  altitudine  snperantes  designari. 
Cui  sententiae  sic  occurro.  De  scalis,  quas  dicis,  ipse  Homerus  contrarium  docet,  y.  qoae  afferam  de  Penelope  per 
scalas  ad  vnBooov  ascendente.  Aedes  mulierum  oecum  virorum  altitudine  superasse  non  nego;  Hermannus  aotem  id 
docuisse  mihi  non  videbatur  et  ob  pronominis  formam,  qua  usus  est  niiber  tcelcher'  et  qaia  familiae  cubicala  oeco 
▼irorum  circumjecta  fuisse  dixerat,  de  aedibus  mulieram  post  oecum  virorum  ezstroctis  mentionem  non  fecerat. 
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viaHotg  ^eQaneiav  re  xal  olxov  i^aiQerov  dnidei^au  et  supra  p.  65,  v.  27  in  Galeni  loco  verba  els 
%6v  olxov,  iv  t^  %d  xeQcifiia  xateiiifeio,  praeterea  similem  usum  vocis  oixt^fia,  Herod.  I,  9  med. 
»T0  oixrjna  iv  xt^  xoincifieO^a»  coll.  12  vig  %6v  Odkafiova,  et  Plat.  Protag.  315,  D  niv  oix^fiaxl 
Tivi  X,  %.  L<t  et  aliis  in  11.,    vid.  Ast.  lexic.  Plat.  in  v. ;    postremo    de   voce  oixiaxov  Dorv.  ad 

Charit.  p.  426  ad  V,  9;   p.  88.  v.  9. Scholiorum   i^itur   supra   laudatorum   praecepta   ita 

sequor,  ut  apud  Homerum  mulierum  aedes  dicam  nunquam  non  posse  fingi  cum  vneQqloig  con- 
junctas  fuisse,  quo  se  reciperent  feminae  et  mngnam  partem  cubarent.  De  cubiculo  nuptiall 
dubitatio  relinquitur.  Nam  etiamsi  Ulixeum  cubiculum  in  inferiore  aedium  parte  exstructum 
fuisse  demonstravimus,  quaeritur,  an  hoc  cubiculum  aeque  fuerit  loco  insigne  atque  lectus  genialis 
ejus  sponda  fuit  insignis.  At  aliorum  quoque  heroum  cubicula,  ut  Nestoris  3,  402,  Menelai  4, 
304,  Alcinoi  7,  346,  Achillis  IX,  663,  coll.  XXIV,  675,  quippe  qui-  dicantur  fivx<p  dofiov  vel 
xktair^g  cubuisse,  in  inferiore  parte  interiorum  aedium  fuisse  videntur,  nam  scalae,  quas  ascen- 
dissent,  nullo  loco  commemorantur.  Vulcani  thalamum  8,  277  sub  fieXd!>Qtp  proxime  fivxov 
et  focura  oeci  virorum  situm  fuisse  jam  supra  pag.  41  init.  collegimus,  ita  ut  de  vneQii)(p  cubi- 
culo  cogitari  nequeat.  Accedit,  quod  eis,  qui  v.  304  et  325  iv  nQoi>VQOiai  i.  e.,  nisi  fallor,  in 
principali  oeci  virorum  janua,  stetisse  dicantur,  thalamum  in  conspectu  fuisse  necesse  est.  Sed 
ut  hac  re  certo  effici  videtur  cubiculum  nuptiale  in  vneQtyio  non  fuisse,  ita  nova  jam  oritur 
dubitatio.  Is  thalamus,  qui  sub  f.ieXai}Qii)  oeci  virorum  in  conspectu  januae  principalis  positus 
erat,  pars  interiorum  aedium,  r/Jg  ywaixoviiidog,  esse  non  potuit.  Tamen  a  vero  non  aberrare 
putamus  eum,  qui  Ulixi  thalamum  in  interioribus  aedibijs  collocet,  cf.  23,  291—300  et  eQxeog 
ivroff  23, 190  (coll.  suprap.  65,  V.33.  34).  Idemque  conjici  posse  de  thalamis  ftvxv  ^ofiov  positis 
nemo  negabit.  Sed  neque  haec  verba  fivxov  oeci  virorum  plane  excludunt  neque  omnia  cubicula 
nuptialia  sive  Homerica  sive  posteriore  aetate  eodem  loco  cogitentur  necessc  est.  Slipra  (p.  74) 
vidimus  Euphileti  daifiaTiov  janua  fiexavXc^  ab  andronitide  fuisse  seclusum ;  e  contrario  Galenus 
loco  supra  p.  65  exscripto  xotiwva  descrlbit  ex  utraque  i^idQag  parte  collocatum ;  i^idQav  illam 
autem  fivxf^  oeci  Homerici,  prope  quem  Vulcani  thalamum  posuiraus,  fuisse  simillimum  nemo 
non  videt.  Etiam  Vitruvianorum  cubiculorum,  thalami  et  amphithalami,  locus  a  Galeni  adum- 
bratione  non  plane  abhorret,  siquidem  eorum  sententiam  amplecteris,  qui  dicunt  gynaeconitim 
Vitruvii  (VI,  7  [vulgo  10],  §  1 — 3)  simplicissimam  Graecarum  aedium  imaginem  exprimere,  quae 
oeco  virorum  plane  caruerit  {K.  Fr.  Hermann  Zusdtze  zu  Beck.  Charikl.  2.  Ausg.  p.  91  extr.  et 
92  prim.).  Nam  si  inter  peristylium  Vitruvianae  gynaeconitidis  et  ipsam  domum  ex  antiquo 
Graecorum  more  oecum  virorum  interponere  vells,  prostas  ^**)  sive  parastas,  a  cujus  utraque 
parte  architectus  thalamum  et  amphithalamum  collocavit,  respondebit  Galeni  i^edQif  *"),  Homerico 


*•)  i.  e.  ft^odripov  ▼.  Hes.  «rporfrag.  fr^odroov  et  frgoSoiiog.  JTporfrac,  ttoo6roov.  coll.  trpoSoiip.  ftoo^raSh  troodrop. 
Etiam  frfodraiSig,  quae  vox  in  inscriptionc  aedis  Minervae  Poliadis,  Boeckh.  C.  I.,  vol.  I,  p.  263,  col.  1,  v.  77  >iv 
ry  ftqo6Ta(Sti  rj  tr^oq  rov  ^vfdiiarog  et  aliis  locis  invenitur,  idem,  quod  irporfrds,  significat,  v.  Harpocr.  ed.  Bek.  in 
V.  ftgoiSTaaia  p.  160,  t.  9  *AiSvftoq  r^v  ftfoifTaiSiav  ^ijiSl  ntiiSy^at  avri  tov  «rporfrarftog,  rovriiSTi  r^g  ^**  Mov 
itfoiSTaSog  KoAov^^i]^. 

^**)  E^iS^v  autem  apte  cam  ngodTaSi  sive  frporfr^o  et,  qaatenns  aditnm  ad  domnm  qnandam  significat,  cnm 
fta^aiSraSt  comparari  colligitnr  ex  verbis  scbolii  Porphyriani  (Bekk.  Scholl.  in  Ilind.  /,  90,  p.  244 >>,  27)  :  tyei  vag 
To  nXiiSiov  avaXoyiav  rtva  ttpoq  ra  roiavra,  troog  rag  fradTaSac,  frpoSo^iog,  i^iSpa'  ttooqfy.oSoiinro  vao  oixr,6idg 
rtvoq  tj  ira6Taq  xai  1^  ftgo.^afadrag  xai  o  trfoSouog  nad^cLttp  /.ai  Toviofia  Sijkol'  naXko  S'  iii  a^Souqt  ftqo6^ev  ^akof 
fioio  i>vpaev*  II.  IX,  473  (ubi  Bekkeri  paraphrastcs  Irt^v  Si  iv  rp  «rporfrpf)  iiLtfodd-tv  rJv  rov  ■d-akauov  d-voov)» 
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fivx(p  oeci,  per  quem  transitus  ad  mulierum  domum  fiebat.  Qnin  etiam  apud  Homemm  levil 
quoddam  vestigium  thalami  et  amphithalami  ab  ntraque  ftvxov  parte  exstructi  deprehendere  tibi 
videberis  in  Achillis  tabernaculo  IX,  663  sqq.  Achilles  enim  cubat  ftvxc^  ttliair^g  evnr^xrov. 
IlaTQOxXog  (v.  666)  (T  IxeQoyOsv  iki^aro  x.  r.  /.,  quum  hospitibus  ab  eodem  Achille  lectus 
sternatur  iv  7iQo36f.iiii  dofiov  XXIV,  673.  Etiam  in  hymno  in  Cererem  possunt  thalami  Me- 
tanirae  matris  et  filiarum  simili  modo  prope  focum  et  (.tvxov  oeci  cogitari  sibi  oppositi.  Ceres 
Demophoontem  infantem  v.  239  DNvxiag  (de)  xQVTiTeaxs  nvQog  ftivet,  rjuxe  daXov  (cf.  Od.  5, 
488).  Id  factum  esse  in  iaxotQtf  putamus  coll.  v.  287  et  Ovid.  (Fast.  IV),  qui  v.  553  sqq. 
de  eadem  re  ita  :  ^lnque  foco  pueri  corpus  vivente  favilla  Obruit,  humanum  purget  ut  ignis 
onus.  Excutitur  somno  stulte  pia  mater,  et  amens,  Quid  facis?  exclamat  etc.  *  Oeci 
virorum  focum,  non  domus  mulierum  intelligimus  iisdem  de  causis  atque  supra  II,  p.  26  post 
med.  Quum  autem  hymni  scriptor  dicat  Metaniram  (v.  244  ^iwdeog  ix  i^QXdfioio)  Cereris 
inceptum  observasse,  thalamus  matris  prope  focum  fuerit  necesse  est.  Eumque  thalamum  fuisse 
cubiculum  nuptiale  certo  quidem  demonstrari  nop  potest,  sed  veri  dissimile  non  est.  Nam  quae 
Vossius  ad  v.  293  sqq.  »«/<«  d'  Hoi  cpaivo^teMrrpL  EiQv^iri  KeXet^ vr^^ieQria  fjvO^tjottvio,  'Qginizel.le 
Oea^t  annotat  :  nSchlief  Keleos  allein,  gegen  den  Gehrauch  der  Zeitf  Oder  hatte  der  alte  Herr  einen 
80  gesegneten  Schlaf,  daji  ihn  all  der  Lerm  nicht  ermunterte?  Nein,  der  Sitte  gemdfs  hiitete  er 
sein  Ehebett  im  ruhigsten  Hausunnhel;  aber  die  Konigin,  um  dem  Kindlein  nahe  zu  sein,  hatte 
sich  neben  dem  Zimmer  der  Wdrterin  eine  Schlafkammer  gevoixhltv-,  ea  non  omni  ex  parte  probo. 
Concedo  quidem  mirum  esse,  quod  Celeus  pater  non  statim  expergefactus  est,  lamentante  uxore 
V.  245,  sed  eura  nihll  omnium  sensisse  cx  v.  294  certo  non  efficitur.  Deam  imperia  edentem 
non  audierat,  abeuntem  non  viderat.  Puerum  vagientem  autem  mulierum  curae  reliquit,  quae 
viclssim  Celeo,  somno  ejus  parcentes,  miracula  non  statim  nuntiaverunt.  Quare  deae  mandata 
mane  demum  ceterae  (filiae  enim  ,  dum  Ceres  verba  facit,  accurrerant,  cf.  v.  294  fJvO/^oavto) 
cum  eo  communicaverunt.  Neque  si  consuetus  lecti  genialis  usus  tum  omittendus  erat,  necessario 
inde  sequitur,  ut  Celeus  nuptiale  cubiculum,  Metanira  aliud  cubiculum  occupaverit,  quum  et 
contrarium,  ut  in  Euphileti  exemplo  (v.  supra),  fieri  potuerit  et  thalami  locus  certe  non  omnibus 
in  aedibus  in  mulierum  domus  ultimis  partibus  fuisse  videatur  (v.  supra  de  Vulcani  cubiculo)  ^^). 


TotovTO  5i  -roi  kai  i^iS^a  T^g  oSxiag,  i^o  trada  oida,  «rpog  avry  ry  tlqoSfp  ■/.aTt6v.eva6uivij'  olg  Sij  jrapot- 
akr^6iaq  xal  to  y.Xi6iov  i^o  tov  oixov-  Pracclarissimum  exemplum  talis  (rgodTpov  antc  ipsius  domus  fores  post  peri- 
stylium  exstructi  exbibct  Platon.  Protag.  p.  315,  C  nlnfiiav  tov  HXtiov,  xad^/^f.mov  iv  t^  v.aTa\Tiv.^v  :T^o6T(pp  iv 
■d^ifia'  fTf^i  avTov  J'  izdi?»^vro  i^i  y^dJpwv  Eov^itia^og  n-  t-  A.«  ,  coU.  317,  D  96wiSgiov  y.ara^/.iva^ufitV  et  ttixtl 
ydo  (T^ovnT^oyt  Ta  ^ddga^.  —  Generalem  vocis  ni^iSga'^  vim  declafat  Pollux  I,  79  ntlra  i^iSoa,  *ia  rfipdiJyiTai". 
Galenus,  posterioris,  opinor,  aetatis  nsnm  secutus,  similcm  oeci  ipsius  partem  hoc  nomine  appellat.  Vitruvius  aliam 
in  partcm  a  propria  i^iSpag  forma,  qualem  Porphyrius,  Plato  II.  II.  dcscribunt,  aberrans,  ponicus  palaestrarum  locos 
quosdam,  quamvis  a  furibus  remotos,  in  quos  scssum  ibant,  oxedras  nominat  (1.  V,  c.  II,  $  2,  cull.  VII,  9,  2).  Item, 
ut  videtur,  Cic.  de  nat.  deor.  I,  6  ct  fortasse  de  orat.  III,  5,  17.  —  Uitimo  loco  afTeram  schol.  Vulg.  ad  o,  208 
ti/.Xi6iov  :  a.ra^  tloffrai.  6ijuai\ti  Si  i^iS^av  Tivd  6iyuaToiiS7j,  (cf.  t^^imxAia  apud  Bcck.  Charicl.  I,  330  sq.)  ^v  j  i/.nvTO 
01  y.Xi6uoi.  y  y.ot]niSaua,  i<p'  ov  iyad^i^ovTO  ^  i/.oifiavTo,  quae  pro.\ima  vcrba  mirnm,  quantum  admoneant  Homeri- 
corum  yerborum  11.  XX.  11  ,  ubi  de  deornm  6vvtSgip  ita  :  EXd-ovTti;  S'  ig  SZua  Aiog  vn^ptXt^i^tTdo  Zi6rrg  al&oi'- 
6r6tv  itpi^avov.  Pluralis  ald-ov6at  6Todg  ex  ntraque  iliius  i^iSgag  parte  aedificatas  indicare  videtur,  nro.TOfg  (t^o- 
6Tpovg  v^  t^Xiov  kaTaXaitTOfiivovg"  (schol.  B.  ad.  1.  1.  Iliadis)  vel  ntfrf>lordg  y.ad-iSgag  fTtgi6TvXa  i^otxfag"  (Et.  M. 
p.  32,  46  in  t.  ald-ox>6at).  Dei  rero  in  ipsa  xf^ftlSt  ipi^avov,  r.  Eustath.  ad  1.  1.  niv  avToig  (raig  6TvXaTaig  fSfaig, 
ov  ^poroig)  irepi  to  iSaipog  Ka^t^outvot*' 

'*)  Ne  quis  opponat  mcae  de  Celei  thalamo  sententiae  versum  143  hyinn.  in  Cerer.  mKai  y.§  Xijrog  6Topi6aitn 
ftvyrp  ^aXduov  tt'{Ti^y.TOV  Ae6n66v\ov  x.  r.  A.«,  adnoto  ,  ibi  domestica  negotia  in  oniversum  describi,  non  unum  Celei 
lectum  indicari,  cf.  pluralem  -d-aXduov.    Ad  hoc  Ceres  nosse  non  poterat,  quo  in  loco  aedium  Celei  thalamos  esset. 
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Qnare  ea,  quam  sapra  proposni,  sententia  a  vero  non  plane  abhorret  idqne  eo  minns,  quo 
certius  Pelei  thalamus  apud  Apollon.  Rhod.  Argon.  IV,  873  sqq. ,  ubi  Thetim  in  simili  opere 
observavit,  prope  focum  ponitur  :  Avxaq  oy'  (Peleus)  e^  ewijg  dvttndlfiivog  iigsvoijaev  nalda 
g>iXov  anaiQOvta  6ia  q>Jioyos ,  fjtte  d"  dvri^v  SfteQdaXijpf  egidcav  x.  x.  X.  —  Sed  etiam  filiarum 
Celei  thalamus  a  foco  oeci  longe  abfuisse  non  potest,  quum  eas  pueri  lamenta  e  somno  excita- 
verint  (v.  284  sqq.  nTov  dk  xaaiyvrjrai  fptxjvr^  igdxovaav  iXeivijVf  Kad  cT  dq^  dn^  evatQtoTCny 
Xexstov  ^OQOv.  ij  ftev  eneizay  nalS'  dvd  x*?*'^'  eXovaay  Iq?  iyxdt&eto  xoXntp'  'Ei  d*  oQa  nvQ 
dvexaC'  i^  (T  eaavto  noaa*  dnaXoiat,  MijtiQ'  dvaat^aovaa  ^vaideog  ix  ^aXdixoio).  —  Duo  reliqui 
snnt  loci  poetarum  heroici  temporis  mores  describentium ,  in  quorum  altero  cnbiculura  nuptiale 
haud  longius  ab  iaxdQtf  abfuisse,  in  altero  certe  proxime  oecom  fuisse  demonstrari  licet.  Prior 
locus  est  Theocriti  Idyll.  24  et  enarrat  Herculis  infantis  primum  facinus,  caedem  serpentiura 
a  Junone  immissarum.  Juno  enira  serpentes  duas  excitavit,  ut  in  cubiculura  (dft(piXaq)rj  naatd- 
da**)  V.  46)  Amphitryonis  irreperent,  ubi  Amphitryo  et  Alcmene  in  lecto  geniali,  Hercules 
et  Iphiclus  in  Amphitryonis  scuto  cubabant  (v.  15  :  iiQoev  (dQdxovtag)  enl  nXatvv  ovdoVy  hi^t 
atad-fid  xolXa  &VQd(ov  Oixio ,  dneiXr^aaaa  g>ayetv  ^Qeq>og  'HQaxXrja.  (Apud  Pindarum,  qui 
Nem.  I  eandem  fabulam  tradit,  serpentes  v.  61  sq.  oix^^tadv  nvXdv  ig  &aXafiov  ftvxov  ei^iQvv 
efiav).  Alcmene,  quum  Iphiclum  vagientem  audiaset,  maritum  exsuscitat,  qui  gladio  sumto  de 
lecto  prosiluit  et  v.  47  n^fitoag  drj  tot'  dvaev  vnvov  fioQiv  ixq>vai3vtag'  Otaete  nvQ  o  tt  &daaov 
dn*  iaxccQeiovog  eXovteg,  Jft(oeg  iftoi,  atiftaQovg  dk  &vQdv  dvaxdxpat'  oxfjag.  ^Avatatey 
dficSeg  taXaaicpQOveg.  avtog  avtei.  01  d'  alipa  nQoyivovto  Xvxvoig  dfia  daioftivoiat  Jftweg  • 
ivenXr^a^Tj  dk  dofiog,  anevdovtog  exdaTOj.a  Servos  prope  cubiculum  apud  focum  excubuisse  ex 
re  narrata  et  ex  iis,  qnae  ab  aliis  scriptoribus  traduntur,  verisimile  fit.  Pollux  X,  §  46  Dxal 
firjv  ToTg  fiev  oixitaig  iv  xoitiovt  rj  nQOxottuivt  rj  nQO  xotttovog  dvayxaia  axevrj  xor/uervm 
X.  t.  X.  Antiquo  terapore  autera  servos  prope  focum  cubuisse  docet  Homerus  II,  190  sq. 
^AXX^  o  ye  x^^h^  h^v  evdei,  '6i>t  dfiioeg,  ivl  otxi^,  'Ev  xovt  dyxt  nvQog,  quare  scholiasta  ad  jy,  154 
foci  ignem  appeilat  nto  diaxonxov  nvQa.  —  Januam  autem  v.  49  a  Theocrito  coramemoratam 
inter  cubiculura  et  focura  fuisse  mihi  quidera  certum  est,  quaraquam  Wuestemannus  ad  eundem 
V.  adscripsit  :  »fores  aperiri  jubet,  ut  advocari  possint  vicini.  Sic  apud  Pindar.  1.  I.  nobilissimt 
quique  Thebani  statini  conveniunt,  cf.  Dissen.  Explicat.  p.  359  a  At  Pindarus  eandem  fabulam 
aliter   explicuit.    Quare  recte  Dissen.  1.  I.    » Ceterum   credas  Cadmeorum  duces  fuisse  alicubi 


")  Vis  vocifl  nadrag,  qnam  sapra  annot.  20,  Porphyrium  in  synonjmis  Tocis  ttUdiov  aeqne  ac  w^zfoSouog, 
i^iS^a<*  nnmerare  vidimus  (cf.  ejusdem  scholii  rerba  ^n^opyioSo^ijro  yauf  olwj<Stog  rwoq  ^  nadrag  xai  ^  ngona^atSTai; 
ual  o  npoSo^oq'^  cum  Et  M.  p.  688,  34  „IIfoSofioq,  jj  ngo  r^  oixiag  droa,  r^v  nal  ald-ovdav  xaXtl  Ofi^^og.  hio» 
fiiv  nadraSa'  rnig  Si  n^odraSa  ngocayoftvowiiv,  tjv  Oft^^og  n^oSouov  tlfipte'^.)  omnium  vocnm  similis  sigDificationi» 
latissime  patere  videtur.  Idque  eo  libentius  concedendum,  qnum  hoc  vocabulum  mea  qnidem  sententia  a  naii<Setv  = 
notxiHtiv  (v.  Hes.  in  v.)  dnctum  sit.  Proprie  quidem  porticus  iilam  partem  ante  ipsius  domus  fores  exstructam, 
qnippe  quae  inprimis  ornari  soleret  (cf.  Cratini  verba  apud  Pollnc.  VII,  122  „na^ouSraSag  %ai  n^od^vpa  j3ovXit  notnHa'^ 
et  de  aedd.  I,  p.  14  extr.),  significav.erit ,  sed  item  atque  in  voce  i^iS^a  etiam  ad  alias  porticns  partes  adque  simile» 
ipsins  domns  interiores  partes  translatio  fieri  potuit  idque  eo  facilins,  qno  simiiior  eorum  locornm  usus  fuit  nsui 
aatSraSog  n^oSouov,  qua  non  modo  verisimile  est  interdum  coenaculo,  sed  etiam  ad  hospites  excipiendos  certum  est 
antiquo  tempore  usos  esse,  cf.  de  aedd.  I,  p.  15  ante  med.  Quare  et  apud  scriptores  et  apud  grammaticos  variae  rea 
hac  voce  significantur,  nt  coenacula,  cubicula,  porticas  ,  t.  Hea.  in  vocibns  nadraStg  et  natSrag,  in  qna  proxima  roca 
corrigendnm  est  :  UatSrag.  droa,  n^odraq,  natSrog,  wivpav.  coU.  cod.  Voss.  Suidae  in  t.  et  Cyrill.  in  v.  BaiSraStu 
Apod  Theocritnm  wLtpuva  indicari  res  ipsa  docet. 


congregatos  cnm  Amphitryone»  nnde  nuncio  allato  succorrerant  omnes«.  De  vicinomm 
anxilio  implorando  neque  apud  Pindarum  neque  apnd  Theocritum  menUo  fit  —  Alter  locas 
est  Sophocl.  Oed.  reg.  1237  sqq.  ^E^oyyeJiog  spectatoribus  enarrat,  quae  intra  domum  regiam 
facta  sint,  jV.  1241  "Ontog  yotQ  oQyfi  %Qtanhrj  (locaste)  naQi^iy  sata  QvQwvog,  Ifr'  ev&u  nQog  va 
in)fig)ixd  yiixfj»  —  IlvXag  6'  oniog  etgijld^  im^^rj^oa'  eaa),  KaXeT  tov  rjdrj  Aaiov  ntxlat  vexQovfi. 
QvQfjJv  sine  dubio  est  janua  principalis  oeci,  per  quam  ex  aula  intrant,  nvkai  autem  sunt  dixUdeg 
d-VQat,  per  quas  ad  vvfitptxd  kixfj  accedunt.  ^^ayyeXog  cnim,  qui  in  ipsa  domo  (ut  suspicor,  in 
oeco  virorum)  fuerit  necesse  est,  statim  addit,  paulo  post  Oedipum  irrupisse  et  ex  se,  ubi  mater 
degeret,  quaesivisse,  v.  1256.  Tum  pergit  :  Jetvdv  6'  dvaag,  tog  vcprjyrp:ov  ttvog,  Tlvlatg  dtnlatg 
evriXax''  ix  dk  nvd fthwv  ^ExXive  xoiXa  xX^O^Qa,  xafinlntet  aTeyrj.  Ov  drj  xQfftaarr^v  rijv 
ywalx'  igeidofiev,  nXexralg  itiQaig  iftnenXeyfievtjv  x.  v.  X.  Nemo  non  videt  nvXag  dtnXdg 
easdem  esse  fores,  quas  locaste  objecerat.  —  Jara  ex  omnibus  locis  de  cubiculo  nuptiali,  quoe 
tractavimus,  hoc  efficitur.  Posterioribus  temporibus  thalamus  vulgo  in  priore  domus  mulierum 
parte  (Vitruv.),  interdum  in  gynaeconitide  sive  priore  sive  posteriore  (Lysias),  interdum  in  ipsius 
oeci  virorum  ftvx(p  prope  exedram  (Galen.)  fuisse  dicitur.  Heroica  aetate  conjuges  lectum 
genialem  in  intimis  aedibus  collocasse  videntur,  ut  Ulixes  et  fortasse,  quicunque  ftvxtp  dofiov 
cubabant  (v.  supra  p.  76,  v.  10  sqq.).  Achilles  et  Patroclus,  quorum  thalami  Vitruvii  et  Galeni  dupli- 
cibus  thalamis  respondere  viderentur,  Celeus,  Amphitryo,  Oedipus  prope  oecum  sive  focum  oeci 
8U08  habuisse  thalamos  cognoscuntur ;  utrum  in  priore  gynaeconitidis  parte  oecum  attingenti,  an 
in  ipsius  oeci  virorum  penetralibus  dijudicari  non  poterit.  Thalami  in  vneQipf^  siti  exemplum  ab 
antiqui  temporis  scriptoribus  nullum  affertur;  posteriorum  temporum  paucissima  quidem  eaque 
non  magni  facienda  (v.  Beck.  Charicl.  I,  178)  inveniuntur.  Ac  jam  totam  hanc  rem  mittere 
possemus,  nisi  de  Theocriti  et  Sophoclis  locis  minus  accurate  judicasse  videremur.  Quid  enim  ? 
inquies ;  thalamum  apud  utrumque  scriptorem  intra  gynaeconitim  fuisse  oportet,  quum  janua 
inter  thalamum  et  oecum  fuerit;  in  oeci  virorum  fivx(^  igitur  non  fuit. 

Mvxdg  oeci  virorum  in  Ulixeis  aedibus  ab  ipso  oeco  janua  seclusus  non  fuit.    Id  ex  libro    Qno  «nodo 
22^°  Odysseae  clare  apparet.   Num  vero  fivxog  ubivis  antiquo  tempore  janua  caruerit,  jam  inqui-  ^*^j!  ovV^- 
ramus.    —    Supra  II,   p.  12  sqq.   demonstravimus  verbis   noQa   OTo&fiov  Ttyeog   nvxa  notijroio,  y«>s     "-    "• 
quae  quinquies  in  Odyssea  et  semel  (v.  186)  in  hymno  in  Cerer.  inveniuntur,  columnam  fastigium  rerT  t.   186) 
aedium   sustinentem    significari    non  posse ;    coegimus  potius ,    coUatis   simillimis   verbis    „  noQa    «^P''o*°d» 
OTad^fiov  fieyaQOto^,  oeci  fivxov,  in  quo  vulgo  mater  familias  sedebat,  ubi  aut  cum  suis  vel  cum 
hospitibus  colloqui  vellet  (cf.  II,  p.  27  ante  med.),  indicari.    Quodsi  in  hymno  in  Cerer.  v.  184  sqq. 
dea  cum   Celei  filiabus    in  patris   domum   ivisse  traditur  his  verbis  :   „A}ipa  ds  daifiay  ixovro 
dtOTQeq>eog  KeXeolo,  Bdv  6e  dC  ai&ovojjg,   ev&a  atpiai  noTvta  ftrjtjQ  ^Hoto   na^d  aTa^fiov 
zeyeog   nvxa  notrjTolo   naid'  vno  xoXntp  exovaa,  viov  ^d?.og'   al  de  naQ"  avrry^EdQafiov. 
*if  ^  c^'  in'  ovSov  e^rj  noai'  xai  Qa  fieXaif^QOv  KvQe  xd^rj'  nXfjaev  de  &vQag  aiXaog  d^eioto.», 

—  exspectabimus  eandem  interiorem  oeci  partem  indicari,  quam  eodem  nomine  apud  ipsum 
Homerum  appellari  vidimus.  Tamen,  id  quod  supra  p.  34,  v.  5  et  p.  42,  v.  31  sqq.  summatim 
attigimus,  Vossius    aliter   sensit.     In  commentario  enim  ad  v.   184 — 187  ita  scripsit  :    nMan  geht 

—  —  his  hinten  in  das  Weibergemach ,  too  an  der  Pfo rte  des  Md nner saals  die 
Mutter  mit  dem  Kinde  sitzta,  ad  v.  187  — 189  :  nlndem  jene  aus  dem  etwas  tiefer  liegenden 
Mdnnersaale  zu  der  Schwelle  des  Weihergemachs  aufstieg,  schien  die  erhahene  Gestalt  an  die  Decke 
des  Oemachs  zu  reichen,  und  heide  Thiirfliigel  wie  mit  gottlichem  Glanze  zu  heschimmem.tt  Postremo 
paulo  infra  :   »  MiXa^QOv  hiejs  der  Tragbalken ,    der    m.itten    durch  ein  grofseres  Zimmer  urUer 

11* 


sinti 


80 

der  Decke  gezogen  toar,    um  samt  den   beiderseiiigen  Setdenrethen   dte  quer   gelegten  Balken  der 

JDecke  zu  tragen, Hier  ist  der  Traghaiken  des  nichi  so  hohen   Weibergemachs  zu  verstehen. 

Hesychius  meint,  dafs  fiiXai^QOV  auch  die  OberschweUe  genannt  toorden  sei;  gewiss  falsch.*  At 
etiamsi  concedere  vellemus,  Vossium  de  vi  fieXdi^Qov  rectius  judicinm  fecisse,  quam  quod  noa 
Bupra  fecimus,  etiamsi  non  displiceret,  quod  Vossius  deam  in  liniine  stantem  non  superum  limen 
ipsius  januac,  cnjus  fores  collustravit,  teti^^isse,  sed  postquam  limen  transierit,  aliam  trabem 
capite  tetigisse  dicat  (v.  supra  p.  34,  v.  7.  8 ;  e  Vossii  sententia  vero  fingas  trabem  illam  mediara 
oeco  mulieruni  impositam  non  parallelon  supero  januae  limini,  sed  a  limine  ad  intima  aedium 
loca  superstructam,  quum  ita  tantum  dea,  antequam  Metaniram  praeteriret,  /ueAo^^ov  tangere 
potuit),— tamen  Vossii  oplnio  cum  vi  verborum  naQct  OTaOftov  xeyeog  nvxa  noir^otoy  qualem  ex 
Odysseae  libris  colligi  oportet,  dissentit.  Neque  enim  solum  simile  verbum  nuQci  aTai^^idv  fifytt~ 
QOio  17,  96  ipsius  oeci  virorum  locum  significat  (quod  si  non  esset,  Penelope  v.  104.  105  Tele- 
machum  adhortari  non  posset,  ut  de  patris  reditu  certa  secum  communicaret,  DqIv  iXi}tl>  fotj^ 
axTJQag  ayr^voQay  ig  Tode  duifta),  sed  etiam  1,  333  Penelope  noQcc  oiaD^ftov  Tfytog  n.  n.  stans, 
in  ipso  oeco  fuerit  necesse  est,  quum  eadem  v.  356.  360  olxovds  i.  e.  in  oecum  muherum  cf. 
supra  pagina  75,  v.  6  sqq.  se  contulerit.  Cui  vero  credibile  est,  ut  eadem  verba  apud  Homerum 
locum  oeci  virorum,  apud  hymni  scriptorem,  qui  diligenter  illius  vcstigia  sequitur,  ]ocum  oeci 
mulierum  et  eura  valde  a  priore  illo  loco  diversum  significet  *')  ?  —  Licet  pro  recessu  illo 
ft€lix!^QOv  f  quem  supra  p.  43 — 45  adumbravimus  et  cum  Romanorum  atrio  comparavimus 
quemque  Galeni  exedrae  simillimum  fuisse  vidimus,  primam  partem  domus  mulierum  ad  Vitruvii 
exemplum  conformatam  substituas,  —  efficietur  quidem  naQaaTag  (ita  enim  scholia  quoque  ad 
Homeri  locos  11.  verba  noQcc  OTaOftov  Ttyeng  n.  n.  interpretantur,  v.  supra  H,  12.  13  et  scholl. 
H.  Q.  ad  (T,  235),  sed  deerit  focus  etiam  in  Celei  aedibus  commemoratus ,  v.  supra ,  deerit 
fiiXai}QOV  proprie  dictum,  quarum  rerum  utraque  in  prima  domo  mulierum  esse  non  potuit. 
Deerit  recessus ,  ubi  mater  familias  vulgo  sedebat  prope  foci  ignem  (19,  55  et  supra  H, 
p.  24  sqq.)'  Quemadmodum  vero  Homericus  usus  postulat,  ut  verbis  iilis  interior  oeci  virorum 
pars  indicetur,  sic  ipsum  nomen  illius  loci  ^naQC/  aTa!}ftdv  TsyBog'^  ad  ftvxov  oeci  virorum  sub 
ftiJi<xi}Qio  situm,  cui  tabulata  aut  superstructa  aut  utrimque  affi.xa  essent,  valde  accommodatum 
est.  Sed  fortasse  qnispiam  dixerit,  ipsum  nomen  Tfyog  optime  ad  mulierum  domum  referri 
possc,  in  qua  vnfQi^a  Ttyrj  sive  parietibus  affixa  sive  toti  domui  superstructa  fuisse  sciamus. 
Audio,  inquam.  Jam  duplici  modo  res  explicari  poterit.  Aut  igitur  eadem  illa  prima  /.tvxov 
pars  proxime  focum  appellatur  »ara^//o$  Tfyeoga,  i.  e.  aditus  ad  mulierum  domum  vntQqwig 
ornatam,  quia  per  ftvxov  re  vera  ad  interiores  aedes  accedebant,  itera  atque  principalis  oeci 
janua,  per  quam  ex  aula  ad  oecum  accedebant,  22,  120  nominatur  OTaifftog  fifyccQOio.  At 
neque  memini  me  ullo  alio  loco  totam  gynaeconitim  solo  Ttyovg  voce  designatam  legere  neque 
aditus  ad  ftvxov,  oeci  partem,  recte  ita  nominaretur.  Exspectares  potius,  januae,  quae  ex  ftvxtp 
in  ipsam  mulierum  domum  ducebat  cujusque  iapideum  limen  23,  88  commemoratur,  nomen  illud 
tribi^i.  —  Aut  ipsa  principalis  domus  mulicrum  janua,  cujus  limen  lapideum  modo  memoravimus, 


")  Si  vcrom  essct,  quod  OTerbeck.  Pompeji  p.  413  dicit,  Pompcjanam  imaginem  ibi  expressara  adumbrare 
Penelopen  et  Ulixem  coUoqucntes  et  clam  a  Melantho  ancilln  observatos,  itvp^ov  oeci  Homerici  in  oculis  haberemui. 
Sed  ncque  Mclantho  oeco  expulsam  e  mulierum  domo  illorum  colloquium  obscrvossc  Homerus  tradit,  ncquc  hospes 
illius  imaginis  ante  domus  cujusdam  forcs  rcquiescens  personatus  Ulixcs  esse  potest  Sedet  enim  in  parte  trunci 
eolumnae  (etner  Sdulentrommel)  cf.  Pano/ka  B.  a.  L.  XIX,  4.     Quid  vero  pars  illa  scapi  columnae  in  oeci  ^(v;|^^jacen8? 
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rerbis  naQcc  (naO-fidy  Tiyeog  indicatur.   Ea  modo,  quoniam  e  muliernm  domo  ad  ftiyaQOv  (oecum 
virorum)  ducebat,  signifioari  potuit  verbis  vnaQce  aza9f.i6v  fttyaQOioii,  ut  17,  96;  modo  nomine 
<nai}ft6g  tlytog,   quoniam  ex  oeco  virorum  ad  mulierum   domum  multis  tf yeat  sive  vniQt^oig 
insignem  transitum  aperiebat.   Sed  ne  repetam,  quae  supra  dixi  de  vocabulo  tiyovg,  quod  sciam, 
nusquam  de  tota  gynaeconitide  dicto,  aTai>fi6g  tfysog  ne  in  Xatvi^  ovd(p  quidem,  qui  ftvx6v  oeci 
a  mulicrum  domo  separavit  (v.  supra  II,  7,  init.  et  ipsa  verba  poetae  23,  88  sqq.),    esse  potuit. 
Vide  enim ,    quid  in  hymno  in  Cerer.  de  hac  sententia  factum  esset.     Ceres  per  oecum  virorum 
accedens  locum  fivxov,  ubi  prope  focum  mater  famih*as  sedere  solebat,  praeterisset,  ut  in  limen  illud 
V.  188  ascenderet.  V.  188.  189  autem  id  temporis  punctura  describunt,  quo  primum  Ceres  Metanirae 
apparuit ;  non,  quid  factum  sit,  postquam  Metaniiam  prneteriit.  Ad  hoc  ne  ita  quidem  fiika&QOv 
suam  sibi  vim  servaret.  —  Sin  autem  verbis  naQa  0Ta!>fi6v  tiytog  priorera  fivxov  aditum  significari 
statueris,  per  quem  cx  amplioribus  oeci  partibus  ad  ipsum  fivxov  accedebant,    omnia  recte  habe- 
bunt.    Hoc  unum  concedas  oportet,  ftvxov   illum,  a   cujus  utraque  parte  avai^fioi  vel  columnae 
postiura  loco  collocata  erant,   non  semper,   ut  in  Ulixeis  aedibus  apertum,   sed  interdum,  ut  in 
hynino  in  Cerer.   etiam  janua   ornatum   fuisse.    Jam    recte    discernetur    lapideum    limen    capitis 
aedium,  fifyuQOio,  (17,  96)  ab  hoc  (ligneo?)  tiyfog  limine,  qnod  ad  fivxov  accedentes  transibant 
cuique  fiikai^QOV   proprie   dictum   idem   pro    supero   limine    erat.     Penelope  igitur  17,  96  naQa 
atai^fiov  fisyd Qoio  sedens  et  ipsa  in  oeci  /t/i'^'/',  sed  propius  Xaivov  ovdov  sedebat,  id  quod  ab 
argumento  sermonis  ejus  magis  arcano  certe  alienum  non  est.    Ccteris  in   locis,   quae  dicuntur 
naQa  OTai^fiov  tiyeog  stare  vel  sedere,  non  in  intimo  fivx<^  versabantur,  sed  propius  focum,  ubi 
vulgo  mater   faniilias  sedebat,    cf.  23,  89.  90  v^OJvafjog  (qui  nQog  xiova  fiaxQtjv  se  acclinabat) 
ivayiirj,  iv  nvQog  avyij,  Toixov  xov  fTiQova ,  coll.  19,  55  nuQO  nvQi  —  evi^'  ccq'  i(pi^ev.    Jam 
recte  Ceres  Metanirae  primura  apparebit  in  limine  tiyeog  stans  eademque  fiiXai}QOv  capite   tan- 
gens.    Jam  denique  optirae  janua  Iiaec  ex  oeco  ad  ftvxov  ducens  verbis  »rr.  aTui^fiov  tiyeog  n. 
n.ft    significabitur ,    quura    eo    ipso   in    loco  incipiat  t6  tiyog  i.  e.  aedificiura  illud  craticii  operis, 
cujus  inferior  pars  apud  Homerum  fivxog  usurpatur,    superior   ftiXa^QOv   et  in   Ulixeis   aedibus 
fteaodftag   utrinique  affixas  complectitur.     (Galcni  autera  aedes  infra  i^idQav  et  utrumque  thala- 
mum ,    supra    fii^MD^QOv    et    vneQi/tcov   cellas    perpetuas    continent.)     Confirmari   puto    hanc    de 
OTai^ftt^    tiyeog    sententiara    interpretatlone    verborura    in   scholio  Vulgato  ad  ^,  458  et  a,  333, 
in   quo   vera  vocis  tiyeog  vis   latere   videtur.     Buttmannus   quidem    et  Dindorfius   utroque  loco 
verba   scholii,    quae   huc    referri   debent,   omittunt.     Sed   in   ed.  Paris.  1530  et   Hervag.    Basil. 
1535  ad  priorem  locum  Iiaec  adjecta  sunt  :  y^OT ai> ftov.    naQaatdda.  tiyeog.    rjtoi  tov  fiela- 
-i^Qov'^.    Quodsi  quis  contendat  fifXaO^QOv  hic  idem  esse,  quod  oixoi',  ut  saepe  apud  poetas,  con- 
firmari  id  videtur  Barnesii  auctoritate,    qui  post  fieXdi^Qov  interpunxit  et  vocem  oixov,    nescio, 
unde  sumtara,  addidit.     At  refutalur  illa  opinio  altero  loco  (a,  333),   ubi  et  editiones  antiquae, 
quas  dixi,    et  Barnesius  consentiunt  in  hac  lectione  :  atai^ftov.     naQaaiada.    tiyeog.     xata— 
yeiov   otxov,    interpunctione  inter  proximas  duas  voces  non  inserta.     Jam    vero,    quum    certam 
aedium   partem  aut  certum  aedificii  genus  nomine  xaTayeiov  oixov   indicari   appareat,    quaeritur, 
utrum  scholiasta  hac  voce  ipsum  oeci  ftvxov  (fiiXai^QOV,  quale  supra  II,  p.  43  sub  extr.  et  sqq. 
descripsimus)  significari  voluerit,    an  superioris  contignationis  aedificium ,    quod  tabulatis  fuit  in- 
signe.     Illud   si  sumseris,    scholiasta  rem  quidem   bene   explicabit,    nara   ataihfiov  tiyeog  revera 
praeteribant,  qui  fivxov  intrabant,  v.  supra,  vocem  Homcricam  autem  r>tiyogt,   id  quod  voluit, 
intcrpretatus  non  est.    Nemo  enira  putabit,  Homerum  voce  tiyovg,  in  quo  tegendi  vis  non  possit 
Don  inesse,  inferiorem  domus  partem  superiori  oppositam  appellasse.   Posteriore  demum  tempore 
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qnaedam  partinm  domns  nomina  a  nativa  vi  plane  aberrasse  videntnr.  Qnum  enim  vnlgo  plano 
pede  institutis  domibns  nt  hjpogaea  concamerationesqne  (Vitruv.  VI,  8  [11],  1),  ita  superiores 
contignationes  (Vitmv.  VU,  1,  1)  opponere  solerent,  factum  esse  videtur,  ut  in  domibus  plurium 
contignationum ,  qnarnm  tnm  tiyos  tum  xarcryeia  proprie  dicta  partes  erant  diversae,  postea 
utroqne  nomine  et  snperiora  et  inferiora  loca,  ut  inter  se  conjuncta  et  plano  pede  institutis 
opposita,  promiscue  appellarentur.  Sunt  igitur  ziyjj  et  similia  vocabula  v.  supra  II,  9  et  10  non 
modo  vniQtjfay  v.  Suid.  et  Hes.  in  v.,  et  «camerae,  pergulaea  (i.  e.  partes  domus  projectae  et 
in  superiore  et  in  inferiore  domo,  Rein.  ad  Beck.  Gall.  II,  201),  sed  etiam  olnoi  nQogyeioi,  cf. 
Suidae  glossam  :  Tiyog.  areyTj'  ij  vneQipov,  diofiariov,  olxla  nQOsyeiog  (coU.  Et.  M.  749,  46  : 
Teytj,  diiifiaTtop,  azeyr],  olxla'  xal  tiyeoi,  vneQt^oi  vipi^Xoi,  ?)  olxot,  axoai).  —  Et.  M.  p.  19,8: 
advra  ovv  ro  acpav^  xal  ftvxta  tov  (sic)  leQUiv,  oiov  OQoq^ai,  olxoi  vnoyetot  axoietvoi.  — 
PoUuc.  Onoro.  VII,  123  xarrjltip  ij  fieaodfdtj.  xanvrp>  de  xai  xanvodoxrpt  EvnoXig  to  fiev  eiQtjxev 
iv  BanttttSf  to  dk  ev  Jr^fiots.  Xiyetv  (T  eatt  xai  xatayeta  oixrjfiata  xai  vnoyeta.  evi  9 
ttntiv  Xi&ov  axXr^Qov  xal  Xi&ov  nwQtvov,  siquidem  haec  omnia,  ut  supra  conjecimus,  continuata 
legenda  et  ad  xaTrjXtip  i.  e.  fteaodfit],  tiyog  referenda  sunt.  Postremo  vocem  awoixias  affero, 
quae  praeter  insulam  domuum  etiam  unam  domum ,  in  qua  multi  habitant,  coenaculariam 
domum  plurium  contignationum ,  indicat  Tamen  Budaeus  grammatici  cujusdam  verba  affert 
haec  :  (v.  H.  Steph.  Thes.  ed.  Paris.  in  v.)  JtrJQes  ^Avttxdjs  to  vneQt^ov  •   to  de  xatwyaiov, 

^wotxia  Xiyexat. Contra  scriptor  scholii  Vulgati,  siquidem  vocem  tiyeos  interpretatns 

est,  verbis  •nxatayeios  o}xos<i,  quamquam  vulgo  nxatdyeta^t  et  subterranea  olxr;fiata  nominantur 
(Xen.  Anab.  IV,  5,  25),  et  inferiores  domus  cujusdam  partes  (Erdgeschofse)  superioribus  oppo- 
sitae,  cf.  Dion.  Hal.  Rom.  Antiqu.  10,  32  et  locum  Athenaei  supra  p.  38,  v.  12,  uteretur  ad 
totam  tiyovs  structuram  (i.  e.  aedificium  superiore  contignatione  ornatum,  non  plano  pede  aedi- 
ficatum )  significandam.  Exemplum  ejusdem  vocis  eodem  modo  translatae  desidero.  Tamen 
malo  putare  scholiastam  tam  insolenter  locutum  esse  aut  Hbrarium  hanc  vocem  j^xatayeiov^  ex 
y)Xatayu)yiov<i  (cf.  synonymam  vocis  xatr;Xtq)OS  i.  e.  tiyovs  interpretationem  supra  p.  33,  v.  4  et 
p.  62  extr.)  finxisse,  quam  apud  poetam  aliam  voci  »Ttyoff«  significationem  immiscere.  Qui  quid 
hac  voce  appellaverit,  recte  coUiges  ex  VI,  248  vziyeoi  9aXafioiu  i.  e.  vneQf^ot  eni  tov  tiyovs 
{^xodofirifiivot  (schol.  Lips.  ed.  Bachm.),  avioyetoi  Eustath.  ad  1.  I. 

Quodsi  ex  iis,  quae  supra  disputavimus,  verisimillimum  factum  est,  in  hymno  in  Cerer. 
ftvxov  oeci  virorum  janua  fuisse  ornatum,  jam  cognoscetur,  cur  in  Theocriti  et  Sophoclis  locis 
thalamos  janua  ab  oeco  vel  a  foco  oeci  seclusos  certo  inter  mulierum  domus  partes  referre  ausi 
non  simus.  Quin  etiam  fuit,  quum  in  verbis  xoiXa  atai}fta  et  xotXa  xXfj&Qa  ipsius  ad  ftvxov 
aditus  significationem  latere  putarem.  Ac  revera  utriusque  poetae  verbis  illum  aedium  locum 
valde  accommodatum  esse  supra  demonstrasse  mihi  videor.  Sed  de  nominibns  illis  forium  nunc 
re  prudentius  retractata  aliter  judico.  Verbis  Theocriti  :  •n^Qaev  (dQaxovtas)  ini  nXatvv  ovdov, 
o&i  atad^ftd  xolXa  ^vQdwv  Oixcdh  certam  quandam  januam  indicari  etiamnunc  puto.  Neque 
enim  dicere  videtur  poeta  »ad  eum  liminis  locum,  ubi  postes  forium  domus  snnt  cavi«  (ut  feles 
irrepere  possint,  v.  annotatt.  ad  h.  I.  in  novissimis  Fritzschii  et  Hartungii  editionibus) ,  sed  »ad 
latum  limen,  ubi  oeci  forium  cavi  postes  sunttf.  Quod  limen  si  quis  dicat  substructum  fuisse 
%jj  iyyvtiQto  nvXrj  a  Plutarcho  commemoratae  his  verbis  (Apophthegm.  Lacon.  Leotychid.  Ari- 
«tonis  filii  2,  p.  215  ed.  Hutten.,  vol.  II,  p.  140  ed.  Tauchnitz.)  :  j,Tfi  d'  eyyvtiQto  nvXtj 
dQaxovtos  neQi  trpr  xXeiv  eXtx^^ivtos  (fortasse  oQog^iov  cf.  Eustath.  1448,  63),  xai  ttov  ftdvteotv 
ziQas  dnog)atvofiiv(av  elvat,  Ovtt  eftotf ,   iq>rj,  doxel,   dXX'  ei  ly  xXeis  t(^  dQdxovtt  neQtetXixi^rj, 
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tigag  av  f/r  (cf.  Cic.  de  divin.  II,  c.  2B,  §  62)«  idemque  ipsius  fivxov  limen  habeat,  non  quidem 
contra  dico ,  sed  ex  versu  illo  Theocriti  id  probari  posse  nego.  KoiXa  enim  Theocritus  td 
OTa&fid  non  aliter  dixit  atque  Lucianus  Galli  c.  24  et  Navigii  c.  20  xoilov  xQvaov,  i.  e.  caelatum 
aurum.  Sunt  quidem,  qui  etiam  his  locis  excavata  vasa,  ut  pocula,  similia  intelligant.  Sed  hanc 
sententiam  verba  (Navig.  c.  20)  probari  non  sinunt  :  'O  XQ^^os  di  xolXoe  tqH^v  iftg>ay€tv '  rce 
dk  ixnwfiata  ov  xovg)a,  (ag  td  ^Ex^xQcctovg ,  aU,d  ditaXavtov  kxaatov  trjv  oXxj^v.  Verbornni 
enim  ordo  demonstrat,  non  XQ^^^ov  solum  usum,  sed  xolXov  XQvaov  sibi  cupere  Adimantum,  quod, 
si  ipsa  vasorum  natura  cavationem  postularet ,  plane  ineptum  foret ;  nam  illius  generis  vasa 
aurea  nemo  habet  non  excavata.  Vasis  potius  caelatis,  affabre  factis  Adimantus  omnibus  voluit 
antecellere  (cf.  Virg.  Aen.  I,  640.  641  «Ingens  argentum  mensis  caelataque  in  auro  Fortia 
facta  patrum).  Ut  vero  xoiXa  ata&fia  dicam  simili  modo  nominari  postes  forium  sculptura 
ornatos,  inprimis  efficit  vox  composita  xoiXoatai^fiog  a  Septuagintaviris  ^^iyyaiov  c.  I,  v.  4 
nsurpata  :  „£t  xatQog  ftev  vftlv  iati  tov  oixetv  iv  otxoig  vfiiiJlv  xotXoatad-fioig,  6  di  olxog 
^ftiSv  i^rjQrffttotat  ;* y  quo  in  loco  non  repudio  quidem  interpretationem  eorum,  qui  significari 
putent  domos  laqueatas,  concameratas ,  tabulis  excavatis  tectas  v  tvQoqiOftivovg  otxovgfi,  com- 
parantes  verbum  xotXoatdiyftio)  I,  Reg.  6,  9  n  exotXoatd&ftrjae  tov  olxov  <patvfofiaai,<t,  ubi 
glossae  :  iaavidaaev  xexotXwftevatg  vno  tiSv  texvitulv  aaviaiv.  Neque  nego  id  genus  aedificia 
recte  nominari  »amplas  domoso  cf.  gloss.  ad  Agg.  I,  4  ?>  xoiXoatd&ftotg  (MS.  xvXoatd&ftotg) 
vtprjXolg  xttl  fieydXoiga,  quam  corruptam  repetit  Hesych.  xvxXoatdd-fiotg.  vijnjXolg.  Sed  ejusmodi 
laqueatas  domos  ex  similitudine  caelatorum  tectorum  (cf.  verba  poetae  de  Priami  regia  apud 
Cic.  Tusc.  I,  35  nadstante  ope  barbarica  Tectis  'caelatis,  Iaqueatis«)  cum  forium  ante- 
pagmentis  sculptura  ornatis  nomen  reperisse  et  ex  ipsa  vocis  xoiXoata&fiog  conformatione  et  ex 
verbis  Cyrilli  Alex.  ad  Aggaei  1.  I.  verisimile  fit  :  xoiXoatd^fiovg ,  ifr^olv,  tov  dv  ai  <pXtal,  r^o$ 
ttov  rf^vQiov  oi  ata9fioi  aidr^Qi^t  diexoiXaivovto ,  neQioQvttuvtiov  olfiai  nov  textovwv  avtovg,  xal 
ano  ye  t^g  acptov  evtexviag  iyxaQortovtcov  daiSdXfiata.  Quodsi  fieri  potuisse  statuis,  ut  angues 
apud  Theocritum  per  lacunam  sculptilis  operis ,  quibus  postes  fuerint  ornati ,  irrepserint ,  non 
adversor.  In  verbis  poetae  id  inesse  nego,  quum  etiam  alii  poetae  eadem  xoiXov  voce  in  simili 
re  ad  sermonem  suo  more  ornandum  usi  sint.  Vide  enim  xoiXa  xXfj^Qa  in  Sophoclis  1.  1.  num- 
quid  aliud  significeut,  nisi  repagula  afiPabre  facta^  quibus  janua  intus  clausa  fuit  quaeque  Oedipus 
6  postibus  erupit.  KXfjd^Qa  sive  xXei9-Qa  (Et.  M.  p.  518,  10  sqq.)  sunt  «repagula«.  Hes. :  KXei&Qa. 
ftoxXoi  X.  T.  X.  et  in  v.  KXrj&Qa  post  KXtvd'.  veldog  devdQOv.  ^  /uoxAoff*  (voluit  xXfi^Qa.  fioxXoi 
scribere).  Repagula  autem  sculptili  vel  interrasili  opere  exornata  non  miraberis,  si  recordatus 
eris,  quanto  splendore  veteres  domorum  januas  exornare  soliti  sint  cf.  Od.  7,  88  sqq.  coll.  »cae- 
iatis  foribus*  apud  Ovid.  Met.  II,  6.  819;  VIII,  703.  Nisi  males  Sophoclis  1.  1.  Schneidewino 
auctore  ipsas  fores  DxXfjd^Qau  dictas  esse  putare.  —  Januam  in  Sophoclis  loco  in  interioribus 
aedibus  esse  certum  est.  Theocriti  januam  si  supra  eodem  rettuli,  tota  rerum  series  me  per- 
movit,  non  verba  o&i  atadfid  xoiXa  ^VQdtov  Otxw.  Quamvis  aptus  enim  ejusmodi  ornatus 
interiori  domui  fuerit,  v.  quae  supra  p.  67,  v.  5  de  xaXaXg  fteaodftatg  conjecimus,  enndem  a 
principali  totius  domus  janua  abfuisse  contendi  non  potest.  Cf.  de  aedd.  I,  p.  13  annot.  extr., 
p.  29  annot.  38  Dane^eov  tdg  xiovaga,  II,  7,  v.  8. 

Jam  pauca  illa  perlustremus,  quae  de  Homerica  gynaeconitide  adjicienda  esse  putamus.  —   ^g^»  ^;»,— 
Libri  20^   v.  387   Penelope    dicitur    sermones   procorum  in  oeco   virorum  epulantium   audisse  tfriv  (itarovry 
«»'  dvtrjativ  ^eftivr^  neQixaXXia   dicpQov.    Doederlein.  GIoss.  II,   180,  n.  707   dijudicare  non  rtfdiv,  »aTaa>- 
audet,    utrum   xatd  cum  ^efievrj  conjungi  debeat,    ut  19,    101;    20,  259,    an  xat'   dvtr^aiv       r^ty) 
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{xocxavnjaiv)  adverbii  loco  habendum  sit.  Equidem  adverbium  ex  duabus  vocibus  com* 
positnm  solum  probo,  quia  neque  usquam  avtrjaiv  sive  avTrjartv  adverbium  iiivenitur  et 
omnes  interpretes  utramque  vocem  conjunctam  xai'  avTTjattv  (xai*  avnjaiVj  xardvirjaiv,  xardvTij^ 
artv)  adverbiis  xativavrty  xaravriov,  xaztvavriov  explicant.  Et.  Magnum  p.  112,  17  non  excipio, 
quippe  qui  lemma  atTrjaxiv  interpretationi  suae  non  bac  de  causa  praeposuerit,  quia  vocem 
avrrjattv  praepositione  omissa  adverbium  habuit,  sed  quia  in  xat^  dvzrjaiiv  alteram  vocem  sub- 
stantivi  accusativum  esse  putavit.  nAvir^aiiv  :  naQa  to  avid) ,  avtr^acj  axirjatg  xal  vndvxrjatg  ' 
xai  nXiOvaa^if  tov  T,  ditrjattg  '  'if  de  xcrr'  dvtr^ativ  i}t(jevrj  nfQixaXXka  diqiQOvu.  Atque  hac 
in  re  verum  vidisse  Etymologum  puto,  sive  scribis  xaf  dvirjaiv,  xai"  dvrrjativ  sive  utraque 
vocula  conjuncta  xatdvtrjatv,  xatuvtrjativ.  Quae  enim  unius  vocis  vim  continent,  saepissime  in 
unam  vocem  coalescunt,  ut  xatevavtiov  pro  xar'  ivaviiov  all.  Substantivi  nominis  vim  autem 
in  hac  verborum  conjunctione  eandem  esse  opinor,  tanquam  si  quis  diceret  «in  occursu «  pro 
»in  conspectu,  contra*»  et  comparo  translationem  actionis  ad  locum  designandum  cum  postcriorum 
epicorum  (ut  Apollonii  llhodii)  verbo  » tnl  nQO^toXfjai «.  De  voce  scribenda  hoc  sentio.  Quum 
omnes  Homerici  libri  in  his  literis  xor'  dvrrjativ  sive  xardnrjativ  consentiant  (nam  leotionum 
discrepantia  in  cod.  Vindob.  50  xai'  dvtrjg,  in  margine  1°"  manus  yQ.  dvtjjativ  tf-v  dvtixQui/eatv; 
in  Vratisl.  xor'  dvtrjg  ttO-ffiivrj,  in  marg.  xat*  dvtrjariv^  in  varr.  lcctt.  cod.  Vespas.  Gonz.  Col. 
[ep.  Vin.  ed.  Villoison.  p.  65,  col.  2]  xor'  dvtijativ  adscripta  alteia  lectione  ditr^g  til>ffiivrj  nihili 
aestimanda  est),  equidem  auctoritate  duaruni  edd.  veterum  scholii  Vulgati  et  Hesychii  glossis 
Katdvtrjaiv,  xatevavtiov  (sic  in  cod.  v.  Schow)  et  xatavt)jo£iv  (sic).  xativattt,  i^  ivavtiag  non 
moveor,  ut  literam  T  omittam.  Hesychii  glossae  quidem  vulgo  haud  parvi  faciendae  sunt  et 
fortasse  praeter  ed.  Parisinam  et  Hervagianam  scholii  Vulg.,  quarum  illa  -n  KAV  ANTH^IN. 
dvtixQvg  tov  dvdQwvog.  iv  tfj  yvvatxiovitrj.  trjdt.  (sic)a,  haec  in  textu  :  dvtiattv  (sic),  in  scholio  : 
jjxot'  dvtrjaiv  :  dvttxQvg  tov  dvdQwvog.  iv  tfj  yvvaixcDvizrjdi.n  exhibet,  etiam  in  aliis  edd.  ant. 
(Buttm.  lemmati  dvtrjatv  addit  c  sic  ed.  ant.,  Dindorf.  nihil)  dvrrjatv  scriptum  exstat,  quamquam 
Barnesius  lemma  scripsit  nKatdvrrjotivu.  Sed  duo  auctores,  E.  M.  et  Eust.  ad  h.  1.,  qui  ipsi 
vocem  ab  dvtdu),  dvtrjatg  ducunt,  diserte  tradunt,  ille  literam  t,  hic  literam  a  additam  esse 
nXtovaofK^.  Itaque  satius  esse  duco  in  lectione  omnium  Homericorum  librorum  perstare,  prae- 
sertim  quum  conformatio  vocis  dvtrjatig  rarior,  altora  vulgarior  sit  et  ob  hanc  ipsam  causam 
facilius  dvtfjattg  in  dvttjatg,  quam  hoc  in  iliud  mutari  potuerit,  Rarior  forma  autem  a  verbo 
dvtdto  ducitur,  ut  xvi^attg  (XI,  640)  praeter  vocem  magis  tritam  xvrjatg  a  verbo  xvdto.  Et  hoc 
par  nominum  et  illud  (^dvtrjattg  et  dvtrjaig)  recte  habet.  Eae  formae,  in  quibus  duplex  con- 
sonans  literam  rj  sequitur,  primo  xvrj—iig,  dvtrj-tig  sonabant,  ut  /.tij-ttg,  dftnto-ttg  (apud  Eust. 
1716,  36  dftnoi-atg)  et  Latinorum  scmen-tis,  all.  Jam  aut  vocalis  iota,  quae  sequitur,  efFecit, 
nt  tenuis  in  sibilantem  'a  desideret,  aut  sigma  cliticum  (cujus  exempla  v.  apud  Lobeck.  Pathol. 
proleg.  p.  398  sqq.)  tutatum  est  sequentcm  consonantem  T,  cf.  Bopp,  Vergl.  Accentuationsaystem 
des  Sanskr.  u.  Oriech.  S.  i35.  136  et  Corssen,  Jahn  N.  Jahrbb.  f.  Phil.  u.  s.  w.  Bd.  LXVIII^ 
Heft  5,  S.  469.  —  Utrum  xoi'  dvtrjativ  sive  xatavtrjativ  scribas,  ad  rem,  de  qua  agimus,  non 
magni  refert,  tamen  illud  originem  adverbii  magis  declarat  neque  similibus  exemplis,  ut  xoi* 
ivavtiov  plane  caret.  Quem  vero  aedium  locum  verba  xot'  dvtrjattv  vcrsu  illo  libri  20™*  indicent, 
ex  significatione  primigenia,  qualem  supra  constituimus,  omnino  definiri  non  potest.  Fidem  igitur 
habeamus  scholio  Vulgato,  quod  nobis  tradit  :  avttxQtg  toi)  dvdQiJovog  iv  tfj  yvvatxiovittdt. 
Ad  hoc  y.  389  «sermones  cujusque  in  virorum  oeco  audivita  verisimile  reddit  Penelopen  noD 
in  ipsius  oeci   loco  quodam,  sed  in  vicina  aedium  parte  sedisse.     Maxime  accommodatus  autem 
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ad  banc  rem  erat  oecas  malierum,  unde  inter  servas  sedens,  quibus  opus  imperabat  (cf.  supra 
II,  p.  25  extr. ;  26  prim.)  etiam  17,  492,  coU.  506,  sentit,  quae  in  oeco  facta  sint,  et  Eumaeum 
in  oeco  virorum  versantem  (cf.  v.  380)  appellat  v.  507.  Etiam  17,  36  clamorem  servarum  in 
oeco  virorum  Telemachum  advenientem  salutantium  ex  eodem  loco  audisse  videtur.  Utrumque 
locum  jam  Vossius  attulit  ed.  princ.  repet.  Germanic.  interpretationis  p.  457,  ann.  27.  — 

Quum  de  scalis  domus  mulierum  supra  p.  75  ante  med.,  de  foribus  ad  defonnationis  n.  8',  D«  Cbalddi- 
suprap.  67,  v.  28  sqq. ; p.  68,  v.  27  sqq.  et  all.  11.  occasione  data  verba  fecerimus,  de  ceteris  autem  ejusdem 
domus  partibus  praeter  eas,  quas  modo  tractavimus,  nihil  plane  traditum  sit,  jam  disputandi 
finem  faceremus,  nisi  tribus  verbis  latinum  vneqi^ov  nomen  commemorare  liberet.  Ausonius 
enim  Periocha  prima  in  Odysseam  (sub  extr.)  ita  :  » Quem  (Phemium)  Penelope  degressa 
Chalcidico,  argumento  tam  miserabilis  offensa  materiae,  ut  alia  concinat,  adhortatur».  et 
Periocha  23  T^Chalcidicum  gressu  nutrlx  superabat  anilic  Nemo  non  videt  prioribus  verbis 
tangi,  quae  Odysseae  versibus  1,  328  sqq.  "nxov  d*  vn€Qioio!f€v  q)Qsai  ovvifeto  &ianiv  aoidrjv  — 
—  n/]V€X6n€ia,  Kllfiaxa  d'  viprjXrv  xarefir^a^TO  x.  %.  X.u.  narrentur.  Periochae  libri  23^  verba 
interpretantur  versum  1""™  illius  libri  rQrjig  S'  €ig  vn€Qi^^  avf^r^a€to  xayxaXoioaa.  Sed  quum 
testimonium  professoris  Burdigalensis,  qui  post  medium  saec.  IV.  p.  Ch.  n.  scripsit,  in  his  rebus, 
nisi  sciamus  gravissimis  auctoribus  eum  usum  esse,  parvi  faciendum  sit,  paucis  nomen  illud 
vn€Q(^ov  absolvere  possumus.  Qui  diligentius  in  rem  inquirere  velint,  evolvant  Vitruvii  edi- 
tionem  Elzevirianam  a.  1649,  p.  80  d.,  et  Lexic.  Vitruv.  Baldi  illustratum  ab  loanne  de  Laet 
p.  25;  Schneideri  commentarios  ad  Vitruv.  5,  1,  4;  Forcellini  lex.  tot.  iat.  in  v. ,  qui  egregie 
de  hoc  vocabulo  disputat ;  Overheck  Pompeji  S.  iOl ;  Handb.  der  Arch.  der  Kunst  von  0.  Muller^ 
3.  Aufl.  von  Welcker,  S.  396.  397.  Nobis  satis  sit  vocem  breviter  definire.  Chalcidicum  aedificii 
genus  dicunt,  cujus  nomen  a  Chalcide  urbe  dictum  sit.  Plerumque  est  porticus  quaedam 
domibus  praeposita  (eine  Art  Vorsaal),  ut  in  basilicis,  et  hanc  vim  desl^nasse  videtur  Gloss. 
Isid.  «Calcicum  (corrige  Chalcidicum)  foris  deambulatorium,  quod  et  peribulum  (n€Qifiolov) 
dicitur  et  iterum  (pteron)((.  Interdum,  et  hoc  ab  ea  re,  de  qua  nunc  agitur,  facit,  ad 
superiores  quoque  aedium  partes  transfertur,  quae  latina  lingua  coenacula,  solaria 
dicuntur,  et  hanc  vocis  vim  uon  modo  in  Ausonii  locis  allatis,  sed  etiam  bis  apud  Arnobium 
adv.  gent.  reperire  sibi  videntur  :  4,  p.  149  ?)Scribuntur  dii  vestri  in  tricliniis  coelestibus  atque 
in  Chalcidicis  aureis  coenitare,  potare  et  ad  ultimum  fidibus  ct  vocum  modulationibus  muU 
ceric.  et  3,  p.  105  :  Avet  animus  atque  audet  in  Chalcidicis  illis  magnis  atque  in  palatiis 
coeli  deos  deasque  conspicere  intectis  corporibus  atque  nudis. 
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Interpretatto  tabulae  lltliogrraphlcae. 


Qnnra  in  commentatione  de  aedd.  Homericis  saepe  ad  sententiam  meam  explicandam 
literis  deformationis  usus  sim,  quam  priori  parti  adjeceram,  prioris  illius  libelli  autem  (program- 
matis  gymnasii  Gissensis  anni  1844)  pauca  exempla  reliqua  sint,  gratum  lecturis  me  fecisse 
spero,  quod  formam  1.  1.  in  tabulae  I.  fig.  B  descriptam  in  extremo  hoc  libello  itcrum  expri- 
mendam  curavi.  Neque  minus  aptum  videbatur,  Vossianam  adumbrationem  in  eadem  pagina 
addere,  quo  facilius  posset  comparari.  Quae  praeterea  ibi  depicta  invenies,  sunt  flgp.  1  Galeni 
fieaodfiai  {vntQ<^a)  cf.  supra  II,  p.  38.  65,  fig^.  3  Ulixeae  fieaodnai  cf.  p.  39  sqq.,  quales 
utrasque  in  oeco  virorum  stans  in  oculis  liaberes,  fig^.  3  deformatio  aedium  Ulixearum  in  cod. 
Harlejano  ad  a,  102  descripta.  De  hac  supra  p.  48,  annot.  10  verba  feci,  de  fig-.  1  et  3  pauca 
annotare  libet.  Primum  noli  putare  utramque  formam  ad  certam  pedum  mensuram  accommo- 
datam  esse.  Quod  si  fecissem,  Galeni  fieaodfiag  multo  altiores  descripsissem ,  quara  Ulixeas. 
Deinde  facile  cognosces,  parietis  principali  oeci  januae  adversi  mediam  tantum  ct  dextram  partem 
adumbratam,  sinistram  omissam  esse.  Postremo  ex  iis,  quae  in  ipsa  commentatione  disputavi, 
intelligitur,  me  non  adversari,  si  quis  in  fiifaoS/.taig  fenestras  apertas  fuisse  dicat ;  in  Galeni 
fornia  eas  omisi,  quia  ab  ipso  scriptore  mentio  fenestrarum  vneQipuv  facta  non  erat.  Contra  in 
Ulixeis  fiso6df.iatg  clathrorum  lineas  rariores  pinxi,  ut  utraque  janua  et  »o«  (oQaod-vQa)  et 
i»att  (aiii^syrDtr! )  facilius  conspiceretur,  neve  nimia  linearum  copia  imago  rei  fieret  obscurior, 
quam  ipsa  res.  Verum  est,  opus  esse  aut  spissioribus  clathris  fitaodfiwv  aut  crypta  (pQayfiols 
xal  OvQiat  n£Qtexo(.tivrj  (supra  p.  38,  v.  13),  ut  Melanthius  Ulixem  failere  potuisse  videatur. 
Utrum  sit  rectius ,  non  magis  certum  est,  quam  quae  res  Ulixem  impediverit,  quo  minus 
Melanthium  per  p.  i.  (parietem  intergerivum)  ad  OQOoi^VQttv  enitentem  conspiceret,  utrum 
crassior  columna,  an  velum  ftvxov  parti  obductum  etc.  etc.  Singulas  imaginis  partes  haud 
aegre  agnosces,  ut  vX.  o.a  (Idivov  ovddv  domus  mulierum).  Plurimis  rebus  ipsum  nomen  ad- 
scripsi,  id,  quod  in  Vossiana  forma  universarum  aedium  (fig.  A)  atque  in  mea  ejusdem  rei 
descriptione  (fig.  B)  fieri  non  potuit.  Quare  jam  addo  singularum  literarum  interpretationem. 
Hoc  unum  tamen  praemonere  debeo,  me  in  mea  aedium  adumbratione  (anni  1844)  nunc  pauca 
mutasse  1)  locum  OQaod^iQag  v.  supra  p.  62.  63;  2)  locum  iaxaQag  cum  sede  matris  familias 
paulo  propius  medium  oecum  designavi,  v.  II,  p.  19.  20.  In  interpretatione  literarum  easdem 
ob  causas  rrjv  av^evTixr^v  (4')  et  t/;v  OQOoi^iQav  (4")  nunc  distinxi,  contra  (l'  et  m)  Qtoyag  et 
fieaodfiag  nunc  conjunxi  (cf.  supra  p.  47—53). 

Flg.  A. 

Des  Odysseus  Wohnung  nach  Voss. 

a.  Die  Maner  mit  Zinnen  :  Odyss.  XVII,  267.  XVIII,  102.  XXII,  439.  —  b.  Steinerne  Sitee  :  XVI,  643,  links 
fttr  den  Konig,  wie  bei  Nestor,  III,  406.  —  A-  Wirthschaftshof ,  oder  Gehege,  fiir  den  Unrath  der  Kiihe  und  der 
StSUe  :  XVII,  266,  297.  XXII,  442.  —  c.  Das  Thor  mit  doppelter  Pforte,  inwendig  verriegelt :  XVII,  267.  XXI,  389. 
—  d.  Schauer  fiir  den  Hofhund  :  XVII,  291.  —  e.  StftUe  fur  Maulthiere  und  Rinder  :  XVII,  298.  Pferde  waren 
in  Ithaka  nicht :  IV,  607.  —  f,  Zwei  Hallen,  links  fur  angebundenes  Schlachtvieh  :  XX,  176,  189  (vgl.  164).  Rechts 
Jehnte  man  die  Wagen  an  geweifste  W&nde  :  IV,  42.  —  fg.  Das  Kiichengewolbe  :  XXII,  442.  Um  dessen  spitz 
auslanfende  Kuppel  von  der  Zinne  der  voi  deren  Mauer  ein  Seil  zum  Aufh&Dgen  der  zwolf  schuldigen  M&gde  gespannt 
wnrde  :  XXII,  466.     Der  Eingang  (g§^)   ist  dnrch  das  Zimmer    des  Zerlegers.  —  la.   Doppelpfurte   zur    Halle  des 


Hofes  :  XVIII,  101,  102,  289.  AnTserhalb  dieser  Pforte  lag  der  D&nger  :  XVII,  297.  —  m.  Der  gepflMterta  Hittel- 
hof  oder  Vorhof  :  I,  104.  IV,  627.  XVII,  168;  oft  mit  einem  Bmnnen  :  VII,  .181.  —  i.  Die  Halle,  ein  bedeekter 
8&alengsng  nm  den  Vorhof.  Oben  ror  dem  Hanse  schlafen  gewohnlich  die  Gftste  :  IV,  802.  Dnten  am  Eingange 
wnrden  die  erschlagenen  Freier  hingeiegt  :  XXII,  449.  XXill,  49.  —  k.  Ein  Altar  des  Zens  Herkeios  :  XXII,  884. 
(II.  XI,  772.).  —  1.  Des  Telemachos  Zimmer,  mit  einer  Aussicht  nach  der  Meerseite  :  I,  426.  (In  einem  thnlichen 
wohnte  Nansikna,  VI,  15.).  —  m  Andere  Zimmer  zom  Wohnen  nnd  anr  Wirthsohaft;  nnter  einigen  anch  Vorraths- 
gewulbe  fur  den  t&g'ichen  Gebranch  :  VI,  621.  —  n.  Die  Hausflar  :  XVIII,  10  —  100.  —  o.  Das  Badezimmer  : 
XXIII,  153,  wie  bei  Menelaos  :  IV,  48.  —  p.  Eine  Wirthschaftskammer,  worunter  ein  schmaler  Gkng  in  den  Seiten- 
bof  ffihrt  :  XXII,  127,  137.  —  C.  Der  M&nnersaal,  etwas  in  die  Erde  gesenkt,  mit  gestampftem  Estrich  :  XXI,  120. 
XXIII,  46.  Der  Rauch  dcs  Herdes  (VII,  153.  XX,  123)  nnd  der  Feuergeschirre  (XVIII,  807)  lieht  durch  eine 
Oeffonng  der  Decke,  die  obcn  cin  plattes  Dach  mit  gebrannten  Fliefsen  bat  :  I,  821.  —  q.  Stelle  ffir  die  Miscbkannen, 
aas  wclchen  der  Wein  rechtsum  gercicht  \s-ird  :  XXI,  142.  XXII,  333,  341.  —  r.  S&alen,  nm  die  Baiken  der  Decke 
sn  tragen  :  XIX,  38.  An  einer  sitzt  der  Sanger  :  I,  154,  wie  bei  Ali;inoos  :  VIII,  66,  473.  An  einer  ist  das  Speer- 
beb&ltnifs  :  I,  127.  Nur  wenn  Telemachos  gleich  wieder  aasgch'n  will,  stellt  er  den  Speer  anf  der  Hansflur  an  eine 
S&ule  :  XVII,  29.  —  s.  Einfache  Thure,  die  auf  den  Seitenhof  nach  der  Trcppe  fflhrt  :  XXII,  126.  Darch 
diese  (an  der  linken  Seite  des  Saals  :  XXI,  142.  XXII,  333,  341)  werden  die  Waffen  in  ein  oberes  Zimmer  hinanf- 
getragen  :  XIX,  31.  —  O.  Durchg&nglicher  Seitenhof,  nm  das  Gastzimmcr  zu  vermeiden  :  XXII,  128.  —  t.  Einfache 
Tfailre  von  dcr  Hansflur  zam  SeitcDhofe  :  XXII,  127,  137.  —  u.  Treppe  zn  Odjssens  Kammem  fiber  dem  Vorplatze 
dcs  Id&nncrsaals  :  XIX,  17.  XXII,  143,  bei  der  Kirke  zum  flachen  Dache  :  X,  554 — 60.  —  v.  Einfache  Thiire  durch 
die  Scheidemauer  der  Weiberwohnung ;  XXII,  394.  —  w.  Treppe  zu  dcn  Obergem&chern  der  Konigin,  wo  sie  Rahe 
und  Einsamkcit  sucht  :  I,  329.  U,  357.  IV,  760,  und  iosgcheim  ein  Gewand  webt  und  wiedcr  trennt  :  XV,  516.  — 
K.  Arbcitssaal  der  Konigin  :  IV,  679  —  768.  XVI,  411.  XVII,  36,  505.  XX,  387.  XXIII,  20,  nnd  ihrcr  Weiber  : 
XVIII,  315.  Auch  er  hatte  S&ulen  :  VI,  307,  cinen  Herd  :  VI,  305,  und  einen  Rauchfnng  :  XIX,  544.  —  x.  Andere 
Zimmer  :  XXI,  ?87.  XXIII,  41.  Unter  einem  die  gehcime  Vorrathkammer  :  II,  338,  (XV,  98.)  XXI,  8,  lu  welcher 
den  Schliissel  Penelopeia  aus  dem  Obcrgemache  holt  :  XXI,  5.  —  y.  Die  eheliche  Schlafkammer ,  sp&ter  nm  eineo 
Oelbaom  des  hinteren  Seitcnhofes  hinausj^ebaut  :  XXIII,  190^ — 201.  —  b-  Die  Doppclthure,  an  welcher  Penelopeia 
sich  den  Frciern  zeigt  :  I,  334;  darch  dicse  erkennt  sie  auch,  was  im  Saale  vorgeht,  XVII,  493,  501 — 4.  —  W*.  Der 
hintere  Seitenhof  znm  Gebrauche  der  Weiber,  mit  einzelncn  B&umen  :  XXIII,  190,  und  St&IIen  fflr  G&nse  :  XV, 
160—173.  XIX,  536.  —  Von  den  gricchischen  Bencnnungen  scheinen  nur  dicse  einer  Erkl&rung  zn  bcdiirfen.  OiKog 
ist  iiberhaupt  Wohnung  :  oft  ein  grufseres  Wohnzimmer,  worin  Feaer  gcmacht  werden  kann;  daher  heifst  das  ganze 
Haus  zwar  Scanara,  fieya^a,  anch  ein  Theil  ^aXauoi,  aber  nie  oixot.  Die  Worter  n^o&v^ov  und  n^oSo^oc  haben 
Bcziehang  auf  das  Vorhergehende ,  und  bedeuten  den  Raum  vor  jeder  Thiire,  vor  jedcr  Wohnang,  er  sey  frei,  oder 
auch  seibst  ein  Tfaeil  des  Hauses. 

Fig   B. 

A.  oiU^.  B.  oecns  ▼irornm.  C.  oecus  muliernm.  D.  io/.og  cf.  23,  190.  1.  B^od-v^a  avl^g-  9.  n^odx^a 
Softov.  8.  janna,  quae  ad  mulicrum  habitntionem  ducit.  41'.  av&evrur^.  4".  o^6od^v^Tj.  5.  transitus  ad  aulam  poste- 
riorem.  S.  oSog  ig  kav^Tjv.  9.  droua  lar^i^.  9^  janua,  per  quam  Euryclea  Tclemacho  duce  ad  oecum  redit,  cf.  22, 
400.  coll.  394  et  484.  Aliara  januam  praeter  S  e  mulierum  habitatione  ad  oecum  et  armorum  thalamnm  duxisse  jam 
ex  22,  158  efficitnr.  —  a.  ^earoi  Xid-ot.  b.  ald^ovda  avX^g.  c  ivcj.rta  ^tvlovog.  d.  stabala  et  cubicula  servorum. 
e  ara  Juvis.  t.  ^oXog.  fg.  thalamus  Telcmachi.  Ii.  alO^ovda  Sduarog.  x.  fortasse  balineum.  i.  ivd^zia  Su^aroq. 
lc.  Sov^oSoK>i.  1'  et  m.  oZvtg  et  ueiSoSuai.  n.  locus  /.oi^r^oog.  o.  iiS^aoa.  p-  sedes  matris  familias.  q.  Xav^^. 
r. -^aXauot.  sUlixis  thalamus  conjngalis.  t.  thalamus  armorum,  cujus  tectum  medium  columna  fultum  erat.  n. /.Aiiia^. 
Si  plures  loci  eadem  litira  notandi  erant,  signiiicavi  eos,  quibus  ad  Odysseae  narrationem  explanandam  opus  esset, 
Tirgula  singulis  literis  appicta;  contrarios  ob  solam  aequalitatem  depictos  esse  puta.  Aulam  priorem  (A)  vacnam  quidem 
aedificiis  nolim,  v.  quacstionem  de  thalamis  virorum  in  aula  exstructis  (de  acJd.  I,  p.  19  sqq.),  tamen  satius  duxi  in  aedium 
designatione  ea  praetermittere.  Neque  thalamorum  interiorum  (r)  numernm  majorem  volui  efflccre,  qnam  qni  snfficeret 
ad  difficultates  Homericae  aedium  descriptioni:»  expcdiendas.  Si  libet,  a  dextra  et  sinistra  de  muliernm  oeco  partem 
aliqnam  demas  et  novos  thalamos  constituas.  Equidem  in  tota  re  hoc  unum  cgi,  nt  ostenderem,  quomodo  Homeri 
▼erba  recte  accipi  possent.  Singulas  acdium  partcs  ex  arte  designare  et  Homericorum  tempornm  architectaram 
aestimare  eos  jubeo,  qui  harum  reram  peritiores  sint. 
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Emendanda. 

Pagina'29,  annot  •,  ▼.  1  et  4  scr.  1867  pro  1856;  P.  30,  t.  20  ortum  p.  orta;  P.  31,  ann.  •)  scr.  p.  82,  t.  9aqq. 
pro  •8apra>  ;  P.  33,  t.  13  ab  p.  a ;  ibid.  ▼.  extremo  Q.  p.  Yulgati ;  P.  86,  t.  b  ipsa  p.  psa;  ibid.  t.  25  antc  et  poat 
literaa  nT.  E.«  comma  interponas;  P.  37,  ann.  ^),  t.  16  r^acrt^a  p.  T^mri^a;  P.  42,  t.  26  post  0.2  uncnm  claudentem 
inseras;  P.  43  ,  t.  9  comma  ante  »at«;  P.  44,  t.  11  ab  inf.  m.  v.^ov6^tt\a  fi^og  p.  vi^ovo^it  vanrpog;  P.  46,  v.  31  et 
88  G  p.  si;  P.  50  non  t.  13  post  •probo",  sed  r.  14  ante  aada  intcrpnngas ;  P.  52,  t.  18  punctnm  pingas  post 
»r«/;^<tf^a« ;  P.  56,  t.  1  avrov  p.  avrov\  P.  69,  t.  25  oprfcJi-pa;  p.  o6odv^aq\  P.  71,  T.  4.  36  et  P.  72,  T.  22  scr. 
ab  nno  (nni)  e  procis  Agelao  auctore  et  P.  72,  v.  6  unura  e  procis;  ibid.  ▼.  23  progressas  p.  progresns;  P.  76, 
ann.  *•),  v.  4  vn   p.  in  ',  P.  77,  aon.  *•),  ▼.10  a'flra^  p.  arra^. 


Gissae,  typis  W.  Keller. 
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